
Universitätsbibliothek Wuppertal

Homers Ilias
Gesang IX - XII

Homerus

Leipzig, 1891

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-2614

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-2614






HOMERS ILIAS.

FÜR DEN SCHULGEBRAUCH ERKLÄRT

J. LA ROCHE ,
DIREKTOR DES K. K. STAATSGYMNASITJMSIN LINZ.

TEIL III .

GESANG IX —XII .

DRITTE VIELFACH VERMEHRTE UND VERBESSERTE AUFLAGE .

LEIPZIG ,
DRÜCK UND VERLAG VON B. G . TEUBNEß.

1891.





ΙΛΙΑΔΟΣ I.

Πρεββεία προς
’Αχιλλέα . Αιταί .

"ϋς οί μεν Τρώες φνλακάς εχον αύτάρ
’Αχαιούς

&ε <5πε6ίη εχε φνξα , φόβον κρυόεντος εταίρη ,
πενΟ'εΐ ό ’

άτλητω βεβοληατο πάντες αριοτοι.
ώς δ ’ άνεμοι δνο πόντον όρίνετον ίγβνόεντα ,

5 Βορέης και Ζέφυρος , τώ τε Θρηκηϋ·εν αητόν ,
έλ%·όντ εξαπίνης ' αμνδις δε τε κϋμα κελαινον
κορ&νεται , πολλόν δε παρεξ αλα φϋκος εχεναν

I.
1—49 . Agamemnon fordert

in einer Versammlung die
Aehaier zur Flucht auf , sein
Vorschlag wird jedoch von
Diomedes bekämpft .

1 . φνλαχάς εχον = έφΰλαττον,
wie 471 ; Thuk . V, 50 , 2 ; vgl . axo-
7Ciην εχειν & 302 und zu K 515 ;
δήριν εχειν ω 515 ; βοήν Σ 495 ;
χαναχην Π 105 , 794 .

2 . & εβπεαίη gewaltig , εχε hatte
sich bemächtigt , beherrschte , φνξα
Verzagtheit , Schrecken, Bestürzung ,kann hier nicht dasselbe bedeuten
wie φόβος (= φυγή) , wegen des
darauf folgenden φόβον εταίρη.
εταίρη Begleiterin , Genossin, vgl.
ρ 271 φόρμιγξ, ην δαιτϊ &εοι ποίη-
ααν εταίρην. X 7 , μ 148 ονρον πΧη -
αίατιον , εα&λόν εταΐρον.

3 . βεβοληατο waren getroffen,
wie I 9 , κ 247 , immer zur Bezeich¬
nung von Seelenschmerzen , wäh¬
rend die Perfektform βέβΧημαι von
körperlichen Verwundungen ge¬
braucht wird .

4 . άνεμοι όρίνετον , wie Δ 453
χείμαρροι ουμβάλλετον . Θ 79 Sv ’
Αϊαντες μενέτην. Τ 158 όνο άνέρες
ουνίτην. Φ 383 οϊ μεν παυοοίοϋ 'ην .
Ψ 276 εμοϊ αρετή περιβάλίετον
ίπποι .

5 . Βορέης , ais Spondeus zu
lesen , wie Ψ 195 , vgl . Anhang.
Θρήχηδεν , dem Aufenthaltsort
der Winde , sowohl des Nordwindes,als des Westwindes , vgl . Ψ 229 , wo
diese beiden Winde über das Thra -
kische Meer nach Hause zurück¬
kehren . Θρηιχίη heifst bei Homer
die ganze Nordküste des Aigaii-
schen Meeres.

6 . αμνδις : Schol. αμα τώ πνεΰ-
ααι τους ανέμους, χϋμα χελαι -
νόν , wie sonst μέΧαν.

7 . χορεύεται : türmt sich auf.
Schol. χορυφοϋται , αυξεται . φνχος
Seegras , vgl . Ψ 693 . εχεναν , Sub¬
jekt ist άνεμοι, daneben findet sich
auch ί'χευεν in zwei guten Hand¬
schriften . παρέ '

ξ , mit dem Accusa-
tiv verbunden , wie μ 276 , 443 , π 165,
„sie spülen es heraus neben das
Meer hin .“

1 *



4 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

ώς έδαί'ξετο &νμος ένϊ δτή&εβδιν Αχαιών .
Άτρείδης δ ’

αχεί μεγάλω βεβολημένος ήτορ
10 φοίτα κηρνκεδδι λιγνφΟ 'όγγοιδι κελενων

κλήδην εις άγορήν κικλήδκειν άνδρα εκαδτον,
μηδε βοαν ' αυτός δε μετά πρώτοιδι πονεΐτο.
ίξον δ ’ είν αγόρι] τετιηότες’ αν δ ’ ’Αγαμέμνων
ϊβτατο δάκρυ χεων ως τε κρήνη μελάννδρος ,

15 ή τε κατ ’
αίγίλιπος πέτρης δνοφερον χέει νδωρ '

ώς δ βαρύ δτενάχων έπε’ ’Αργείοιδι μετηνδα '

, ,ώ φίλοι ,
’
Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

Ζευς με με
'γα Κρονίδης άτη ένέδηδε βαρείη ,

δχέτλιος , δς τότε μεν μοι νπέδχετο καί κατένενδεν
20 "Ιλιον έκπέρδαντ

’
εντείχεον άπονέεδ &αι ,

νυν δε κακήν απάτην βονλενδατο , καί με κελεύει
δνδκλεα "Αργος ίκεδ&αι , έπεί πολνν ώλεδα λαόν,
οντω που Αιί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι ,
og δή πολλάων πολίων κατέλνδε κάρηνα

25 ήδ
’ έτι καί λνδει ' τοϋ γάρ κράτος έδτί μέγιδτον .

άλλ ’ αγεϋ’’ , ώς αν εγώ εϊπω , πει&ώμε&α πάντες’

φενγωμεν δνν νηυδί φίλην ές πατρίδα γαΐαν

8 . ίδαΐζετο , Scliol. εταράααετο ,
διεκόπτετο . Der Vergleich liegt
darin , dafs das Gemüt der Acbaier
von Schmerz so zerrissen und auf¬
gewühlt war wie das Meer, welches
von zwei Winden zugleich aufge¬
regt wird.

9 . ήτορ , Beziehungsaccusativ wie
* 247 , vgl . Γ 31 , E 364 , © 437 ,
P 535, i 62, r 136 . Anthol . Pal . VII,
145, 3 . App. 53 , 3 &υμόν αχεί με-
γάλφ βεβολημένα.

10 . φοίτα ging umher .
11 . κλήδην (durch Aufruf, d . h.

jeden einzelnen persönlich ) , dem
Part . Präs , entsprechend , wie τμή-
δην, κρύβδην, ύποβλήδην, μεταδρο-
μάδην (vgl . Einl . § 15 ) und ονομα-
κλήδην δ 278 , έζονομακλήδηνX 415 ,
μ 250 (neben όνομάζειν und καλεΐν) .
ανδρα , von den Geronten .

12 . μηδε βοαν , wegen der in
der Nähe ( 76) befindlichen Troer .
μετά πρώτοιβι , eigentlich „unter

den Vordersten“
, d . h . mehr als die

anderen , ganz besonders , wie das
lateinische imprimis , πονεΐτο ,
nämlich κικλήοκειν.

13. ΐζον liefsen sich nieder,
nahmen ihre Plätze ein .

14,15 = IT 3 , 4 . ms τε , so reich¬
lich als eine Quelle ihr dunkles
Wasser über einen Felsen hinab¬
rinnen läfst . μελάνυδρος immer
vom Trinkwasser , vgl . δ 359 . Quint .
Sm . 3,578 κατείβετο (δάκρυ ) δ’ αχρις
επ’ οΰδας εκ βλεφάρων, ώς εΐ τε
μέλαν κατά πίδακας νδωρ πετραίης.

15 . αίγίλιπος , nicht der „von
Ziegen verlassene“

, das heilst steile,
hohe Fels , sondern der „glatte “ ,
zu derselben Wurzel gehörig wie
das Adverbium λίπα „glatt “

, wel¬
ches ursprünglich wie auch λιπα¬
ρός, λιαρός , λίοοομαι , λόφος mit γ
anlautete .

16. Statt ο βαρύ στενάχων
erwartete man ο γε δάκρυ χέων.

17 - 28 = Β 111- 118 ; 139— 141 .
U



ΙΑΙΑΔΟΣ IX. 5

οΰ γάρ έτι Τροίην αίρήΰομεν ενρνάγνιαν .“

ώς εφα & ’
, οι δ ’

αρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπη.
30 δην δ ’ ανεω ηβαν τετιηότες νίες Αχαιών

όψε δε δη μετέειπε βοήν άγα &ος Αιομηδης '

,
’,Ατρείδη , ΰοϊ πρώτα μαχήβομαι άφραδέοντι ,

η &έμις εόύν ’άναξ αγορη ' 6ν δε μή τι χολω& ης.
αλκήν μέν μοι πρώτον δνείδιΟας εν Ααναοΐόι ,

35 (päg εμεν απτόλεμον καί άνάλκιδα " ταντα δε πάντα
ΙΟαϋ ' Άργείων ήμεν νέοι, ήδε γέροντες.
ΟοΙ δε διάνδιχα δώκε Κρόνον πάις αγκνλομήτεω’

Οκήπτρω μέν τοι δωκε τετιμήβ&αι περϊ πάντων ,
αλκήν δ ’ ον τοι δώκεν , ο τε κράτος έβτι μέγιβτον.

40 δαιμόνι , οντω πον μάλα έλπεαι vlag Αχαιών
άπτολέμονς τ έμεναι καί άνάλκιδας ώς αγορεύεις;
εί δέ τοι αντω &νμος έπέΰβνται ως τε νέεβ&αι ,

38. σκήπτρο ) , im eigentlichen
Sinne als Zeichen der Königsherr¬
schaft (denn auch Herolde und
Priester führten das βκήπτρον) mit
τετιμήβ&αι verbunden gleich τιμήν
βαβιλικήν.

39 . ο τε (nicht οτε ) die eben,die doch , dem folgenden Prädikat
assimiliert , κράτος Vorzug, Aus¬
zeichnung , vgl . N 484 iyti ήβης
άν&ος , ο τε κράτος έβτι μέγιβτον.
Anders Β 118.

40 . δαιμ6 νιε , Verblendeter , Un¬
seliger . που μάλα έλπεαι glaubst
wohl gar . έλπομαι wie Η 199 , Κ
355 , Μ 407 , Ν 309 , Ο 110 , 288 , Π
281 , Ρ 404 , ξ 297 , ι 419 in der Be¬
deutung „vermuten , daran denken ,sich einbilden “

, deshalb auch mei¬
stens mit dem Infin. Präs , oder
Aorist verbunden .

41 . άπτολέμονς , dazu gehört
οΰτω . ώς αγορεύεις , indem er
ihnen den Vorschlag zur Flucht
machte , mufste er sie für feige
halten .

42 . εί δέ τοι , vulgo εί δε eoi,
vgl . Anhang , ω g τε νέεβ & αι statt
des blofsen Infinitivs , wie Soph. Phi -
loktet 656 αρ

’ έβτιν ώστε κάγγύ-
& εν &έαν λαβεϊν κα'ι , βαατάααι με
προακνσαι & ’ ώσπερ &εόν . Thuk.
VI,88,9 φηφιαάμενοι ώστε άμν-

29 = Γ 95 , Η 92 , 398 .
30 , 31 = 696 , 696 ; Η 399 . άνεψ ,

vgl . Β 323 .
32 . μαχήβομαι will entgegen¬

treten , von einem Streit mit Wor¬
ten , wie B 377 , Z 329 , N 118 .
ώφραίε ' οΐ ' τι dem unüberlegten .

33 . ή & έμις έατίν quod fas
est , insofern als das freie Wort in
der Versammlung durch das Her¬
kommen gestattet ist . ή ist nicht
Adverbium , sondern dem folgenden
Substantiv assimiliertes Relativpro¬
nomen . μή τι χολω & ής , d . h .
nimm es mir nicht übel.

34 . αλκήν , meine Tapferkeit
hast du mir früher ( zi 370ff.) herab¬
gesetzt . εν vor, zu 121 .

36 . φας , dadurch , dafs du be¬
hauptet hast , t μεν , näml . εμέ.
ταντα πάντα , dafs ich nämlich
nicht feig und unkriegerisch bin,oder Sn άλκήν μοι ονείδιβας ,wobei aber πάντα auffallend ist ,weil Agamemnon dem Diomedes
nicht vielerlei , sondern nur eins
zum Vorwurfe gemacht hat . ταϋτα
πάντα bei οίδα auch λ 223 .

37 . διάνδιχα geteilt , d . h . nicht
zusammen Königswürde und Tapfer¬
keit . Versschlufs wie B 205 . Zeus
verleiht die Königswürde , vgl . B
205 , I 98.



6 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

ερχεο ' πάρ τοι οδός, vfjeg δε τοι άγχι & <χλά66η $
[εδταβ ’

, αϊ τοι εποντο Μυκήνη&εν μάλα πολλαί ] .
45 άλλ ’ άλλοι μενεονβι κάρη κομόωντες Αχαιοί ,

εις ο κε περ Τροίην διαπέρβομεν. εί δε καί αυτοί,
φενγόντων βϋν νηνβι φίλην ig πατρίδα γαΐαν
νωι δ \ εγω Σ &ε'νελός τε , μαχηβόμεϋ'’ , είg ο κε τεκμωρ
Ίλιον ενρωμεν βνν γάρ &εώ είλήλον&μεν .

“

50 log εφαϋ ' ’ , οί' δ ’
αρα πάντες έπίαχον vίεg ’

Λχαιών

μϋ&ον αγαόβάμενοι Λιομήδεος ίπποδάμοιο.
τοιβι δ’ άνιΰτάμενοζ μετεφώνεεν ίππότα Νέΰτωρ '

,,Τυδείδη , περί μεν πολεμώ ενι καρτερά g εβ0ι,
και βουλή μετά πάντας δμ■ήλικag επλεν ^ i0tog ‘

55 ου τ (g τοι τον μν &ον ονόβΰεται , οββοι ’Αχαιοί ,

νειν . Isokrates Archidatnos § 40
πολλάχις γέγονιν ώστε χαϊ τούς
μείζω δΰναμιν έχοντας νπο των
άσ&ενεβτέρων χρατη&ήνοa . Eurip .
Hippolyt 1327 Κύπρις γάρ ή & ελ’
ώστε γίγνεσ&αι τάδε . Herod . ΥΙΙ,
6 άνέπειβε ΕέρΙ-ην ωβτε ποιεειν
ταϋτα . Platon Protagoras ρ . 338 C
αδύνατον ύμΐν ωατε Πρωταγο-
ρου τονδε βοφωτερόν τινα ελεβ&αι.
Polit . 295 Α πώς γάρ τις ΐχάνος
γένοιτ ’ άν ώστε άεϊ προατάττειν το
προ σηκόν . Aisch. Eum . 202 . Pindar
Nem . V , 35 . Eurip . Orest 52 . Hei.
1039 . Hipp . 705 . Iphig . Taur . 1017 .

43 . πάρ — πάρεστι, ist frei.
44. Yon Aristarch als überflüssig

verworfen , πολλαί , nach B 576
hundert .

45 . άλλοι , in Prosa οί άλλοι ,
vgl . B 1 , K 1 .

46 . είς ο χέ περ , wenigstens
(in jedem Falle ) so lange bis . δια -
πέραομεν , welcher Modus? είδε
xai αυτοί , näml . ε&έλονσιν.

47 = 27 . φενγόντων (gering¬
schätzig) , so mögen sie fliehen.

48 . είς ο χε τέχμωρ ενρω -
μεν vgl . Η 30 , I 418 , 685 .

49 . συν & εώ unter Gottes Bei¬
stand , &εόν σύμμαχον εχοντες, das¬
selbe was ovx άνευ θεοί ß 372 , ο
531 , nicht ohne göttliche Mithilfe.
είλήλον &μεν , hier und γ 81 , ohne
Bindevokal wie επέπι &μεν Einl .
§ 13.

50— 113 . Nestor erteilt den
Rat , Wachen auszustellen
und die Geronten zum Mahle
zu laden ; nach der Mahlzeit
rät er dem Agamemnon , den
Achill zu versöhnen .

50 , 51 = H 403 , 404 .
53 . περί überaus , adverbial .
54 . μετά πάντας ομήλιχας ,

kann nach Homerischem Sprachge-
brauche nur bedeuten „nach , hinter
allen deinen Altersgenossen“

(vgl.
Θ 289 , I 140, M 104, Π 195 , & 583) ,
was Nestor gewifs nicht sagen
wollte . Für „unter den Altersge¬
nossen“ müfste μετά mit dem Da¬
tiv gesetzt sein , da μετά mit dem
Accus, die Bedeutung „unter “ nur
nach Verbis der Bewegung hat , vgl.
zu A 222 . Doch gebraucht der Dich¬
ter auch an zwei anderen Stellen
μετά mit dem Accusativ in dieser
Bedeutung δ 652 άριστεύουσι με&’

ημέας und π 419 με& ’ ομήλιχας
ϋμμεν άριατουε, vgl . zu B 143 . Tapfer¬
keit und Klugheit sind die beiden
wesentlichen Eigenschaften eines
tüchtigen Heerführers , beides lobt
Homer an Aias H 289 , Thoas O
282 ff. Neoptolemos λ 510 ff. Odys¬
seus π 242 .

55 . οσσοι Αχαιοί (είσιν ) ver¬
tritt die Stelle eines Genetivs ; vgl.
zu B 249 .



ΙΑΙΑΔΟΣ IX. 7

οΰδε πάλιν έρεει ' άτάρ ου τέλος Με ο μΰ &ων.
η μην καί νέος έββί, έμος δε κε καί πάις εί'ης
[δπλότατος γενεήφιν άτάρ πεπνυμένα βάζεις
’Αργεί'ων βαβιλήας, έπεί κατά μοίραν έειπες],

60 άλλ ’
άγ

’
έγών , δ? βειο γεραίτερος εύχομαι είναι ,

έξείπω καί πάντα διίξομαι ' ουδέ κέ τις μοι
μΰ&ον άτιμήβει, ούδε κρείων Αγαμέμνων ,
άφρήτωρ ά&έμιΰτος άνέοτιός έότιν έκεΐνος ,
δς πολέμου έραται έπιδημίου όκρυόεντος.

65 άλλ ’
ή τοι νυν μεν πει &ώμεδα νυκτϊ μελαίνη

66 . παλίν (Einl . § 24) έρεει
wird dir widersprechen vgl . Δ 357 .
ον τέλος ι'κεο , du hast noch et¬
was unerwähnt gelassen (die Be¬
sänftigung des Achill) .

57 . καί νέος , auch noch jung ,
begründet das ου τέλος ΐκεο . Das
zweite καί steigert , πάις εί'ης ,deinen Jahren nach .

58 . δπλότατος γενεήφιν
stimmt nicht mit ä 200 ff. , wo Pei-
sistratos , der jüngste Sohn des
Nestor , der nicht mit nach Troia
gezogen war , zu Menelaos sagt , dafs
er seinen Bruder Antilochos gar nicht
gekannt habe , wie es auch nicht an¬
ders möglich war, wenn ihn Homer
dem Telemach an Alter gleichstellt
(y 49 , o 197) , der bei der Abfahrt
seines Vaters nach Troia noch ein
unmündiges Kind war (λ 448) .

69 . Dieser Vers enthält eine sonst
bei Homer nicht vorkommende Ver¬
bindung (den hlofsenAccusativ nach
ßoίζειν) und wird von den meisten
neueren Herausgebern mit Recht
verworfen . Aber auch der vorher¬
gehende Vers ist unpassend .

61 . ^ ist ' jtco (der coniunctivus ex¬
hortativus in der 1 . Pers . Sing, zu
Z 340 ) ich will es heraussagen : in
dem Kompositum ist wie im Deut¬
schen „heraussagen “ schon das Be¬
deutungsvolle des Inhaltes ange¬
deutet , also ungefähr „ich scheue
mich nicht es zu sagen“ . Si ίξο -
μαι werde alles bis zum Ende
sagen , wie T 186 , Hymn . V, 416 ,
Gegensatz zu ου τέλος ί'χεο αύ &ων .

62 . άτιμήσει (andere aus Kon¬

jektur ατιμήαει ) vgl . zu A 139 , der
Bedeutung nach gleich όνόαβεται
55 , wird meinen Vorschlag gering
schätzen , ούδε Αγαμέμνων , ob¬
gleich Nestor ihm später die ganze
Schuld an der jetzigen Lage der
Achaier beimifst . Nestor wendet
sich schon im voraus an Agamem¬
non , der in seiner Verzweiflung
(wie £J75ff .) den Rat zur Flucht
gegeben hat , damit derselbe sich
nicht dem einzigen Ausweg aus
dieser hilflosen Lage widersetze.

63 . άφρήτωρ er stellt sich
aufserhalb des Geschlechtsverban¬
des (vgl . B 362) , άνέδτιος ist hei¬
matlos , d . h . der setzt sich über
jeden gesellschaftlichen Verband
(Genossenschaft , Gesetz und Hei¬
mat ) hinweg , der ein Freund innerer
Zwistigkeiten (wie die zwischen
Agamemnon und Achill) ist und
nicht die Hand zu ihrer Beilegung
bietet . Nestor spielt hier unzwei¬
deutig auf den Streit zwischen Aga¬
memnon und Achill an, denn dafs
er selbst nicht Zwietracht unter
die Achaier säen wollte , brauchte
er nicht erst ausdrücklich zu ver¬
sichern . Doch bricht Nestor nach
diesem allgemeinen Satze ab , da
ihm die Zeit nach dem Mahle
geeigneter zur Beratung zu sein
scheint , und geht auf das über ,was für den nächsten Augenblick
das Notwendigste ist .

64 . πολέμου έραν gebraucht
Xenoph . Hell . V , 2 , 30.

65 . 66 = © 502 , 503 . φνλακτή -
ρες wie 80 , Sl 444 , sonst φύλακες .
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8 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

δόρπα τ ’ εφοπλιΟόμεβδα' φνλακτήρες δε εκαβτοι
λεζόοδων παρά τάφρον ορυκτήν τείχεος εκτός ,
κονροιβιν μεν ταυ τ ’ επιτέλλομαί ’ αντάρ επειτα
’
Ατρείδτι , Ον μεν άρχε ' Ον γάρ βαΟιλεντατός εΟΟι.

70 δαίνν δαϊτα γέρονβιν έοικέ τοι , ον τοι άεικές .
πλεϊαί τοι οίνον κλιβίαι, τον νήες Αχαιών
ήμάτιαι Θρήκη&εν επ’

εύρέα πόντον άγονοι ~

π&ΰά τοι εθ&
’ ύποδεξίη, πολεεΟΟι δ ’ ανάβΟεις .

πολλών δ’ άγρομένων τω πείοεαι , og κεν άρίΟτην
75 βουλήν βουλενΟτ ]

’ μάλα δε χρεία πάντας Αχαιούς
έο&λής και πνκινής , ότι δήιοι έγγν & ι νηων
καίονΟιν πυρά πολλά* τις αν τάδε γη &ήοειε ;
νύξ δ ’

ήδ
’

ήε διαβραίΟει Οτρατον ήε ΟαωΟει
ως έφα& ’

, οϊ δ’
αρα τον μάλα μεν κλνον ήδ

’ έπίδνντο .
80 εκ δε φνλακτήρες Ονν τενχεοιν εΟΟενοντο

ε κ a ο τ ο ι , in einzelnen Abteilungen ,
vgl . 85 .

67 . Ιεξασβ ' ων sollen sichlagern :
in dieser Bedeutung findet sieb
aufser B 435 nur das Futurum λέ-
ξομαι und die beiden medialen
Aoriste εΧεξάμην und έΧέγμην . τεί¬
χεος εκτός , in dem schmalen
Raume zwischen der Mauer und
dem Graben , vgl . 87 .

68 = & 40 .
69 . αρχε , in derselben Bedeu¬

tung wie sonst ήγεΐο&αι , ήγεμο-
νενειν , gehe voran , wie A 496 , Γ 420 .

70 . δαίνν δαϊτα gieb ein Mahl,
so auch τάφον δαιννναι Φ"29, y 309 ,
einen Leichenschmaus geben , γά¬
μον T 299 , δ 3 einen Hochzeits-
schmans. Das Medium wird ge¬
braucht von den Bewirteten £1 802 ,
y 66 , t] 30 , X 185 , v 26 , v 280 ; vgl.
I 535 , Ψ201 , i 162 , 557 , % 184,468,
477 , μ 30 . εοικε es ziemt, schickt
sich , verstärkt durch das negierte
Gegenteil , zu E 287 .

72. ήμάτιαι täglich . Θρήκη -
& sv , von Thr . her , welches seines
Weinreichtums wegen berühmt war ,
vor allem die Insel Thasos , dann
die Gegend von Ismaros , vgl , 1 196 ff.
Nach H 467 erhielten die Achaier
ihren Wein aus Lesbos.

73 . νποδεζίη Aufnahme , Be¬

wirtung . τοι εσθ ’
(so die Hand¬

schriften , nicht τοί εο9 ’
) kommt

dir zu , liegt dir ob . Das folgende
δέ ist begründend .

74 . πείοεαι kannst folgen, po¬
tential , vgl . zu Z 71 .

75 . βονΧήν βουΧενοί ] Rat er¬
teilen wird , während sonst nur
βονΧάς βονΧενειν vorkommt K 147,
327 , 417 , Ψ 78, & 652 , f 61 in der
Bedeutung Rat halten , zu Rate
sitzen , χρεώ , näml . εστι wie Φ
322 , 1 136 , vgl . J 340 , δ 634 . Dieses
wird , wie auch χρή , mit persön¬
lichem Accusativ verbunden (K 85,
A 409 , Σ 406 , a 225 , δ 707) , da¬
neben auch mit sächlichem Genetiv
(zu H 109) wie I 607 , K 43 , Λ 606 ,
δ 634, Φ 322 (?) .

76 . JciHrjs wie Σ 313 . νόον
ίο& Χόν IV 733 ; φρένες εσθλαΐ β 117,
η 111 , X 367 . εγγν & ι νήων , vgl.
Θ 560 , I 232 , Κ 161 .

77 . καίονοιν , nicht „anzünden“
sondern ? τάδε darüber , wie E
827 , Z 167 , 417 , 523 , ε 215, e 227,
ψ 213 .

78 . ήδε , die heutige , διαρραί¬
α ει : Paraphr . διαφ&ερεϊ.

79 = Η 379 .
80 . εκ {τείχεος oder πυλών) ge¬

hört zu εοοενοντο , vgl . Β 809 .
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άμφί τε Νεθτορίδην Θραθνμήδεα, ποιμένα λαών,
ήδ

’ άμφ’ ’Αθκάλαφον καί Ίάλμενον , vias ’Άρηος ,
άμφί τε Μηριόνην ’Λφαρήά τε Λψπνρόν τε ,
ήδ

’ άμφί Κρείοντοζ υιόν , Ανκομήδεα δΐον.
85 έπτ ’ έΰαν ήγεμόνες φυλάκων , εκατόν δέ έκάθτω

κούροι άμα θτεΐχον δολίχ έγχεα χερθΐν έχοντες -

κάδ δε μέβον τάφρον καί τείχεοξ ίζον Ιόντες'

ενύ-α δε πυρ κήαντο , τί&εντο δε δ άρπα έκαβτοξ .
Άτρείδης δε γέροντας άολλέας ηγεν Αχαιών

90 lg κλιΟιην, παρά δε βφι τί&ει μενοεικέα δαΐτα .
οϊ δ ’ επ ’ όνει'αθ ’ έτοιμα προκειμενα χεΐρας Ι'αλλον.
αντάρ έπει πύθιος και έδητνος έξ έρον έντο ,
το ig δ γέρων πάμπρωτος νφαίνειν ήρχετο μητιν ,
Νέβτωρ , ον και πράο&εν άρίθτη φαίνετο βουλή ‘

95 ο θφιν έύ φρονέων άγορήόατο καί μετέειπεν
,,Ατρείδη κνδιοτε , άναξ ανδρών ’Αγάμεμνον ,

έν θοι μέν λήξω , 0ε'ο δ ’ άρξομαι, οϋνεκα πολλών
λαών έθθι άναξ, καί τοι Ζευς εγγυάλιξε
θκήπτρόν τ ήδέ &έμιθτας, ινα βφίθι βονλεύΐ}0&α.

81 . Θρασύ ;ιήδεα , vgl . Κ 255 ,
S 10 , Π 321 , Ρ 378 , 705 , γ 39,442.

82 .
’Αβκάλαφον καΐ ΐάΧμε¬

ν ον , die Beherrscher von Orcho¬
menos , vgl . B 512 .

83 .
’Αφαρήά τε Αηίπνρόν τε

= Ν 478 . Aphareus , Sohn des
Kaletor, wird von Aineias N 541
getötet ; Deipyros (N 92) von Hele-
nos N 576 .

84 . viov , vgl . Einl. § 21 . Av -
κομήδεα , auch M 366 , P 345 , T
240 genannt.

86 . a μα βτεΐχον , wie Π 257 .
Versschlufs wie Δ 533 .

87 . mii gehört zu μέβον , wie
E 8 , Π 285 . ϊξον lagerten sich
vgl . 67.

88 . κήαντο , zündeten sich an,
vgl . 234 . τί & εντο bereiteten sich
vgl . H 475 , ρ 269 , zu ß 402 . Ebenso
τί&εβ&αι άγορήν 1 171 , κ 188 , μ 319 ;
οικία Β 750 ; δώμα ο 241 ; αυλιν
I 232 .

89 . άοΐΐεαρ ήγεν versammelte
sie , dafür andere mit Aristarch άρι-
βτέας ήγεν , obwohl diese Verkür¬

zung bei Appellativen im Homer
sonst nicht vorkommt; doch hat
auch Pindar Isthm . VII , 55 άριβτέας .

90. παρά τί & ει , setzte vor , vgl.
T 316 , Ψ 810 , a 139,141, 192, δ 55,
57 , ε 196 , π 49 und zu E 368 .
μενοεικέα , reichlich.

91 = 221 , ß 627 , a 149 , δ 67,
218 , ε 200 , & 71 , 484 , ξ 453 , ο 142,
π 54 , ρ 98 , υ 256 . έτοιμα ist
nicht Attribut, sondern Prädikat
und gehört zu προκειμενα , die vor
ihnen in Bereitschaft lagen, δνεία -
τα (vgl . όνίνημί) , woran man sich
erfreut , hier Leckerbissen, vgl . auch
das Attribut zu δαΐτα im V . 90.
χεΐρας Ιάλλειν streckten die
Hände danach aus , griffen zu . i 288 ,
» 376 steht der Dativ dabei .

92 —95 = H 323 — 326 .
96 = B 434 , I 163 , 677 .
97 . Dir gilt meine Rede von

Anfang bis zu Ende .
99 . Vgl . B 206 . Über den Kon¬

junktiv im abhängigen Satz nach
einem Aorist vgl . zu T 126 .
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100 τώ 0ε χρή περί μεν φάΰ &αι έπος ήδ ’ έιίακον0αι ,
κρηηναι δε xccl σ.λλω , οτ αν τινα &νμος ανώγι ]
είπεΐν εις άγα&όν ' 0εο δ’ έξεται οττι κεν άρχΐ] .
αύτάρ έγών έρεω ώς μοι δοκεΐ είναι άρι0τα .
ον γάρ τις νόον άλλος άμείνονα τοϋδε νοήβει ,

105 οίον εγώ νοε’ω , ήμεν πάλαι ήδ ’ ετι καί νϋν ,
εξ, ετι τον δτε , διογενε’ς , Βριβψδα κονρην
χωομενον

’
Λχιληος εβης κλιόίη&εν άπονρας

ον τι κα&’ ήμέτερόν γε νόον . μάλα γάρ τοι εγώ γε
πόλλ ’ άπεμνϋ 'εόμην 0υ de βω μεγαλήτορι %·νμώ

110 είξας άνδρα ψέριβτον , όν ά&άνατοί περ ετιβαν ,
ήτίμηβας · ελών γάρ έχεις γέρας , άλλ ’ ετι και νϋν
φραζώμεβ&’

, ώς κέν μιν άρεββάμενοι πεπί &ωμεν

100. περί vor allen anderen ,
ganz besonders . Dir kommt es vor
allen zu , deine Meinung kund zu
geben und die der anderen zu be¬
achten .

101 . ν,ρηήναι vollziehen , aus¬
führen . Schol. επιτελέααι.

102 . είπεΐν εις άγα & όν zum
Guten zu raten , vgl . A 789 , Ψ 305 ;
ες φόβον Ο 310 ; εις άτην μ 372.
εξεται wird es abhängen , dafs das
ausgeführt wird , was jener vor-
schlägt (αρχή) ; nach anderen be¬
deutet οττι κεν άρχrj was Geltung
haben,durchdringen soll. Hymn. 30,6
Οεν δ ’ έχεται δούναι βίον ηδ ’ άφε-
λέσϋ·αι . Eur. Iph . Α . 1033 έαται τάδ ’ -
άρχε ’ οοί με δονλέυειν χρεών.

103 = 314 . αριοτα , adverbial ,
zu ΛΓ 215 .

104 . νόον Ansicht , Gedanken,
vgl . Δ 309 .

105 . πάλαι seit langer Zeit,
näher bestimmt durch den folgen¬
den Temporalsatz .

106. εκ τον οτε — έξ ού ( Α 6) .
διογενές , die bestenHandschriften
haben mit den Scholien διογενενς
(Einl . § 2) .

107 . Zu konstruieren ist χωόμε -
νος εβης άπονρας κούρην νΧιαίη&εν
’
Αρλήος, vgl . Α 391 . Über die Ver¬
bindung έβης άπονρας (fortgeführt
hast ) vgl . zu B 71 .

108 . μάλα gehört zu πολλά „ gar
sehr , sehr dringend “

, vgl . B 798 ,

Δ 229 , E 197 , Z 207 , Θ 22, 1 183,
Π 838 , Σ 434 , Φ 230 , α 1 , μ 268,
273 , ο 401 , ω 109 , 207 .

109 . άπε μν & εό μην habe ab¬
geraten ; der Gegensatz ist παρα-
μν %,εΐο%,αι , παράφημι , παρειπεΐν ,
παρανδάν (zureden) . μεγαλήτορι
& νμφ εΐ'ζας indem du nachge¬
geben hast , dich hinreifsen liefsest
von deinem hochstrebenden Sinn,
vgl . I 598 , Sl 43 , ε 126 ; ebenso
νβρει εί'κει v | 262 , ρ 431 ; ßirj v 143,
c 139 ; πενίη | 157 ; δκνφ K 122,
N 225 ; άφραδίης χ 288 ; αΐδοί K
238 ; οργή Eurip . Hel. 80 ; ήλιν.ίη
Herod .Vli,18 ; γήραι Eur . Iph . Α . 139.

110 . ά & άνατοι ' περ selbst die
Götter , nicht weil sie ihm Eelden -
kraft verliehen haben (wie dem
Bellerophontes Z 156) , sondern weil
sie den Troern Sieg verliehen und
dadurch den Achaiern gezeigt haben ,
dafs sie ohne Achill nichts aus-
richten können , wie Agamemnon
selber ( 177 f.) eingesteht . Darin
bestand auch die Bitte der Thetis
an Zeus, dafs er ihren Sohn ehren
und den Achaiern eine Niederlage
bereiten solle , A 408 ff. A 505 ff.
Andere beziehen περ auf ον . έτι -
aav , vgl . P 99.

111 . Vgl. A 507 , B 240 . ετι
%αϊ νϋν , obwohl es schon früher
hätte geschehen sollen.

112. άρεοΰάμενοι nachdem wir
ihn besänftigt haben , vgl . A 100.
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δώροιδίν τ άγανοΐδιν έπεδδί τε μειλιχίοιδι .
“

τον δ’ άντε προδέειπεν άναί, άνδρών Αγαμέμνων '
115 ,,ώ γέρον , ον τε ψεύδος εμάς ’άτας κατέλε '

ξας .
άαδάμην, ονδ’ αυτός άναίνομαι . αντί νν πολλών
λαών έδτιν άνήρ , ον τε Ζευς κηρέ φιληδη'

ώς ννν τούτον έτιδε, δάμαδδε de λαόν Αχαιών ,
άλλ ’ έπει άαδάμην φρεδι λενγαλέηδι πιΐδήδας ,

120 αψ εΟ’έλω άρέδαι δόμεναί τ ’
άπερείδι άποινα .

υμΐν δ ’ εν πάντεδδι περικλντά δώρ
’ δνομήνω,

έπτ άπνρους τρίποδας , δέκα δε χρυδοΐο τάλαντα,
αΐ&ωνας δε λέβητας έείκοδι , δώδεκα δ ’ ίππους
πηγούς ά&λοφόρονς , οΐ άέ&λια ποδδϊν άροντο.

πεπί & ωμεν gewinnen, begütigen,
können . Die Handschriften haben
πεπίδοιμεν „wie wir ihn begütigen
könnten“

, ebenfalls passend .
113 . άγανοϊαιν , sowohl

„ freundlich “ als „ erfreuend “
(vgl . γάννμαι sich freuen , eigent¬
lich glänzen , wie unser „vor Freude
strahlen“) . μειλιχίοιοι , gütig.

114 — 161 . Agamemnon ge¬
steht sein Unrecht ein und
verspricht den Achill mit
glänzenden Geschenken zu
versöhnen .

115 . ψεύδος , prädikativ. Du
hast meine Verblendung richtig
dargelegt. Vgl . B 349 γνώμεναι
εί τε 1[ιεϋδος ύπόσχεσις , ob das
Versprechen unwahr ist.

116 . άαοάμην ich wurde be¬
thört , liefs mich verblenden, mit
welchem Ausdruck Agamemnon
seine Schuld zu mildern sucht, vgl.
T 86 iyta 8’ ovvt αίτιός είμι , άλλα
Zsvg καί μοίρα aal ήεροφοίτις ερι-
ννς %τλ . άντϊ statt , so viel wert
als , vgl . Φ 75 , ff 546 .

117 . ον φιλήβη , hypothetischer
Relativsatz.

119,120 = T 137,138. Vgl. Quint .
Sm . 9 , 509 ff. λευγαλέησι ver¬
derblich unheilvoll. Nach 119 las
Athenaios I , p. 11 den Vers η οίνω
με &νων , η μ

’
έβλαψαν &εοΙ αυτοί.

Jffslo ) , bin geneigt , entschlossen.
121 . νμΐν εν πάντεαοι vor

euch allen , wie ß 194 , π 378 ; vgl.

A 109 , 520 , I 34 , 528 , 647 , K 445 ,
Ψ 271 , 752 , 786 , Dem . 48 , 40 . ovo -
μήνω , wie 61 ερείπιο. Hesiod . Frg.
58 , 2 πολλά καί άγλαά δώρ’ όνό -
μηναν.

122 . Vgl . Ovid , Heroid . III , 31 ff.
viginti fulvos operoso ex aere lebe-
tas, et tripodas septem pondere et
arte pares ; addita sunt illis auri
bis quinque talenta, bis sex adsueti
vincere semper equi , άπύρους ,
wie Ψ 267 u . 270 , die noch nicht
auf dem Feuer gestanden sind , un¬
gebrauchte, neue . Nach den Scho¬
lien sind es solche Dreifüfse , die
nicht zum Gebrauche auf dem Feuer
bestimmt sind , sondern nur zur
Zierde verwendetwerden , im Gegen¬
satz zum τρόπους εμπυριβητης Ψ'702 .
τάλαντα nicht von dem Werte
des späteren Talentes, sondern be¬
deutend geringer, vgl . Ψ 262 , wo
vier Preise ausgesetzt sind , der
erste eine Sklavin samt einem
Dreifufs , der zweite eine sechsjäh¬
rige Stute , der dritte ein neuer
Kessel und der vierte zwei Talente
Goldes , die , nach dem späteren
Werte berechnet, mehr gegolten
hätten , als die drei ersten Preise
zusammengenommen .

123 . αΐ & ωνας , funkelnd , glän¬
zend , von der Farbe des Metalles.

124 . πηγοΰς , Schol. μεγάλους ,
ευτραφείς , ά & λοφόρους durch
den folgenden Relativsatz noch ver¬
deutlicht, wie E 63, Θ 527 , K 293 ,
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125 ον κεν άλήιος εί 'η ανήρ , ώ τόββα γένοιτο ,
ουδέ κεν άκτήμων έριτίμοιο χρνβοΐο ,
όββα μοι ήνείκαντο άέ&λια μώννχες ίπποι ,
δώβω δ ’ επτά γυναίκας άμνμονα έργα ίδνίας ,
Λεββίδας, ας , οτε Αέββον ένκτιμένην έλεν αυτός,

130 έζελόμην , αΐ κάλλει ένίκων φύλα γυναικών .
τάς μεν οί δώβω, μετά δ’ έββεται ήν τότ άπηνρων,
κονρη Βριβήος' επί δε μέγαν όρκον όμοϋμαι
μη ποτέ της εννής επιβήμεναι ήδε μιγήναι ,
η &έμις άν&ρώπων πέλει , άνδρών ήδε γυναικών.

135 ταντα μεν αντίκα πάντα παρέβΰεται ' εΐ δέ κεν άντε
άβτυ μέγα Πρίαμοιο λδεοϊ δώωβ ’ άλαπάξαι,
νήα άλις χρνβον καί χαλκόν νηηβάβ&ω
είβελ&ών, ότε κεν δατεώμε &α ληίδ’ Αχαιοί ,
Τρωιάδας δε γυναίκας έείκοβιν αυτός έλέβ&ω ,

140 αΐ κε μετ
’

Άργείην
'
Ελένην κάλλιβται έωβιν .

Μ 296 , Ν 482 , Ο 238 . ποαβίν
durch ihre Schnelligkeit .

125 . άλήιος : Schol. πένης , άπο¬
ρος , άπό τοϋ μή έχειν χωράν αιτό -
οπορον, ήν λήιον καλεΐ, ή από τον
μή έχειν λείαν, λείας γάρ λέγει τάς
αγΐλας των θρεμμάτων .

126 . άκτήμων besitzlos , arm.
έριτίμοιο , da die Griechen den
Besitz , namentlich das Gold , be¬
sonders schätzten , vgl . Σ 475 , {t 393 ,
λ 327 χρνβός τιμήεις.

127 . ήνείκαντο heimgebracht
haben . Das Medium wie Ψ 275 ,
413, 663 , 667 , 809 .

128 . δοίβει δέ αοι γυναίκας επτά
Αεββίδας Pherekrates Frgm . 149 .
άμνμονα έργα ίδν ίας tadelloser
Arbeiten kundig , wie 270 , T 245 ,
ψ 263 , ω 278 ; ebenso αγλαά έργα
ίδυΐα ν 289 , ο 418 , π 168 . Unter
diesen Arbeiten ist Spinnen und
Weben verstanden . Lesbos wurde
von Achill auf einem seiner Beute¬
züge (I 328) eingenommen I 664 ,
so auch Tenedos Λ 625 , Lyrnessos
und Thebe B 691 .

130 . έζελόμην ich mir ausge¬
wählt habe , vgl . zu A 276 . ένίκων ,
damals als er sie auswählte . Ovid
Heroid . III , 35 forma praestante
puellae Lesbides.

131 . μετά , darunter soll sein.
132 . επί όμοϋμαι will durch

einen Eid bekräftigen , oder „ dazu
schwören“ , μέγαν , feierlich , vgl.
A 233 , 239 .

133 = T 176 . τής = ταύτης ,
abhängig von εννής , vgl . zu © 213 .
Ovid Rem . Am . 783 nunquam tac¬
tam Briseida iurat per sceptrum.

134 . ή & έμις , vgl . 33 .
135 . αντίκα παρέαβεται , im

Gegensatz zu dem , was er nach der
Einnahme von Ilios erhalten soll.

136 . & εοι δώωσ ’
, vgl . A 18.

137 . άλις νηηαάαϋ·ω (vgl. £i
276 ) soll er sich hinreichend be¬
laden ( anfüllen ) . Die Genetive
hängen vom Verbum ab , nicht von
άλις . Die schweren Spondeen zur
Bezeichnung der Last des Schiffes ,
wie o 334 βίτου καί χρειών ήδ ’ οί¬
νου βεβρί&αβιν. ι 219 τυρβοϊ μέν
τυρών βρί&ον . Π 384 κελαινή βέ-
βρι&ε χ&ων .

138 . είβελ & ών näml . άβτυ , er
soll hingehen und . δατεώμε & α
unter uns verteilen.

139 . αυτός , nach eignem Er¬
messen, da sonst das gesamte Volk
oder der Oberkönig die Beute ver¬
teilt .

140 . μετά , vgl . zu 54.
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εί δε κεν "
Αργος ίκοίμεΟ' Αχαιικόν , ονϋ·αρ άρονρης,

γαμβρός κέν μοι έοίτίιίω δε μεν Ιβον Όρέδτη,
8g μοι τηλνγετος τρέφεται <δαλίη ένι πολλή ,
τρεις δέ μοί είβι &νγατρες ένϊ μεγάρφ ένπηκτω,

145 Χρνβόδεμις καί Λαοδίκη και Λφιάναββα '

τάων ην % έ&έληβι φίλην άνάεδνον άγέο& ω
προς οϊκον Πηληος' εγώ 8’ έπι μείλια δώβω
πολλά μάλ’

, οβΰ ’ ον πώ τις έη έπέδωκε &υγατρί.
επτά δέ οι δώΰω εν ναιόμενα πτολίε&ρα ,

150 Καρδαμνλην Ένόπην τε και Λρην ποιήεββαν ,
Φηράς τε ζα&έας ήδ’ ’Αν &ειαν βα&ΰλειμον,

141 . Über εί' κεν mit dem Opta¬
tiv vgl . zu A 60 . ον & αρ άρού -
ρης den Euter des Landes , den
fruchtbaren Landstrich .

142 . κεν μοι έοι soll er mir
sein. Der Optativ mit κεν ist gleich¬
bedeutend mit dem Futurum oder
Imperativ , vgl . B 160 , Δ 173 , Z 452 ,
H 42 , I 416 , O 70 , y 365 , τ 598 .

143 . τηλνγετος , zu Γ 175 . & a -
λίη ( v . β-άΐΐω ) Jugendblüte : Schob
εν πολλή ευωχία , εν πολλοΐς άγα-
&οΐς .

144 . Ιυ πηκτω festgebaut , aufser
hier und B 661 , 1 286 , auch Bei¬
wort von θάλαμος t/j 41 und κλιαίη
I 663 ■, ß 675 . Die Form steht
immer am Versschlusse und ist
viersilbig zu lesen , wie auch
ενπεπλος.

146 . Drei Töchter Agamemnons
erwähnen auch die Tragiker , z . B.
Euripides Orest 23 , nennen sie aber
’ίφιγ ένεια,Ήλεκτρα und Χρυαό &εμις.
Soph. Electr . 157 nennt Chrysothe-
mis und Iphianassa . Von der Opfe¬
rung der Iphigeneia in Aulis weifs
Homer noch nichts .

146 . ην κ ’ i & έλη σι vertritt
die Stelle des Objektsaccusativs .
φίλην , als seine liebe Gattin .
άνάεδνον wie N 366 , ohne dafs
er dem Vater der Braut die üb¬
lichen Geschenke (ε'δνα) zu geben
braucht , άγεσ & ω soll (für sich)
als seine Gattin heimführen , vgl.
Γ 404 , Δ 19 und zu TL 190.

147. οϊκον Πηληος , da Peleus

noch die Herrschaft führt , vgl . Σ60 ,
441 . επί διόοω will dazu geben,
wir „mitgeben “ . Vgl . Demosth . 40,
56 ονχ εξω οπό &εν προίκα επιδω
τη %·υγατρί. Isaios 8 , 8 . 10, 25 . Anth.
Pal . IX , 367 , 6 πόλλ ’ επί μείλια
δονς . μείλια (Erfreuliches ) , hier
von der Ausstattung , welche der
Vater seiner Tochter mitgiebt , was
in der Regel nicht zu geschehen
pflegte , μείλιον gebraucht auch
Apollon . Rhod . III , 135 ; 146 ; 594 .

150 . Die genannten sieben Städte
liegen in Messenien, am Messeni¬
schen Meerbusen, gegen die Grenze
von Pylos zu ( Strabon VIII , p . 359 ) :
Kardamyle , nach Pausanias III ,
26 , 7 , acht Stadien vom Meere,
60 von Leuktra entfernt , nach Stra¬
bon VIII , p . 360 auf einem Felsen
dicht am Meere gelegen , ist nach
Herodot VIII , 73, 2 eine lakonische
Stadt bei Asine in Argolis. Enope
nach Pausanias III , 26 , 8 das spä¬
tere Gerenia , nach Strabon VHI,
p . 360 Pellana oder Gerenia oder
ein Ort in der Nähe von Kardamyle .’Ιρή ( nach anderen ’ΐρή) , wahr¬
scheinlich zwischen Gerenia und
Pherai , nicht die gleichnamige
Bergfeste an der messenischen
Grenze zwischen Andania und
Megalopolis.

151 . Pherai , die einzige Stadt ,
welche Homer auch noch ander¬
wärts nennt , die Residenz des Dio -
kles , des Sohnes des Ortilochos
y 488 , o 186 , auch Φηρη genannt
jE 543 . Antheia , nach einigen
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καλήν τ’ Αϊπειαν καί Πήδαβον άμπελόεβΰαν.
παβαι δ ’ εγγύς αλός, νέαται Πύλου ήμαϋ-όεντος'

εν δ ’ ανδρες ναίονΰι πολνβρηνες πολνβοϋται ,
155 οί κέ ε δωτένηβι ύεον ως τιμήσονΰι ,

καί οί ύπο βκήπτρω λιπαράς τελέονβι &έμι6τας.
ταϋτά κέ οί τελέβαιμι μεταλλήξαντι χόλοιο.
δμηύήτω' Πέδης τοι άμείλιχος ήδ’ αδάμαστος'

τοννεκα καί τε βροτοΐσι ϋ·εών έγβιστός απάντων.
160 καί μοι νποβτήτω , άσσον βασιλεντερός είμι

ήδ
’ άσσον γενεή προγενέστερος εύχομαι είναι .“

τον δ ημείβετ έπειτα
.,Άτρείδη κνδιβτε, αναξ
δώρα μεν οΰκετ ’ δνοΰτά

das spätere Thuria , nordwestlich
von Pherai , Strabon Y11I, p . 360 .

152 . Aipeia , nach einigen Thu¬
ria , nach anderen Methone, Strabon
VIII, p . 360 . Pedas os hielt man
teils für das spätere Korone , teils
für Methone, Strabon VIII , p . 359 ,
360 ; da aber die übrigen Städte
sämtlich nahe bei einander liegen ,
so dürfte das weit entfernte , aufser-
halb des Messenischen Meerbusens
gelegene Methonekeine dieser Städte
gewesen sein .

153 . νέαται (vgl . Λ 712 ) , von
Aristarch für eine Verbalform (wie
κέαται ) gehalten , in der Bedeutung
von ναίονται , von Apollonios (oder
Apollodor) κέαται geschrieben , ist ,
wie auch Nikanor erklärt , der
Superlativ von νέος, also = έ'αχαται,
d . h . an der äufsersten Grenze von
Pylos . Wäre νέαται eine Verbal¬
form , so stände sie statt νεΐνται ,
ein Perfekt v είμαι läfst sich aber
nicht nachweisen , denn νεΐαι X 113 ,
μ 141 und νεΐται κ 192 , μ 188 ,
ξ 152 kommen von νέομαι und sind
aus νέεαι νέεται kontrahiert ; auch
wäre die Verbindung άΧός ΠΰΧου
auffallend , d&Ilvlov nicht von naeai
abhängen und auch nicht absolut
als lokalerGenetiv gesetzt sein kann.
ήμα & όεντος , vgl . Einl . § 4.

154 = Hesiod Frg . 80 , 3 .
155 . δωτίνμβι freiwillige Ab¬

gaben , um dem Herrscher ihre Ehr -

Γερήνιος ίππότα Νεστωρ '

άνδρών Άγάμεμνον ,
διδοΐς ’Λχιλήι άνακτι '

furcht zu beweisen. Vgl . α 392
αΐψά τέ οί ( βασιΧεΐ) δώ άφνειόν
πέΧεται καί τιμηέστεροςαυτός. Über
den Indik . Put . mit κεν vgl. zu
A 139 .

156 . υπό ακήπτςω unter seiner
Herrschaft , wie Z 159, vgl . E 231 ,
η 68 . Xιπαqάς (fette ) reichliche .
& έμιστας Abgaben , Tribut .

157 . « ε oi , nicht κεν , wie 165
κέ I , vgl. Einl . § 25 und zu E 4 .

158 . δμη & ήτω , er soll sich er¬
bitten lassen , soll nachgeben .
άμειΧίχος unerbittlich , αδάμα¬
στος unbezwinglich , unnachgiebig .

159 . καί τε , eben auch. Zum
Gedanken vgl . I 312 .

160 . ΰποστήτω soll sich mir
unterordnen = νποει 'ξάτω. In dieser
Bedeutung nur hier gebraucht , denn
υφίσταμαι heifst sonst „ sich einer
Sache unterziehen , etwas ver¬
sprechen “ . οσσον insoweit , βκσι -
Χεΰτεςος vgl . 392 , K 239 , o 533 ;
I 69.

161 . γενεή der Geburt nach, an
Jahren , wie 68 , Γ 215, Δ 60.

162 — 181 . Nachdem Nestor
die Gesandten bezeichnet
hatte , welche dem Achill die
Geschenke Agamemnons an¬
bieten sollen , machen sich
diese auf den Weg.

162 . 163 = Δ 317 , 196 .
164 . ουκέτ ’ όνοβτά die nicht

mehr zu verschmähen sind , nicht
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165 άλλ ’
άγετε κλητού ; ότρννομεν , οΐ κε τάχιβτα

έλ&ωβ ’ εξ κλιβίην Πηληιάδεω Αχιληορ.
εΐ δ ’

αγε , τούξ αν έγων έπιόψομαι, οΐ δε ταύεΰ& ων .
Φοΐνιί, μεν πρώτιβτα διίψιλοξ ήγηβάβϋ'ω ,
αύτάρ έπειτ Αίας τε με

'γαξ καϊ δΐος Όδνββεύζ '
170 κηρνκων δ ’ Όδίοξ τε καί Ενρνβάτη ; αμ επέδ &ων .

φέρτε δε χερβιν νδωρ , εύφημηδαί τε κέλεδ &ε ,
δφρα ΑιΙ Κρονίδη άρηδόμε$·’ , αί' κ έλευση.“

ως φάτο , τοΐδι δε παδιν έαδότα μνθνν έειπεν.
αντίκα κηρνκεξ μεν νδωρ επί χεΐραξ έχεναν ,

115 κούροι δε κρητηραξ έπεδτέφαντο ποτοίο,
νώμηδαν δ ’

αρα παδιν έπαρζάμενοι δεπάεδδιν.
ανταρ έπεϊ δπεΐδάν τε τιίον -9· ’ οδον η&ελε ϋνμόξ ,
ώρμώντ

’ εκ κλιδίηξ Άγαμέμνονοξ Άτρείδαο.
τοΐδι δε πόλλ ’ έπέτελλε Γερήνιοξ ίππότα Νέδτωρ ,

180 δενδίλλων έξ έκαδτον , Όδνδδηι δε μάλιδτα ,
πείραν &>ξ πεπίΟνιεν άμνμονα Πηλείωνα.

verächtliche , διδοις , vgl . Einl.
§ 14 . Das Präsens bezeichnet hier
ein Vorhaben , also „ bietest an “,wie 260 , 519 , 699 ; Isoirr. 4 , 94.

165 . κλητούς : Schol. πρέοβεις
έπιλέκτους.

167 . έπιόιρομαι : Paraphr . επι -
λέξω , wie β 294 .

168 . Φοίνιξ , der Erzieher des
Achill , ηγηβάα & ω soll voraus¬
gehen , um sie bei Achill einzuführen .
Er gehört eigentlich nicht mit zur
Gesandtschaft , sondern nur Aias
und Odysseus (weshalb auch im
folgenden der Dual steht wie 182,
192 , 194 ff.) , und dient nur zur
Begleitung , wie auch die Herolde ,die der Gesandtschaft ein feierliches
Gepräge verleihen .

170 . κη ρνκων , zu Λ 761 . Όδίος
statt des sonst von Agamemnon
gewöhnlich verwendeten Heroldes
Talthybios .

171 . φέρτε statt φέρετε , Einl .
§ 17 . νδωρ , vor jeder heiligen
Handlung , auch der Libation (vgl.
Z 266 ) , wurden die Hände ge¬
waschen . ενφημηο ai glückver -
heifsende Worte reden ( linguis
favere ) , der guten Vorbedeutung

wegen. Das ευφημεΐτε , welches
der Priester beim Beginne der
Opferhandlung den Teilnehmern
zurief , hat später die Bedeutung
von „ andächtig schweigen “ er¬
halten , weil man durch Schweigen
am ehesten unheilige Worte ver¬
meiden konnte .

173 = o 422 . Sonst auch τοίαιν
δ’ έτιιήνδανε μν& ος ( Vorschlag )
ν 16 , π 406 , ο 60 , 290 , ν 247 , φ
143 , 269 .

174 = α 146 , γ 338 , φ 270 ; vgl.
Γ 270 .

175 , 176 = Α 470 , 471 .
177 = γ 342 , 395 , η 184 , 228 ,

ο 427 , φ 273 . τε πίον schrieb
Aristarch , vulgo τ ’ έπιόν.

180 . δενδίλλων sich hinwen¬
dend . Nach Apollonios περιβλεπό-
μενος. Schol. διανενων τοΐς οφ &αλ-
μοίς. Όδυβαηι , mit verlängerter
Endsilbe wie E 674 , ε 233 , ζ 14,
248 , <9· 9 , ν 281 , α> 309 , ebenso
Άχιλλήι Α 283 , Ν 324 , Π 575 , Si
119 , 147 , 176 , 196 . Beide Formen
können ihres Rhythmus wegen die
letzte Silbe nie kurz haben .

181 . πεπί & οιε v , vgl . 112 , 184,
386 .
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τώ όί βάτην παρά & ΐνα πολνφλοίθβοιο Ο'αλάθθης
πολλά μάλ’ ενχομένω γαιηόχφ εννοθιγαίω
ρηιδίως πεπι&εϊν μεγάλας φρενας ΑΙακίδαο.

185 Μνρμιδόνων δ ’ έπί τε ηλίθιας και νηας ίκεβίλην '

τον δ’ εύρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη ,
καλή δαιδαλεη , επί δ’ άργύρεον ζυγόν ήεν '

την άρετ ε% ένάρων πόλιν Ήετίωνος όλε'θΰας'

τη 8 γε ίϊνμον ετερπεν, άειό'ε δ ’
άρα κλεα άνδρών.

190 Πάτροκλος δε οι οίος ενάντιος ήθτο θιωπη ,

δεγμένος Αιακίδην , οπότε ληξειεν άειδων.
τώ δε βάτην προτε

'
ρω , ηγείτο δε δϊος ’Οδνθθενς ,

ϋτάν δε πρόθΟ·
’ αύτοΐο ’ ταφών δ’ άνόρονΰεν Άχιλλενς

αντη θνν φόρμιγγι , λιπών εδος ενόλα. Ο'ά.αΰθεν.

195 ώς 8 ’ αϋτως Πάτροκλος , έπεϊ ΐδε φώτας , άνέΰτη .

182 — 306 . Die Abgesandten
kommen zu Achill , der sie
freundlich aufnimmt und be¬
wirtet . Nach der Mahlzeit
schildert Odysseus die Not
der Achaier und fordert , unter
Hinweisung auf die reiche
Entschädigung von seiten
Agamemnons und den in Aus¬
sicht stehenden Siegesruhm
den Achill auf , seinem Grolle
zu entsagen und das Unheil
von den Achaiern abzu¬
wehren .

182 = A 34. τώ , Aias und Odys¬
seus als die beiden Hauptpersonen .

183 . γαιηόχφ , sie beten zum
Meergotte , da sie gerade an dem
Meere vorübergehen , also dieser
Gott ihnen am nächsten ist .

184 . πεπι & είν , dazu ist als
Subjekt αυτούς zu ergänzen , με¬
γάλας stolz , vgl . zu 496 .

185 = A 328 , I 652 .
186 . φρένα τέρπεσ & αί τινι

sich im Herzen an etwas ergötzen,
wie δ 102 , ρ 174 , Φ 45 . Neben
φρένα oder &νμόν steht gleich¬
bedeutend ΙΗιμώ T 312 , * 25 , φρεσι
Τ 19 , e 74 Ivi φρεσίν & 368 . λ ι -
γείί i helltönend , klangvoll , aufser
ω 62 nur Beiwort von φόρμιγξ, im
Maskulinum nur Attribut zu αγορη¬
τής , ονρος , άνεμος,

187 . επί daran , ζυγόν . Schol.

ζυγός ο πήχυς τής κιθάρας , ω
εγκεινται οί «όλλαβοι . όντως δε
λέγονται οι πάσσαλοι , ιον εφάπτονται
αί χορδαί.

188 . έ να ρω ν =̂ = 1αφνρων (Kriegs¬
beute ) . πόλιν ’Ηετίωνος , vgl . Α
366 , Ζ 415 . έλέσσας , für das ge¬
wöhnliche πέρσας, έξαλαπάξας, wie
Τ 60.

189 . ϋ·νμόν ετερπεν , wie α107,
statt des regelmäfsigen Mediums.
ν,λέα , konkret , die rahmvollen
Thaten , vl . άνδρών Heldenthaten ,
wie 524 , ö- 73, Theokr . 16, 2 . cane
facta virorum Ovid.Amor. III , 1,25.

191 . Αίακίδην , anticipiertes
Subjekt des Nebensatzes, zu B 409 .
οπότε vor λήγω verlängert , welches
auch 87 Position bildet . ληξειεν ,
im Sinne des Patroklos „wann er
aufhören würde“.

192 . προτέρω vorwärts , ηγείτο
vgl . 168 .

193 . στα v ,blieben stehen , ταφών
erstaunt über das Unerwartete des
nächtlichen Besuches. Das zweite
Hemistichion steht auch A 777,
Ψ 101.

194 . αυτή συν , zu Θ 24 . Vgl .
Eurip . Hipp . 1213 αΰτώσύν ν,Ιυδώνι .
Arat . 697 αντφ συν &ωρηκι . ^Apoll .
Rhod. I , 1200 συν αντοΐς ’εχμασι .
IV, 1591 αντώ συν τρίποδι . Örph.
Arg. 109.



ΙΛΙΑΔΟΣ IX. 17

τώ και δεικννμενος προδέφη πόδας ώκνς Άχιλλεύξ '

,,χαίρετον ή φίλοι ανδρεξ Ικάνετον (ή τι μάλα χρεω ) ,
οΐ μοι όκνξομένω περ Αχαιών φίλτατοί εβτον.

“

ώξ αρα φωνήβας προτέρω άγε δΐος Αχιλλεύξ .
200 εϊΰεν δ ’ εν κλιϋμοΐβι τάπηβί τε ποφρνρεοιΰιν

αίψα δε Πάτροκλον προΰεφώνεεν έγγνς έόντα'

,,μείζονα δή κρψηρα Μενοιτίον νιε κα%ίβτα·

ξωρότερον δε κεραιε , δέπας δ’ εντννον εκάβτω '

οι γαρ φίλτατοί ανδρεξ έμώ υπέαβι μελαύρα .
“

205 ως φάτο , Πάτροκλος δε φίλφ επεπεί %·ε& έταίρω .

αντάρ ο γε κρεΐον μέγα κάββαλεν έν πνρος αυγή ,
εν δ ’

αρα νώτον ε&ηκ
’ ’όιος και πίονος αίγός ,

εν δε βυοξ βιάλοιο ράχιν τε&αλνΐαν άλοιφτ] .
τώ δ’ έχεν Αντομέδων , τάμνεν δ ’

αρα δΐος Αχιλλεύξ .
210 και τα μεν εύ μίβτνλλε και άμφ

’
όβελοϊβιν επειρε ,

196 . καί gehört zu προαέφη wie
in dem gleichen Verse 8 59 u . & 41 ,
Ψ 483 , Sl 485 . Vgl. τον καί .
πρότερος προρ μϋ&ον έειπεν E 632 ,
Ν 306 , it 460 , ρ 74 . δεικννμενορ
begrüfsend , bewillkommnend , hier
und d 59 , Hymn . Apoll. il : in der¬
selben Bedeutung steht das Perfekt
δείδεγμαι in den Formen δειδέχαται ,
δειδέχατο, δείδεν.το ζί 4 , I 224,671,
X 435 , η 72 ; δεικανάσμαι Ο 86,
α 111 , (ο 410 ; δειδίακομαι y 41 ,
α 121 , ν 197 .

197 . φίλοι άνδρερ ίκάνετον ,
vgl . Ο 247 τις δε αν έααι φέριατε
&εών, ορ μ

’ εΐρεαι άντην. Κ 82
τίρ δη ουτορ κατά νήαρ άνά ατρατόν
έρχεαι οίορ . η τι μάλα χρεώ
kann sieh nicht auf das Folgende
beziehen , sondern steht parenthe¬
tisch für sich und οΐ bezieht sich
auf ανδρερ.

199 . » ροτερω , vgl . 192 .
200 . είαεν , hiefs sie Platz neh¬

men . T « jr7jot,dieüberdieSesselge -
breitet waren , vgl . δ 124 , %352 , v 150 .

202 . μείξονα , weil die Zahl der
Trinkenden eine gröfsere geworden
ist . δή , zu A 514 .

203 . ξωρότερον stärker , vgl.
Herod . VI , 84 , 2 ξωρότερον πιεϊν .
Athen . X , 423 d . Theophr . Char . 4 .
Frg . 116 . Luk . 10 , 7 , 1 . 70, 1 , 7 .

La Koche , Homers Ilias . III .

71 , 14. Ael. Var. H. 13, 4 . Ar . Eccl.
137 τιίνοναιν ενξωρον . Eupolis Frg .
382 ενξωρον κέρασον και ενξωρό -
τερον. Cratinus Erg . 412 . Patroklos
soll weniger Wasser zum Wein
geben . Das Adjektiv steht ohne
Substantiv (Ellipse ) , welches leicht
ergänzt werden kann , zu A 425 .
εντννον mache zurecht , besorge .

204 . οι φίλτατοί vertritt die
Stelle eines Belativsaizes .

205 = A 345 , Λ 616 .
206 . κρεΐον einen Tisch, worauf

das Fleisch zerlegt wurde , um es
dann an die Bratspiefse zu stecken .
εν χνρόρ avyjj , wegen der Be¬
leuchtung , da die Heroen den Ge¬
brauch der Lichter nicht kannten .

207 . νώτον , das beste Stück
des Tieres , vgl . H 231 .

208. βιάλοιο eines Ebers , vgl.
£ 19 . Apollon. Lex . λιπαρόν και
εντραφονρ , so auch die Scholien
und der Paraphrast . τε & αλνΐαν
blühend , strotzend , d . h . mit dickem
Speck bedeckt , vgl . I 467 , Ψ 32,
und τε&αλνιαν αλοιφήν ν 410 ; θα¬
λερή δ ’

ην άμφίρ αλοιφή & 476 .
209 . έχε ν , die Fleischstücke .

τάμνεν , vom Zerlegen in gröfsere,
μίατνλλε, vom Zerlegen in kleinere
Stücke gebraucht .

210 . Vgl. A 465 .
2
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πΰρ δε Μενοιτιάδης δαΐεν με
'γα , ίβόΟ-εος φώς .

αύτάρ επεϊ κατά πυρ έκάη καί ψλοξ εμαράν&η ,
άν&ρακιήν βτορέβας οβελούς έφύπερ&ε τάννββε ,
πάββε 0 ’ άλος &είοιο κρατεντάων έπαείρας.

215 αντάρ έπεί ρ ωπτηβε καί είν ελεοΐβιν εχενε ,
Πάτροκλος μέν βΐτον ελών έπένειμε τραπέζι]
καλοΐς εν κανέοιβιν , άτάρ κρέα νεΐμεν Αχιλλενς .
αντος δ ’ άντίον Ιζεν Όδνββήος %-είοιο
τοίχου τον έτέροιο , &εοΐΰι δε frvöai άνώγει

220 Πάτροκλον , ον έταΐρον ο δ ’ εν πνρϊ βάλλε &νηλάς .
ol' δ ’ επ ’ δνείαΟ·’

έτοιμα προ κείμενα χείρας ϊαλλον .
αντάρ επεϊ πόδιος καί έδητνος εξ έρον έντο,
νενβ ’ Αίας Φοινίκι. νόηδε δε δϊος ΌδνβΟενς,
πληόάμενος δ ’ οίνοιο δέπας δείδεκτ Αχιληα ' ·

225 ,,χαίρ
’

Αχιλεν ' δαιτος μεν έέΰης ονκ έπιδενεΐς
ήμεν ένϊ κλιΰίϊ] Αγαμέμνονος Ατρείδαο
ήδε και εν&άδε νυν πάρα γάρ μενοεικέα πολλά
δαίννβΟ'’ ' άλλ’ ον δαιτος επηράτον έργα μέμηλεν,
αλλά λίην μέγα πημα διοτρεφές είδορόωντες

212 . κατά έκάη niedergebrannt
war . έ μαράν & η erloschen war,
vgl . Ψ 228 .

213 . άν & ρακιήν die glühende
Asche, τάννααε legte darüber , eig.
„streckte hin“

, von allem gebraucht ,
was seine hauptsächliche Aus¬
dehnung in die Länge hat .

214 . ctlos , partitiver Genetiv
statt des Dativs , vgl . zu B 415 ,
E 6 . Das Bestreuen des Fleisches
mit Salz wird an den anderen
Stellen übergangen , das Salz bei
Homer überhaupt nur noch X 123
=» ip 270 erwähnt , κρατεντάων
die Unterlagen (Steine oder Gabeln) ,
auf welche die Bratspiefse gelegt
wurden.

215 . είν έΐέοισιν , wie g 432 ,
auf das Schneidbrett , die Anrichte .
έχενεν hingebreitet hatte .

216 . 217 = 9 625 , 626 . έπι¬
νε ιμε , vgl . v 254 αϊτόν δέ αφ

’

έπένειμε Φιλοίτιος. κρέα kann ein-
oder zweisilbig gelesen werden , da
Homer die letzte Silbe sowohl kurz
als lang gebraucht .

218 = s 198 , £ 79, π 53.
219 . τοίχον τον ετέροιο , par¬

titiver Genetiv , an die gegenüber¬
stehende Wand .

220 . & νηλάς (von &νω) , die den
Göttern bestimmte Portion von der
Mahlzeit, vgl . | 435 .

221 . 222 = 91 , 92.
223 . Aias wollte , dafs Phoinix

zuerst spreche, aber Odysseuskommt
demselben zuvor.

224 . δείδεκτο , vgl . 196 .
225 . έπιδενεΐς , näml . είμέν,

wir haben keine Not , es mangelt
uns nicht , vgl . E 481 τά (χρήματα)
τ ’

ε
’Ιδεται , δς κ έπιδενής.

227 . πάρα = πάρεατι , es liegt
vor uns , dazu gehört δαίνναϋ’αι ,
vgl . ε 364 , χ 106 und zu Z 229.
μενοεικέα ist Subjekt , πολλά (in
Menge) Prädikat .

228 . δαιτος έργα , eigentlich
die Beschäftigung mit dem Mahle ,
das Mahl und was dabei zu thun
ist , wie έργα γάμοιο E 429 ; έργα
πολέμοιο Θ 453, vgl. Β 614 .

229. Χίην μέγα gehört zu-
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230 δείδιμεν έν δοιη δε βαωβέμεν η άπολέβ &αι

νηας ένββέλμονς , εί μη βν γε δνβεαι αλκήν ,
εγγύς γάρ νηών καί τείχεος ανλιν έ&εντο

Τρώες νπέρ&νμοι τηλεκλειτοί τ’ επίκουροι,
κηάμενοι πυρά πολλά κατά βτρατόν, ονδ ’ έτι φαβϊ

235 βχήβεβΟ·
’
, άλλ ’ έν νηυβι μελαίνηβιν πεβέεβΟ 'αι .

Ζευς δέ βφι Κρονίδης ένδέξια βήματα φαίνων
άβτράπτεί’ r

Έκτωρ δε μέγα β&ένεϊ βλεμεαίνων
μαίνεται έκπάγλως, πίβννος Λιί , ουδέ τι τίει

άνέρας οΰδε &εονς ' κρατερή δέ έ λνββα δέδνκεν.
240 άραται δε τάχιβτα φανημεναι ήώ δίαν

βτεΰται γάρ νηών άποκόψειν άκρα, κόρνμβα

sammen, wie γ 227 ; Ιίην zur Ver¬
stärkung von Adjektiven steht auch
Φ 566 , a 46 , δ 371 , κ 552 , v 238 ,
243 , 421 . είβορόωντες ihm ent¬
gegensehend , es vor Augen habend .

230 . sv δοιη (in dubio ) έατι .
Antagoras 2 , 1 (Änth . Pal .) sv δοιή
μοι &νμός . βαωσέμεν η άπολέ -
e & ai , wozu νήας einmal als Ob¬
jekt , das andere Mal als Subjekt
steht . Um diese Unregelmäfsigkeit
zu beseitigen , schrieben andere
eoag έμεν (salvas esse) .

231 . δύαεαι αλκήν , deine
Stärke anziehst , dich mit derselben
rüstest , wie T 36 . Vgl. έπιειμένος
άλκήν, Η 164, © 262 , Σ 157 , ι 514 ,
Τ 381 ; άναιδείην έπιειμένος Α 149,
1 372 ; κρατερον μένος άμψιβαλόντες
Ρ 742 .

232 . τείχεος , der um die Schiffe
befindlichen Mauer, ανλιν έ& εντο ,
auch Quint. Sm . 6 , 161 ; 648 , haben
ihr Nachtlager aufgeschlagen , zu
I 88 . Nach © 490 ist das Lager
der Troer fern von den Schiffen
beim Flusse Xanthos , nach I 76 in
der Nähe.

233 = Z 111.
234. πυρά πολλά , vgl . © 509 ,

562 .
235 . αχήαεα & αι und π ε e έ -

ε α & αι wird zweifach erklärt (schon
von den Alten) : das Subjekt ist
entweder dasselbe wie in ψααί (und
das ist sprachlich das richtigere )
„ sie behaupten , sie würden sich

nicht mehr zurückhalten , sondern
sich auf die Schiffe stürzen “

, oder
als Subjekt ist ημάς zu ergänzen
„ sie behaupten , wir würden nicht
mehr standhalten , sondern uns in
die Schiffe stürzen “ und das ist
dem Gedanken nach richtiger . In
dieser Weise steht derselbe Vers
M 107 , 126 , P 639 in ganz unzwei¬
deutiger Weise , besonders M 126
έφαντο γάρ ονν.έτ ’Αχαιονς ΰχήαε -
σϋαι und Ρ 639 ονδ ’ έτι ψααιν
Εκτορος άνδρο φόνοιο μένος και
χεΐρας άάπτονς αχήσεΰϋ’αι κτλ . έν
νηνα'ι πίπτειν wird in der Regel
nur von den fliehenden Achaiern
gebraucht B 175 , Λ 311 , 824 .
Wegen έχεβ&αι in der Bedeutung
sich halten , Widerstand leisten ,
vgl . Π 501 , P 559 .

236 . ένδέξια günstige , glück-
verheifsende , vgl . B 353 .

237 . σ & ένεϊ βλ ., wie © 337 .
238 . ονδέ τι τίει άνέρας

achtet nicht Menschen noch Götter ,
d . h . stellt sich über sie , glaubt
ihm sei keiner derselben gewachsen .

239 . δέ , begründend , λναβα ,
vgl . © 299 . δέδνκεν ist in ihn
gefahren ; ebenso έδν χόλος I 553 ,
Τ 16 , X 94 ; αχός Τ 367 , β 348 ,
ν 286 ;

“Αρης Ρ 210 .
241 . βτενται macht sich an¬

heischig , hat vor , zu B 597 . κό -
ρνμβα , nach den Alten Verzierun¬
gen am Vorderteile des Schiffes
(άκροατόλια) , die Hektor abhauen

2 *
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uv tag τ ’
έμπρήβειν μαλερον πυράς , αυτάρ Αχαιούς

δηώβειν παρά τηβιν όρινομένονς νπ 'ο καπνόν ,
ταϋτ ’ αίνώς δείδοικα κατά φρένα , μη οι άπειλάς

245 έκτελέβωβι %-εοί , ήμΐν δε δή αί 'βιμον εΐη
φ &ίβ &αι έν 'ι Τροίη έκάς ’Άργεος ίπποβότοιο .
άλλ ’ uva , εί μίμονάς γε καί 6ψέ περ νιας

’
Αχαιών

τειρομένονς έρνειΐ &αι υπό Τρώων όρνμαγδοϋ .
αντω τοι μετόπιβΟ·

’
αχός έββεται , ουδέ τι μηχος

250 ρεχ &έντος κακόν έβτ άκος ενρεϊν ’ άλλά πολύ πριν
φράζεν όπως Ααναοΐβιν άλεξήβεις κακόν ήμαρ .

will , entweder um sie als Sieges¬
zeichen aufzustellen , oder damit
sie nicht zugleich mit den Schiffen
verbrennen , weil es in der Regel
Götterbilder waren . Da aber die
Schiffe mit dem Hinterteil aufs
Land gezogen waren , so liegt es
näher , an Verzierungen des Hinter¬
teils zu denken.

242 . πνρός partitiver Genetiv
statt des Dativs, zu B 415 . Häufiger
findet sich der Dativ , wie © 182 ,
217 , M 198 , 8 47 , O 417 , T 316 ,
Φ 375 , X 374 , 512 .

243 . όρινομένονς in Unord¬
nung , in Verwirrung gebracht , wie
Λ 521 , 8 14 , 59 , O 7 . Andere
schreiben ohne handschriftliche Ge¬
währ άτνξομένονς, wie in dem inter¬
polierten Verse © 183.

244 . oi : statt αυτόν zum Sub¬
stantiv bezogen , steht der Dativ
beim Verbum.

245 . δη , wirklich , in der That .
αί 'βιμον beschieden . εΐη könnte
sein , der Optativ zur Bezeichnung
einer subjektiven Annahme neben
dem Konjunktiv , vgl . H 71 f. (?) ,
8 163 , 165 , Σ 308 , & 586 , 655 ,
| 183 , o 300 . Andere schreiben είη,
welches Konjunktiv sein soll , vgl.
H 340 .

247 . άνα = άνάβτηθι , wie Z 331 ,
Σ 178 , o 13.

248 . έρνεβ & αι retten , νπό Τρ .
όρνμαγδοϋ kann auf ίρνεβθαι
bezogen werden , vgl . P 645 ρνβαι
νπ ηέρος νιας ’Αχαιών. Ρ 235
νεκρόν νπ Αί'αντος ερνειν u . Ρ224 ;
oder auf τειρομένονς , vgl . κ 78

τείρετο δ’ άνδρών θνμός νπ ’ είρεβίης
άλεγεινης. Κ 539 δείδοικα μή τι
πάθωβιν ’Αργείων οι αριβτοι νπο
Τρώων όρνμαγδοϋ. Τ 133 έργον
άεικές έχοντα νπ ’ Ενρνβθηος
άέθλων . Gleichfalls unentschieden
ist © 363 νίόν τειρόμενον βώεβκον
νπ ’ Ενρνβθήο s άέθλων.

249 . αντω τοι , vulgo αντω βοϊ,
vgl . Anhang , αχός Κόβεται , wird,
leid sein , du wirst es bereuen.
ονδέ τι μηχος = αμήχανον , vgl.
i 238 , es ist kein Mittel vorhanden,
ist unmöglich . Schol. ονδεμΐα έβται
μηχανη τον κακόν πραχθέντος θερα¬
πείαν ενρεΐν . Ähnlich Herodot IV ,
151 κακόν ονδεν ην μηχος. II, 181
τοντο γάρ οί κακόν είναι μηχος.

250 . ρεχ & έντος , vgl . Ρ 32 , Τ
198 ρεχθεν δέ τε νήπιος έγνω.
έβτ , wie alle Handschriften haben,
kann nur für έβται genommen
werden , so auch das Scholium zu
dem vorigen Verse ; steht es für
έβτί , so darf es nicht betont
werden , vgl . E 248 , © 16 , T 209 ,
302 , 390 .

251 . φράξεν όπως άΐεξηδείΒ ,
wie ν 376 φράξεν όπως εφηβεις,
vgl . Ρ 144 , α 270 ; φραξώμεθ’
(φράξεο) όπως έβται τάδε έργα
Δ 14 , 8 3 , 61 , Τ 116 , ρ 274 ; eiehe
auch ν 386 , ν 29 , 39 . Gute Hand¬
schriften haben hier und P 144 den
Konjunktiv , wie P 634, 712, , v 365,
ψ 117 , neben dem auch äv vor¬
kommt I 680 , a 294. _

Daneben
findet sich auch der Infinitiv I 347,
T 401 . κακόν ημαρ , den Tag
des Unheils.
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ω πέπον , ή μεν 6οί γε πατήρ έπετέλλετο ΙΙηλενς
ήμάτι τω , οτε σ ’ εκ Φ&ίης Άγαμέμνονι πέμπε '

,τέκνον εμόν , κάρτος μεν Ά &ηναίη τε καί "
Ηρη

255 δώΰονσ ’ αΐ κ ’ έ&έλωβι , Ον δε μεγαλήτορα &νμυν
ί'βχειν εν 6τή%·ε66ι’ φιλοφροσύνη γάρ άμείνων
ληγέμεναι δ’ έριδος κακομηχάνον , οφρα 6ε μάλλον
τίωβ ’ Άργείων ήμέν νέοι ήδέ γέροντες ‘

ως έπέτελλ’ ό γέρων , 6ν δε λήϋ’εαι. άλλ’ έτι καί ννν
260 παύε ’

, έα δε χόλον ύνμαλγέα ' 6ο \ δ ’ Αγαμέμνων
αζια δώρα δίδωΰι μεταλλήξαντι χόλοιο.
εί δέ, 6ν μέν μεν ακουβον , έγώ δέ κέ τοι καταλέγω ,
ο66α τοι εν κλιβίηβιν ύπέβχετο δώρ ’ Αγαμέμνων ,
έπτ απύρονς τρίποδας , δέκα δε χρνΰοΐο τάλαντα ,

265 αίϋ·ωνας δέ λέβητας έείκοβι , δώδεκα δ ’ ίππονς

πηγονς ά&λοφόρονς , οΐ άέ&λια πο66ιν άροντο.
ον κεν άλήιος εΐη άνήρ , ω τό66α γένοιτο ,
ονδέ κεν άκτήμων έριτίμοιο χρνΰοΐο ,
ο66 ’ Άγαμέμνονος ίπποι άέ &λια πο66Ϊν αροντο .

270 δώΰει δ ’ επτά γνναΐκας άμύμονα έργα ίδνέας ,
Λεββίδας , άς , οτε Αέΰβον ένκτιμένην έλες αντός ,
εξέλεύ ’

, αϊ τότε κάλλει ενικών φύλα γνναικών .
τάς μέν τοι δώβει , μετά δ ’ έββεται ήν τότ άπηύρα ,
κούρη Βριβήος ' έπϊ δέ μέγαν όρκον όμεΐται

275 μη ποτέ τής εννής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι ,
ή &έμις εΰτίν ανab, ήτ ’ άνδρών ήτε γνναικών .
ταντα μέν αντίκα πάντα παρέβσεταί ' εί δέ κεν άντε
’άστν μέγα Πριάμοιο &εοϊ δώωβ ’ αλαπάζαι ,
νήα αλις χρνσοϋ καί χαλκόν νηήβα6%·αι

252 . επετέΧΧετο ΤΙηΧενς :
Odysseus und Nestor holten den
Achill in Phthia ab , vgl . Λ 766 ff.
und bei dieser Gelegenheit trug
Peleus seinem Sohne auf αίεν άρι-
βτενειν καί νπείροχον έμμεναι ίίΧΧιαν
(Α 784 ) , wie dort Nestor erzählt .

253 = Λ 766 .
254 . κάρτος : ob du im Kampfe

siegen wirst , das hängt von den
Göttern ab , deshalb überhebe dich
nicht und bändige dein stolzes
Herz.

256 .
’άοχειν halte zurück , zügele.

257 . κακομηχάνον unheil¬
stiftend.

259 = A 790 . Χή & εαι hat Per¬
fektbedeutung .

260 . voXov & νμαΧνέα , wie Δ
513 , 1 565 .

261 . SIScoei , ist bereit zu geben,
vgl . 164 .

262 . εί δέ , näml .ßonlsi,elliptisch ,
gewöhnlich εί δ ’ άγε , zu A 302 .
Versschlufs wie y 80 , ξ 99.

264 — 299 == 122 — 157 mit unbe¬
deutenden Änderungen , vgl . 269 ,
272 , 276 .
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280 εί6ελ &ών , οτε κεν ό'ατεώμε &κ ληίδ
’

Αχαιοί ,
Τρωιάδας δε γυναίκας έείκο6ιν αύτ 'ος ελέ6%·αι ,
αϊ κε μετ

’ ’Λργείην
'Ελένην κάλλι6ται έω6ιν .

εΐ δε κεν Άργος ίκοίμεϋ·’ ’Λχαιικόν , ον&αρ άρονρης ,
γαμβρός κεν οι έοις ’ τίΰει δε 6ε Ϊ6ον Όρέβτη ,

285 ός οι τηλνγετος τρέφεται &αλίη ένι πολλή .

τρεις δε οϊ είΰι &ύγατρες ενϊ μεγάρω ένπήκτω ,
Χρν6ο&εμις και Λαοδίκη καί Ίφιάναββα "

τάων ήν κ έ&έληβ&α φίλην άνάεδνον άγεβ&αι

προς οίκον Πηλήος ' δ δ ’ αντ έπΐ μείλια δώΰει
290 πολλά μάλ

’
, ο6β ’ ον πώ τις εη έπέδωκε &νγατρ £.

επτά δε τοι δώβει εύ ναιόμενα πτολίε %·ρα ,
Καρδαμύλην Ένόπην τε καί 'Ιρήν ποιήε66αν ,
Φηράς τε ξα&έας ήδ ’ Άν &ειαν βα&νλειμον ,
καλήν τ Αϊπειαν καί Πήδαβον άμπελόεΟβαν.

295 πά6αι δ ’
εγγύς άλός , νέαται Πύλου ήμα &όεντος '

έν δ’ ανδρες ναίονΰι πολνρρηνες πολνβοϋται ,
οι κέ 6ε δωτίνηΰι &εον ως τιμήΰονβι ,
καί τοι νπο βκήπτρω λιπαράς τελέονΰι &έμι6τας .
ταϋτά κέ τοι τελέοειε μεταλλήξαντι χόλοιο .

300 εΐ δε τοι Άτρείδης μεν άπήχ &ετο κηρό &ι μάλλον ,
αύτος και τον δώρα , 6ν δ’ άλλους περ Παναχαιούς
τειρομένονς έλέαιρε κατά ΰτρατόν , οϊ 6ε &ε0ν ως
τίβονΰ ’ · ή γάρ κέ 6φι μάλα μέγα κνδος αροιο.
νυν γάρ χ

”Εκτορ
’ έλοις , έπεϊ αν μάλα τοι βχεδον έλϋνι

305 λν66αν έχων όλοήν , έπεϊ ον τινά φηβιν δμοϊον
οϊ έμεναι Λαναών , οϋς έν&άδε νήες ενείχαν .“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πόδας ώκνς ’Λχιλλεύς '

300 . μάλλον zu sehr , mehr als
daTs eineVersöhnung zwischen euch
möglich ist .

301 . π * ? , doch, wenigstens .
303 σφί bei ihnen , in ihren

Augen, vgl . /S 95 und zu B 284.
304 Der Optativ mit av steht

im abhängigen Kausalsatz unter
denselben Bedingungen wie im
Hauptsatze , und bezeichnet den
Grund als einen subjektiv wahr¬
scheinlichen , nicht mit voller Be¬
stimmtheit ausgesprochenen .

305 . λναοαν έχων , vgl . 239
und zu © 299 .

306 . οΐ — ί.αντω, deshalb ortho-
toniert . ε v 1 1 % a v , gewöhnlich
ήγαγον , vgl . Sl 396 , r\ 9 , co 289
(H 467 , I 72) , beides O 705, 706 .

307 — 429 . Achill weist jede
Versöhnung mit Agamemnon
zurück und erklärt seinen
Entschlufs die Achaier zu
verlassen und nach Hause zu
fahren .
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,,διογενες Ααερτιάδη, πολυμήχαν
’ ΌδυΟΰεϋ,

χρή μεν δη τον μϋ&ον άπηλεγέως άποειπεΐν ,
310 η περ δη φρονέω τε καί ώς τετελεβμένον έβται ,

ώς μή μοι τρύζητε παρήμενοι άλλο &εν άλλος,
έχ&ρδς γάρ μοι κείνος ομώς Άίδαο πνληΰιν ,
δς χ ετερον μεν κεύ&η ένϊ φρεβίν , άλλο δε είπη.
αντάρ έγων έρέω ως μοι δοκεϊ είναι άριβτα·

315 οντ εμέ γ
’ Άτρείδην

’
Αγαμέμνονα πειΰέμεν οΐω

οϋτ άλλους Ααναούς , έχει ονκ αρα τις χάρις ήεν
μάρναβ&αι δηίοιβιν έπ ανδράβι νωλεμες αίεί.
ίΰη μοίρα μένοντι , καί εί μάλα τις πολεμίξοι'

εν δε ifi τιμή ήμεν κακός ήδε καί έβχίλός '

320 κάτ &αν ’
όμως 8 τ ’

άεργος άνήρ δ τε πολλά έοργώς .

ουδέ τί μοι περίκειται, έπεί πά&ον άλγεα &νμώ ,
αίεί έμήν ψυχήν παραβαλλόμενος πολεμίζειν .

308 = Β 173 .
309 . τον μύθο V, meine (Antwort)

Meinung , άηηλεγέως unverhohlen .
an ο ε in ε ΐν herauseagen , aus-
sprechen , vgl . Η 362 , ce 373 .

311 . τρνξητε : Paraphr . ηολν -
λογεΐτε. Achill will nicht , dafs auch
noch Aias und Phoinix ihre Bered¬
samkeit an ihn verschwenden .

312 = £ 156 .
’Αίδαο ηνληαιν ,

verhafst wie der Tod.
313 . Achill weist die Versöhnung

nicht hlofs scheinbar zurück , um
sich nachher dennoch erbitten zu
lassen , sondern ein für allemal .
Platon . Com . Prg . 161 bei Schol.
Arist . Av . 168 νοεί μεν έτερ ’

, έτερα
δε τη yXciaey λέγει. Pseudophok . 48
μηδ έτερον κενϋΌΐς κραδίη νόον,
αλλ’ άγορενων.

314 = 103 . Hier haben gute
Quellen ως και τετελεβμένον έσται,
welches passender ist , da Achill ja
keinen Rat erteilen will , sondern
seine unabänderliche Meinung aus¬
spricht .

315 . οί'ω ich denke , von dem,
was man als bestimmt annimmt .

316 . αρα ja . χάρις ήεν , da
ich keinen Dank davon hatte , wie
P 147 , wo auch der folgende Vers
steht.

318 . μένοντι der daheim bleibt
(hier bei den Schiffen) . Achill denkt
an seine Beutezüge (328) , während
Agamemnon und andere bei den
Schiffen zurückblieben (332) und
doch den gleichen Teil (ίση μοίρα)
von der Beute erhielten , oder auch
mehr , εί τις πολεμΐζοι — πολε-
μίζοντι.

319 . I η = ταντη , Hiatus wie Φ
569 .

320 . Diese Gnome, die nicht in
den Zusammenhang pafst , scheint
späterer Zusatz zu sein , wie dies
auch hei anderen Sentenzen der Pall
ist , z . Β . Γ 108 - 110, Δ 320 , ß 45 ,
o 74, welche bereits von den Alten
verworfen wurden.

321 . ονδέ τί μοι ηερίχειται
ich habe nichts dabei gewonnen.
Schol. ηεριββδν των άλλων άπο-
•Λειται .

322 . αίεί , vulgo αίέν , vgl . An¬
hang . ιρνχήν παραβαλλό μένος
mein Leben aufs Spiel setzend,
eigentlich daneben werfend, gering
achtend . Vgl . y 74 , i 255 ψνχάς
ηαρ&έμενοι. β 237 βφάς παρ&έ-
μενοι χεφαλάς. ηολεμίξειν ( im
Kampf ) Infinitiv des Bezugs , vgl.
Kr. Di. § 55, 3 , A . 4.
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ώς δ ’ όρνις απτήβι νεοββοΐβι προφέρει ,
μάβτακ , έπεί κε λάβηβι, κακώς δ ’

άρα οί πελει αυτί] ,
325 ώς και εγώ πολλάς μεν άνπνονς νύκτας ί'ανον ,

ήματα δ ’ αίματόεντα διεπρηββον πολεμίζων,
άνδράΰι μαρνάμενος δάρων ενεκα βφετεράων.
δώδεκα δη βνν νηυβϊ πόλεις άλάπαΐς άν&ρώπων,
πεζός δ ’ ενδεκά φημι κατά Τροίην ερίβωλον

330 τάων εκ παβέων κειμήλια πολλά καί έβ&λά

έζελόμην, και πάντα φερων Άγαμέμνονι δόβκον
’Λτρείδτ]

' δ δ ’ υπιΟ &ε μενών παρά νηνβί ΟνήΟι
δεζάμενος διά παϋρα δαβάβκετο , πολλά δ ’ εχεβκεν,
άλλα δ ’

άριβτήεββι δίδον γέρα και βαβιλεϋβι.
335 τοϊβι μεν εμπεδα κεΐται , εμεϋ δ ’ άπο μοννον

’
Αχαιών

εϊλετ , εχει δ ’ άλογον &νμαρία ’ τη παριανων

323 . ορνις vgl . Einl . § 20 und
Μ 218 . άπτήβι : Paraphr . ΐπτα-
a&m μή δνναμένοις . προφέρηαι
zuträgt .

324 . μάβτακα : τροφήν, βρωμά,
άρα ο ί , vulgo άρα οί, vgl . Anhang .
κακώς πέλει , es geht ihm selbst
schlecht , weil er dabei hungert .
Der Vergleich liegt nicht in der
Anstrengung beim Zusammensuchen
der Nahrung , sondern darin , dafs,
wie der Vogel selbst von seiner
Mühe nichts hat , so auch dem
Achill von der mühsam erworbenen
Beute nichts geblieben ist , weil
man ihm seinen Anteil wieder weg¬
genommen hat ( 335 ) , während die
übrigen ihren Teil noch haben .

325 . άνπνονς νύκτας ί'ανον
habe die Nächte schlaflos zuge¬
bracht , Inhaltsaccusativ wie τ 340 .

326 . ήματα αίματόεντα , Tuge,
an denen viel Blut geflossen ist ,
διέπρη ec ον πόλε μιξών habe
fortwährend gekämpft (zu A 168 ),
wie £ 197 . „Viele Tage habe ich
fortwährend blutige Kämpfe ge¬
führt .“

327 . όά ρων , wegenihrerPrauen ,
die Achill , wie z . B . die Chryseis,
Briseis , Diomede ( I 665) , Iphis ( ί
667 ) , Hekamede (Λ 625 ) als Ge¬
fangene wegführte , vgl . Z 425 ,
T 193 .

328 . evv νηνοϊ zur See , πεξός
zu Lande . Von den 21 Städten ,
welche Achill zerstörte , nennt der
DichterThebe A 366, £ 691 , Z416 ;
Lyrnessos B 691 , T 296 , T 91,
192 ; Pedasos T 91 ; Tenedos
Λ 625 ; Lesbos I 129 , 664 ;
Skyros I 668 . Vgl . Strabon XIII,
p . 584 .

329 . φημι , näml . άλαπάξαι.
κατά Τροίην im Gebiete von
Troia , wie Thebe , Lyrnessos , Pe¬
dasos . ερίβωλον , wie 263 , Σ 67,
Φ 154 , 232 , Ψ 215 , ε 34 , gleich¬
bedeutend mit dem häufiger vor¬
kommenden εριβώλακα (κος , κι).

331 . πάντα gehört zu δόβκον ,
gab regelmäfsig , das Iterativ wie
333 .

332 . όπιβ & ε , fern vom Kriege,
daheim.

333 . διά δαβάβκετο verteilte ,
teilte aus. εχεβκεν behielt .

334. Zwischen αριβτήεββι und
βαβιλενβι ist kein Unterschied in
der Bedeutung , γέρα ist Prädikat ,
als Ehrengeschenke .

335 . ίμπεδα κεΐται ( näml.
γέρα) bezeichnet den sicheren un¬
gestörten Besitz, μοννον prädi¬
kativ „ich bin der einzige , dem er
sein Geschenk weggenommenhat “.

336 . άλοχον ( Lagergenossin) ,
nicht im eigentlichen Sinne , denn
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τερπεΰ&ω . τί δε δει πολεμιξεμεναι Τρώεββιν
’
Λργείονς·, τί δε λαόν άνήγαγεν εν&άδ ’

αγείρας
Άτρείδης·, η ονχ

'Ελένης ενεκ ήνκόμοιο;
340 ή μοννοι φιλέονβ

’
άλόχονς μερόπων άν &ρώπων

’Λτρεΐδαι -, έπεϊ ος τις άνήρ άγα &ος και έχέφρων ,
την αντοϋ φιλέει και κήδεται, ώς καί εγώ την
εκ ϋ-υμοϋ φίλεον δουρικτητήν περ έονβαν.
ννν δ’ έπεϊ έκ χειρων γέρας εϊλετο καί μ

’ άπάτηβε,
34δ μη μεν πειράτω εύ εϊδότος " ουδέ με πείβει .

άλλ’ Όδυβεν βύν βοί τε καί αλλοιβιν βαβιλενβι
φραξέβ &ω νήε66ιν άλεζέμεναι δηιον πνρ .
ή μεν δη μάλα πολλά πονήβατο νόβψιν έμεΐο ,
καί δη τείχος έδειμε , καϊ

als Sklavin kann Briseis nicht die
rechtmäfsige Gattin des Achill sein ,
vgl . T 298 , wo Briseis sagt , Pa-
troklos habe ihr versprochen , sie
zur κονριδίη αλοχος des Achill zu
machen , was auch von dem son¬
stigen Gebrauche Homers abweicht ,
da κονριδίη nur Beiwort für eine
zum erstenmal verheiratete Frau
ist , während Briseis Witwe war.
& v μ a ρ έ a , wie ψ 232 , geliebt ,Schol. rfj ψυχή αρέβκονααν .

337 . τί Beziehungsaccusativ „wo -
- zu“. δει steht nur an dieser ein¬

zigen Stelle .
338 . άνήγαγε v , von der Fahrt

nach Troia , zu Γ 48 . Durch die
Interpunktion nach dem ersten
Worte im Yerse werden hier wie
339 , 341 diese Begriffe scharf be¬
tont , ganz der Leidenschaftlichkeit
des Achill angemessen.

340 . μερόπων άν & ριόπων ge¬
hört zu μοννοι. Sind die Atriden
die einzigen unter den sterblichen
Menschen, die ihre Frauen liehen ?
d . h . wollen sie dasselbe Gefühl
nicht auch bei anderen als berech¬
tigt anerkennen ?

341 . os τι s näml . εβτιν „jeder “.
άγα & ός und έχέφρων sind Prä¬
dikate .

342 . την αν τον , die seinige,
elliptisch , da αλοχον aus 340 leicht
ergänzt werden kann , φιλέει και

ηλαΰε τάφρον επ ’ αντώ

κήδεται , ein Zeugma , zu A 196 .
την (demonstrativ ) amVersschlusse,fast überall mit vorhergehendem
καί , vgl . Δ 138 , 0 533 , I 666 ,T 96 , T 191 , Φ 226 , s 259 , X 565 .

343 . έκ & νμον von Herzen, nur
hier und 486 , Bion 8 , 2 . έκ της
καρδίας φιλεΐν Arist . Nub . 86 . coi
έκ της ψυχής φίλος ην Xen. An .
VH , 7 , 43 . άαττάβαβ&αι έκ τής
ψυχής Oec . 10, 4 . δουρικτητήν =
αιχμάλωτον, δορίκτητος steht auch
bei Eurip . Andr . 155 . Quint. Sm . 5,160 ; 172 ; 178 . Arrian An. VII , 4 , 2 .
Diod . 12 , 83 . 17 , 17. 18 , 39 ; 43 . 19 ,85 ; 105 . Appian Syr. 45 . Bell. C.
1 , 7 . Polyb . 18, 51 , 4 . δοριάλωτος
Isokr . 14, 18 . 15, 12ξ>. Xen. Hell . V,2, 5. Diod. 18, 46 .

345 . εν εΐδότος : Schol. καλώς
έπιοταμένον ότι άπατεών έβτι . ουδέ
denn nicht . Agamemnon soll jeden
Versuch bei mir aufgeben , da er
mich ein zweites Mal nicht mehr
betrügen wird.

347 . φρα 'ζέβ & ω mit demInfinitiv,zu 251 .
348 . δη = ήδη. νόοφιν έμεΐο

= ανεν έμον, wie Μ 466 , | 9, 527 .
Gegensatz ist cvv (mit Hilfe , im
Verein mit) .

349 . έδειμε , hat bauen lassen,ebenso ήλααε und ν.ατίπηξεν . έπ ’
αντω dabei .
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350 ενρεΐαν , μεγάλην , έν δε ϋκόλοπας κατεπηζεν
αλλ’ ουδ’ ώς δύναται β&ενος Έκτορος άνδροφόνοιο
ί'Οχειν. δφρα δ ’ εγώ μετ

’ Άχαιοΐΰιν πολεμιζον ,
ούκ έ^ έλεβκε μάχην άπο τείχεος δρννμεν

"Εκτωρ ,
αλλ’ δβον ες Σκαιάς τε πνλας καί φηγόν ΐκανεν

355 έν&α ποτ ’ ο Ιον εμιμνε , μόγις δε μεν εκφνγεν δρμήν .

νυν δ ’ επεί ούκ έ-δέλω πολεμιζέμεν
"Εκζορι δίω ,

ανριον ίρά ΛιΙ ρίζας καί παΰι &εοΐ0ι ,
νηή0ας εύ νήας , επήν άλαδε προερύββω ,
δψεαι , ήν ε&ελησ&αι καί αΐ κέν τοι τά μεμήλη ,

360 ήρε μάλ
’

Ελλήσποντον επ ’
ίχ&νόεντα πλεονβας

νήας εμάς, εν δ ’ ανδρας ερεοβέμεναι μεμαώτας ’

εί δε κεν εύπλοίην δώη κλντ 'ος έννοσίγαιος ,
ήματί κε τριτάτω Φ& ίην έρίβωλον ίκοίμην .
εβτι δέ μοι μάλα πολλά , τά κάλλιπον εν&άδε εβρων

365 άλλον δ ’ έν&ένδε χρνβ
'ον καί χαλκόν έρν &ρον

ήδε γυναίκας ευξώνονς πολιόν τε σίδηρον
άγομαι , άσσ ’ ελαχόν γε ~ γέρας δε μοι , δς περ εδωκεν ,

350 = Η 441 .
351 . σθε ' νορ "Εκτορος den ge¬

waltigen Hektor , zu ß 387 .
352 . ί'αχει v aufhalten .
353 . οΰκ ε & έλεακε , getraute

sich nicht . Schol. εδννατο , vgl . Φ
366 , y 121 . άπο τείχεος weit weg
von der Mauer Troias .

354 . o aov ός bis = τοαοντον
oßov εβτϊν i ς . φηγόν , zu E 693 .

355 . oiov : Paraphr . άπαξ . An¬
dere ergänzen με , welches erklärt
werden mufs „mir im Einzelkampfe
hielt er stand “

, und diese Auf¬
fassung ist die berechtigtere , da
Homer oiov als Adverbium nicht
gebraucht .

356 . ovk ί & έλω keine Lust
habe .

357 . d il και π & βι θεοισι ,
wie Τρωές τε και "Εκτωρ, zu © 158 .
ρ εξ α s — ο -ψεαι ein Anakoluth , zu
B 353 .

358 . νηήβας νήας wie 1137 .
προερναβω hineingezogen haben
werde , wie A 308 .

359 = J 353 , vgl . © 471 .
360 . ήρι μάλ ’ sehr frühzeitig ,

wie τ 320 ήω&εν δε μάλ
’ ήρι. v 156

αλλά μάλ
’ ήρι νέονται. Uber die

Stellung von μάλα vgl . Λ 768 .
πλεοναας kann zweisilbig gelesen
werden , so dafs ä vor πλ lang bleibt ,
vgl . H 88.

362 . εύπλοίην glückliche Fahrt .
363 . Vgl. ε 34 . Cicero de Divin.

I , 25 tertia te Phthiae tempestas
laeta locabit .

364 . εν & άδε ε $ ρων,νιϊβ © 239 ,
vgl . Einl. § 24.

365 . άλλον , als das , was ich
zu Hause habe , ερυθρόν dunkel,
nur hier Beiwort von χαλκό s, sonst
aidOtp , ηνο ψ , νωροψ .

366 = Ψ261 . πολιόν schwarz¬
grau , auch vom Meere gebraucht
und vom menschlichen Haare. Da¬
neben auch ulöcov αίδηρος und
ΐόεις.

367 . ίλαχον , als Anteil an der
Beute , die unter alle verteilt wurde
A 125, 368 . Verschieden davon sind
die Ehrengeschenke , welche die
Fürsten allein erhielten , os περ
εδωκεν eben derselbe, gerade der¬
selbe , der es mir gegeben. Nach
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αντις έφνβρίζων έλετο κρείων ’Λγαμέμνων
Άτρείδης . τφ πάντ άγορενέμεν , ώς επιτέλλω ,

370 άμφαδόν , δφρα καί άλλοι έπιΰκνξωνται Αχαιοί ,
εϊ τινά πον Λαναών ετι έλπεται εζαΐΐατήΟειν ,
αίεν άναιδείην έτίίειμένος " ονδ ’ αν έμοί γε
τετλαίη κύνεός περ έων εις ώπα ίδέβ &αΐ '
ουδέ τί οί βονλάς βνμφράβΰομαι , ονδε μεν εργον .

375 εκ γάρ δη μ
’ απάτηΟε καί ηλιτεν . ονδ ’ αν έτ αντις

εζαπάφοιτ επεεβΟιν ' αλις δέ οι . αλλά ε'κηλος
ερρετω ' εκ γάρ εύ φρένας εΐλετο μητίετα Ζευς ,
έχ&ρά δέ μοι τού δώρα , τίω δέ μιν εν καρος αΐβη.
ούδ ’ εΐ μοι δεκάκις τε καί είκοβάκις τόβα δοίη

380 ο66α τέ οι νυν εβτι , καί εΐ πο &εν άλλα γένοιτο ,
ούδ ’ δβ’ ές Όρχομενον τίοτινιββεται , ούδ ’ δ6α Θήβας

Α 276 , 392 erhielt Achill die Briseis
nicht von Agamemnon , sondern vom
Volke.

368 . έφνβρίζων gewaltsam ,
eigenmächtig gegen mich verfah¬
rend , in seinem Übermut .

369 . Vgl . B 10.
370 . άμφαδόν gerade heraus ,

offen , ε π ιοχΰξωντ ai Paraphr .
όργίξωνται.

372 . άναιδείην έπιειμένος
wie A 149 .

373 . χΰνεός περ ’ εάν trotz
seiner Unverschämtheit , vgl . A 159.

374 . βονλάς ουμφράοοομαι ,
wie A 537 . ουδέ μεν , wie A 154 .

375 . ηλιτεν hat sich an mir
vergangen (gefehlt ) , αντις , ein
zweites Mal .

376 . αλις , näml . εβτι (nicht
εβτω) . έχηλος (ruhig ) unbehelligt
von mir .

377 . ερρετω , er fahre hin . γάρ
εν vulgo γάρ εν , unrichtig , denn
das orthotonierte Pronomen der
dritten Person ist immer reflexiv.
Für εν haben gute Handschriften
γάρ οί , und dies ist dem homeri¬
schen Sprachgebrauche ebenso an¬
gemessen, vgl . Z 234 Γλανχω φρέ-
νας έξέλετο Ζευς. Λ 380 , π 217 , υ 61 .
Gewöhnlicher aber steht der Ge¬
netiv neben dem Accusativ wie
T 137 μεν φρενας έξέλετο Ζευς.
Σ 311 έχ γάρ Οψεων φρενας εΐ¬

λετο Παλλάς ’Α&ήνη . Φ 112 , SI 754 ,
ξ 140, χ 363 , λ 201 , χ 388 , 443 .

378 . μιν kann sich ebensowohl
auf Αωρο -, wie auf τον beziehen, da
es , wenn auch selten , die Stelle
eines Pluralbegriffes vertritt , vgl.
M 285 νιφάδες , « 212 und ρ 268
δώματα , χαράς ein Wort von
ungewisser Ableitung , welches ver¬
schieden gedeutet wurde . Der
Paraphrast übersetzt εν μοίρα
&ανάτου , aber χαράς kann nicht
für κηρός stehen , schon wegen der
Kürze des a , ebensowenig in der
Bedeutung „ich achte ihn einem
Karer gleich“

, denn auch in diesem
Wort ist ä lang ( B 867 , K 428 ) .
Nach Schol. A soll χαράς die Be¬
deutung von φ&ειρός haben . Andere
verstanden unter χάρ „το χεχαρ-
μένον“

, das abgeschnittene Haar ,
also eine Sache , die keinen Wert
hat , vgl . das lateinische „aliquem
flocci non facere“ . Der Sinn ist
jedenfalls „ich achte sie (ihn) nicht
das geringste , nicht so viel“ . Polyb .
X, 32 , 11 δει γάρ εν χαρί την πεί¬
ραν ως ή παροιμία φηβίν. ε ν
αία η , im Werte , in der Geltung .

380 . όββα τε οι εβτι als er
überhaupt besitzt , nicht als er mir
jetzt anbietet , γένοιτο : Paraphr .
προβγένοιτο.

381 . Όρχομενον , die reiche und
mächtige Stadt der Minyer, vgl . B
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Αιγύπτιας , ό& ι πλεΐβτα δόμοις εν κτήματα κεΐται ,
αϊ ■9’’ έκατόμπυλοί είΰι , διηκόβιοι δ’ άν’ έκάβτας
άνέρες έίςοιχνεϋβι βυν ϊπποιΰιν καί όχεβφιν

385 ονδ ’ εΐ μοι τόβα δοίη , όβα ψάμα &ός τε κόνις τε ,
ουδέ κεν ως έτι &νμον εμον πείϋει Αγαμέμνων ,
πριν γ ’ άπ 'ο παβαν έμοί δόμε ναι &νμαλγέα λώβην.
κούρην δ’ ον γαμέω Αγαμέμνονος Ατρείδαο ,
ονιΫ εί χρνβείΐ] Αφροδίτη κάλλος έρίξοι ,

390 έργα δ ’ Α &ηναίτι γλανκώπιδι Ιΰοψαρίζοι '

ουδέ μεν ώς γαμέω' δ δ’ Αχαιών άλλον έλέβ&ω ,
8g τις οϊ τ ’ έπέοικε καί og βαβιλεντερός έατιν .

ήν γάρ δή με 6όω6ι &εοί καί ο/κκό ’
ϊκωμαι ,

Πηλενς &ήν μοι έπειτα γυναίκα γαμέΰβεται αυτός .

511 . η ο τ ιν ίβσετα ι : Paraphr .
προσοδενεται , was hineinkommt ,
eingeht , von dem Erträgnisse des
Gebietes zu verstehen . Schol. άνά-
jtsirai . Θήβας , nur noch δ 126
erwähnt .

382 = 5127 . Αιγύπτιας , drei¬
silbig , da v vor πτ nicht kurz sein
kann , vgl . Einl . § 31 . ο&ι πλειατα,
wegen der Kürze vor πλ vgl . B 504 ,
Δ 329 , E 31 , 455 , «■36 , l 583 .

383 . εκάατας , näml . πνλας , weil
dieses nur im Plural gebraucht wird,
vulgo έκάατην, vgl . Anhang .

384 . έξοιχνεϋ ai , fahren heraus
mit Rofs und Wagen . Je nachdem
man einen oder zwei Mann auf
einem Streitwagen annimmt , er¬
geben sich 20 000 oder 40 000 Wagen
mit doppelt so viel Pferden . Die
Zahl der Wagenkämpfer (denn bei
άνέρες kann wegen des Zusatzes
evv ΐπποιβιν nicht an Fufsvolk ge¬
dacht werden) , sowie die hundert
Thore dienen zurVeranschaulichung
der Gröfse und des Reichtums der
alten aigyptischen Königstadt .

385 . ιράμα & ος , der Sand am
Meere (nicht im Meeie) .

386 . πείαει , vulgo πείαει , vgl.
Anhang . Der Optativ mit κεν ist
eine viel zu gemilderte Ausdrucks¬
weise, als dafs dieselbe im Munde
des leidenschaftlichenAchill passend
sein könnte . Über das Futurum mit
κεν vgl . zu A 139 .

387 . άποδόμεναι gesühnt , ge-
büfst hat , wofür sonst in der Regel
άποτίνειν gebraucht wird.

388 . γαμέω ist Futurum , wie
391 , vgl . Einl . § 11 .

390 . έργα an Kunstfertigkeit , an
Geschicklichkeit in weiblichen Ar¬
beiten .

392 . ot', die Alten betonten oi,
trotzdem es hier = αντω steht ,
έπέοικε pafst . βασιίεΰτερος
der ein gröfseres Reich beherrscht .
Achill höhnt hier den Agamemnon,
der sich auf seine grofse Herrschaft
viel einbildet (A 186 , 1 160) , nun
aber , da sie ihm gegen die Troer
nichts hilft , den weniger mächtigen
Fürsten bittet , ihn aus seiner Not¬
lage zu befreien.

394 . & ήν ja wohl , sarkastisch .
έπειτα , vgl . zu Z 350 . γαμέααε -
ται wird mir vermählen . Das
Medium wird , wie vom Bräutigam ,
so auch vom Vater desselben ge¬
braucht , insofern dieser für seinen
unter seiner Macht stehenden Sohn
die Frau auswählt , vgl . δ 10 νιέι
δε Σπάρτη9εν Άλέκτορος ήγετο
κούρην. φ 214 άξομαι άμφοτέροις
άλόχονς (der Herr für seine Diener) ,
o 237 κααιγνήτφ δε γυναίκα ήγά -
γετο . Aristareh schrieb γε μάααε -
ται „wird suchen“, abweichend von
dem sonstigen Gebrauche dieses
Wortes .



ΙΛΙΑΔΟΣ IX . 29

395 πολλαΐ Άχαιίδες είβιν αν ’ Ελλάδα τε Φ&ίην τε
κονραι αριβτήων, οΐ τε πτολίε&ρα ρνονται '
τάων ήν κ ε&έλωμι φίλην ποιήβομ’ άκοίτιν.
εν&α δε μοί μάλα πολλον έπέββντο Q-νμδς άγήνωρ
γήμαντι μνήβτην αλοχον , είκνΐαν ’άκοιτιν,

400 κτήμαΟι τέρπεΟ &αι , τα γέρων έκτήβατο Πηλενς .
ον γάρ έμοί ψυχής αντάξιον ούδ’ ο6α φαβίν

’Ίλίον εκτήβ&αι , εν ναιόμενον πτολίε&ρον ,
το πρϊν επ ’ ειρήνης, πρίν έλ&εΐν νιας ’Αχαιών ,
ούδ’ δβα λάίνος ούδος άφήτορος εντός έέργει,

405 Φοίβον
’
Απόλλωνος , ΙΙν &οΐ ενι πετρηέδβη .

ληιΰτοί μεν γάρ τε βόες καί ί'φια μήλα ,
κτητοί <5ε τρίποδές τε καί ίππων 'ξαν&α κάρηνα'

άνδρος δε ψνχή πάλιν έλ&εΐν οντε λεϊβτή
ον& ’

έλετή , έπεϊ άρ κεν αμείψει·,αι έρκος όδόντων.

395 . αν ’ Ελλάδα in Hellas , wie
ff 246 άν ’ "

Αργος .
396 . ρυ ο ντ αι schützen , schirmen ,beherrschen .
397 . ήν % ί & έλωμι (Einl . § 9)

ist Objekt , φίλην άκοιτιν Prädikat .
398 . Schon früher hat sich oft

der Wunsch in mir geregt , im Be¬
sitze einer geliebten Gattin ein be¬
hagliches Leben zu Hause zu führen,denn kostbarer als alle Schätze ist
das Leben , welches, einmal verloren,nicht mehr zu erhalten ist , und ich
weifs, dafs ich , wenn ich hier bleibe,vor Troia fallen werde .

399 . μνήατην αλοχον Ehe¬
gattin , angetraute Gattin , είκνΐαν
passend, zusagend.

401 . "ψυχής αντάξιον von
gleichem Wert wie das Leben . Luk.
72 , 20 ψυχής εμής αντάξιον . Platon
Leg. Y , 728 A πας χρυσός αρετής
ουκ αντάξιος.

402 . « « r ^ ff^ aiistionischePorm ,die sich jedoch auch bei Platon
findet, attisch meist κεκτήσ &αι . Einl .
§ 8 .

403 = X 166 . im ’ ειρήνης ,wie B 797 . Der frühere Reichtum
von Ilios wird auch erwähnt Σ 288,
S2 543 ff.

404 . λάινος ουδός , auch Hymn.
2 , 118 erwähnt , wie & 80. άφήτο¬

ρος des Pfeilabsenders ; so heifst
auch die Schwester des Apollon
ίοχέαιρα. Vgl . E) ηβόλος . ϋργει
einschliefst , da an der Tempel¬
schwelle die Thüre sich befindet.

405 . Πν & οΐ , der alte Name von
Delpboi , vgl . θ 80 , λ 581 und B 519
Πυ&ώνα πετρήεαααν.

406 . ληιστοί zu erbeuten , im
Kriege zu gewinnen , vgl . Σ 28,a 398 , ψ 375 , eine gewöhnliche
Art des Erwerbes in der Heroen¬
zeit , vgl . A 164 , Λ 672 , Σ 524 ,
λ 402 .

407 . i'mmcov κάρηνα , eine Um¬
schreibung für ίπποι , vgl . Ψ 260
βοών (φ&ιμα κάρηνα. Λ 158 , 600
Τρώων (άνδρών) πΐπτε κάρηνα.
κ 521 , λ 29 νεκνων αμενηνά κάρηνα.

408 . πάλιν ελ & εΐν Folge¬
infinitiv , abhängig von λεϊστή
(— ληιστή vgl . Einl . § 16) und
ελετή eines Mannes Leben ist nicht
zu erbeuten und zu gewinnen , so
dafs es wieder zurückkommt , so¬
bald es einmal verloren ist .

409 . άμείψεται (welcher Mo¬
dus ?) ε' ρκος όδόντων , sobald es
einmal den Zaun der Zähne über¬
schritten , d . h . den Körper (durch
die Mundöffnung) verlassen hat ,
vgl . τλνμόν άποπνείειν D524, JV654 .
Derselbe Ausdruck in anderer Be -
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410 μήτηρ γάρ τε με φηβι , &εά Θετις άργνρόπεξα ,

διχ&αδίας κήρας φερεμεν Φανάτοιο τέλοβδε.
εί μεν κ αν&ι μενών Τρώων πόλιν άμφιμάχωμαι,
ωλετο μεν μοι νόβτος, άτάρ κλέος αφ&ιτον έβται '

εί δε κεν οί'καδ ’ ϊκωμι φίλην ες πατρίδα γαΐαν ,
415 ώλετό μοι κλέος έβ&λόν , επϊ δηρον δε μοι αιών

εββεται , ουδέ κε μ
’ ώκα τέλος %-ανάτοιο κιχείη.

καί δ ’ αν τοϊς άλλοιβιν έγώ παραμν&ηβαίμην
οί'καδ ’ άποπλείειν, επει ονκέτι δηετε τε'

κμωρ
Ίλιον αίπεινής ' μάλα γάρ ε&εν ενρνοπα Ζευς

420 χεΐρα ίήν νπερέβχε , τε^ αρβήκαβι δε λαοί ,

άλλ ’ υμείς μεν ίόντες άριβτήεββιν
’Αχαιών

άγγελίην άπόφαβ&ε , το γάρ γέρας έβτί γερόντων,

deutung x 328 φάρμα*α άμείψεται
έρκος όδόντων. & 518, Π 505 ent¬
fährt das Leben aus dem Körper
durch die Wunde ; sonst heifst es
in der Kegel „das Leben verliefe
die Glieder oder die Gebeine“
H 131, N 671 , Π 606, 856 , X362 ;
M 386 , T 406 .

410 . φηοι , hat gesagt . Hier
steht das Präsens , weil die Ver¬
kündigung auch noch für die Gegen¬
wart Gültigkeit hat . Ähnlich steht
άκονω in der Bedeutung „ich habe
gehört “ .

411 . διχ9αδία ς (von διχ9ά ,
wie μιννν&σίδιος von μίννν&α)
χήρας ein zweifaches Verhängnis
führe mich zum Tode. Die Wahl
zwischen beiden ist eigentlich von
Achill schon getroffen worden, vgl.
A 352 , 416 , Σ 95 . φερέμεν wie
sonst άγειν , N 602 τον άγε μοίρα
χακί] 9ανάτοιο τέλοβδε . Β 834 , Α 332
χήρες γάρ αγον μελανός 9ανάτοιο .
Anders χήρες εβαν 9αν_άτοιο φέ-
ρουβαι Β 302 , ξ 207 . Über τέλος
ϋανάτοιο vgl . zu E 553 .

412 . άμφιμάχεβ9αι , mit dem
Accusativ , wie Z 461 , 27 73 , 2 208 ,
in welchen Fällen das Objekt immer
ein Lokalbegriff ist . Aufserdem wird
es mit dem kausalen Genetiv und
mit dem Dativ verbunden O 391 ,
Π 496 , Σ 20 ; Π 526 , 565 .

413 . ωλετο ist dahin , ist es vor¬

bei mit , statt des Perfekts , α 168
τον δ ωλετο νόβτιμον ημαρ . φ 68
Όδνσσενς ωλεβε τηλον νόστον.

416 . επί δηρον über eine lange
Zeit hin, nur hier , sonst der blofse
Accusativ . Vgl. επί χρόνον μ 407 ,
ο 494 , Hesiod Op . 132, 324 .

416 . εββεται wird dauern , χε
χιχείη , zu 142 .

417 . παραμν & εΐβ & αι Zureden ,
den Rat erteilen .

418 . δηω hat Futurbedeutung .
τέχμωρ Ιλιον das Ziel , Ende,
d . h . dessen Zerstörung , wie H 30,
I 48. Vgl. Γ 291 τέλος πολέμοιο
χιχείω.

420 . χεΐρα νπερ έχει ν die
Hand über etwas halten , schützen,
wie Δ 249 , E 433 , 7 687 , ß 374 ,
ξ 184 . Vgl. Theognis 757 Ζενς
μέν τήβδε πόληος νπειρέχοι , αί&έρι
ναίων , αίεϊ δεξιτέρην χεΐρα. Flav .
los . VI , 2 , 2 παραχαλεΐ τον 9εδν
νπερέχειν αντων την δεξιάν εν τη
προς Παλαιβτίνονς μάχη . Anth . Pal .
VI , 155 , 6 χεΐρας νπερ9εν έχειν .
VI , 271 , 3 διββάς νπερέβχες, χεΐρας.
Luk. 5, 10 νπερέβχε ydp αύτον την
χεΐρα Περικλής.

422 . άπ ό φ α β 9 ε sagt heraus,
entledigt euch, vgl . 309 . γέρας ,
Vorrecht , Amt. γερόντων , denn
als Abgesandte wurden nur Fürsten
geschickt.
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δφρ
’ άλλην φράξωνται ένϊ φρεβϊ μήτιν άμείνω,

η κέ βφιν νήάς τε βόω καϊ λαόν ’
Αχαιών

425 νηνβϊν έπι γλαφυρής , έπεϊ ον βφιβιν ή δε γ
’

έτοιμη ,
ήν νυν έφράββαντο εμεϋ άπομηνίβαντος.
Φοΐνιζ δ ’ ανϋτ παρ

’ άμμι μενών κατακοιμη &ήτω ,
δφρα μοι εν νήεββι φίλην ές πατρίδ ’

έπηται
ανριον , ήν ε&έληβιν ' ανάγκη δ ’ ον τί μιν αξκ>.“

430 ως έφαΟ·’ , οι δ ’
αρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή

μν&ον άγαββάμενοι’ μάλα γάρ κρατερώς άπέειπεν.
δψε δε δη μετέειιτε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιξ
δάκρυ

’ άναπρήβας’ περί γάρ δίε νηνβϊν Αχαιών
, ,εί μεν δη νόβτον γε μετά φρεβ'ι φαίδιμ ’ Άχιλλεϋ

435 βάλλεαι , ουδέ τι πάμπαν άμννειν νηνβϊ &οήβι
πϋρ έ&έλεις άίδηλον , έπεϊ χόλος έμπεβε &νμω .
πώς άν έπειτ άπο βεϊο φίλον τέκος αϋ& ι λιποίμην
οΐος ; βοϊ δε μ

’ έπεμπε γέρων ίππηλάτα Πηλενς

423 . μήτιν , Plan .
424 . βόω Optativ (-wofür viele

Handschriften βόη haben , wie auch
I 681 βόης , wofür andere βόφς
schreiben) von βοάω vgl . 393 βόωβι ,i 430 βώοντες, wonehen sich auch
aceoco findet : βαωβει K 44 ; έβάωβα
E 23 , s 130 ; βάω v 230 .

425 . ή ös , näml . μήτις . έτοιμη
bereit , ausführbar .

426 . άπομηνίβαντος , wie
B 772 . Besser scheint άπο μηνί-
βαντος.

427 . av & i gehört zu μινών ,
vgl . A 492 , Z 84 , / 412 , K 62 , 65 ,209 , 410 , N 37, X 137, Ψ 128,163,674 , ß 369 , y 156 , * 208 , & 275 ,v 220 . Auch αΰτοϋ und αντόϋτ
steht häufig bei μένω .

429 . ανριον , vgl . 357 . ανάγκη
gegen seinen Willen = αναγκαίων ,ebenso 692 , 8 557 , s 14, 217 , i 98,
ρ 143 , 6 76 , % 353 . An den übrigen
22 Stellen steht ανάγκη in der
Bedeutung des passiven Partizips
άναγκαζύμενος.

430 — 605 . Rede des Phoinix .
430 = 29 ; © 28.
431 = © 29 . μάλα κρατερώς

sehr fest , mit grofser Entschieden¬
heit .

432 = 31 , © 30.
433 . δάκρν ’ άναπρήβας , wie

ß 81 , nachdem er Thränen hatte
heraufwallen lassen , in Thränen
ausgebrochen war . Andere schrei¬
ben δάκρυ , welches ebenfalls kol¬
lektiv vorkommt , aber die besten
Handschriften haben hier und ß 81
den Apostroph , περί adverbial
„sehr , überaus “

, nicht Präposition
zu νηνβϊν . Yersschlufs wie A 557 .

434. μετά φρεβϊ βάλλεβ &αι
auf etwas bedacht sein , bei sich
überlegen , vgl . £? 264 , Σ 463 , T29 ,
κ 438 , λ 428 und zu Δ 245 . iv 'i
φρεβϊ βάλλε e & ai dagegen be¬
deutet sich etwas merken , einprä¬
gen , zu A 297 , ähnlich ivl φρεβϊ
τί&εβ& αι AM 21 , Π 83 .

435 . ον δ έ τι πάμπαν und
durchaus nicht .

437 . έπειτα (dann) im Nach¬
satz , wie 394 , K 243 , a 65, vgl . zu
Z 350 . άπ 'ο getrennt von. λιποί -
μην , für καταλιποίμην.

438 . βοϊ έπεμπε — βοϊ πομ¬
πόν έδωκεν, wofür Homer in der
Regel όπάξειν gebraucht .
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ηματ i τω , οτε β’ εκ Φδίης ’Λγαμέμνονε πέμπε
440 νήπιον , οϋ πω είδόΰ· ’

δμοιίον πολέμοιο
ούδ’ άγορέων, ΐνα τ’ ανδρες άριπρεπΐες τελέ&ουβι.
τονκενά με προέηκε διδαΰκέμεναι τάδε πάντα ,
μν&ων τε ρητήρ

’ έμεναι πρηκτήρά τε έργων,
ως αν έπειτ άπ 'ο θείο φίλον τέκος ούκ έ&έλοιμι,

44δ λείπεβΟ· ’
, ονδ ’ εί κέν μοι νποβταίη &ε

'
ος αυτός

γήρας άποζύβας &ήθειν νέον ήβώοντα,
οΐον δτε πρώτον λίπον 'Ελλάδα καλλιγνναικα,
φενγων νείκεα πατρος

’Λμνντορος Όρμενίδαο ,
δς μοι παλλακίδος περιχώθατο καλλικόμοιο , ,

450 την αυτός φιλέεθκεν , άτιμάξεβκε δ ’ ’άκοιτιν ,

μητέρ
’ εμήν ' η δ ’ αίεν έμε λιθθέθκετο γουνών

παλλακίδι προμιγήναι , ϊν έχ&ήρειε γέροντα,

τη ποδόμην καί έρεζα · πατήρ δ7 έμος αδτίκ διθ&εϊς
πολλά κατηράτο , θτνγεράς δ’ έπεκέκλετ έριννς ,

439 = 253 , Λ 766.
440 . νήπιον unerfahren , όμοι -

ίο υ , vgl . zu Δ 315 .
441 . ΐνα worin , nämlich im

Kampfe und in der Ratsversamm¬
lung , vgl . zu I 54.

442 . τάδε πάντα bezieht sich
auf das eben Erwähnte (vgl . A 257 ,
Z 441 ) ; dazu treten die folgenden
Infinitive epexegetisch hinzu.

443 . Den von den Alten häufig
citierten Vers übersetzt Cicero de
Oratore III , 16 ut te efficerem ora¬
torem verborum actoremque rerum.

444 . cog , itaque . Ι & έλοιμι ,
könnte mich entschliefsen.

446 . αποξύαας mir (abzuscha¬
ben) abzustreifen und . vtov ist
Adjektiv , nicht Adverbium.

447 . οΐον ots wie ich war , als .
Ελλάδα zu B 683 .

448 . νεί % εα πατσάς die Zwistig¬
keiten mit dem Vater .

’Αμνντωρ
des Ormenos Sohn, auch K 226 er¬
wähnt als Beherrscher von Eleon
in Boiotien (B 500 ) , wohnte früher
in Hellas , vgl . I 478 .

449 . περιχώβατο „ darüber
in Zorn geraten war“ (andere schrie¬
ben πέρι χώΰατο vgl . A93 , & 266 ,
Π 497 , P 240 , 242 , y 219 , | 627 ,

π 234) , nicht „ sehr in Zorn ge¬
raten war“.

450 . άτ t μ ά ξ ε a k ε (Übergang
in den Hauptsatz ) setzte zurück.
άκοιτιν seine rechtmäfsige Ge¬
mahlin .

451 . λιοσέβχετο γουνών flehte
mich an bei den Knieen. Der Gene¬
tiv hängt ab von einem ausgelasse¬
nen λαβών (Z 45 , ξ 142 , x 264) ,
ελών (Φ 71 ) oder άψάμενος (ß 356) ,
wie x 481 , % 337 , vgl . X 345 , ß 68,
λ 66 .

452 . προμιγήναι : Schol. προ
τον πατρος μιγήναι . εχίλήρειε ,
Subjekt ist παλλαχίς, damit sie ihn
verabscheue.

453 . δια & είς , der es gemerkt ,
geahnt hatte .

454 . κατηράτο , betete zu mei¬
nem Nachteil , d . h . verwünschte
mich , vgl . die Ausdrücke κατηγο -
ρειν, χαταφρονεΐν , καταγελάν, ατν -
γεράς , als Dämonen der Unter¬
welt . επεχέχλετ o , rief

,
herbei,

rief an . ερινΰς (aus εριννας kon¬
trahiert , vgl . Einl. § 2) Gottheiten
im Dienste des Beherrschers der
Unterwelt , welche die Frevelthaten
der Menschen strafen , besonders
meineidiger und der Kinder, welche
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465 fιή ποτέ γούναβιν οίβιν έφέββεο &αι φίλον υιόν

εξ έμέ&εν γεγαώτα ' &εοί δ ’ έτελειον έπαράς ,
Ζευς τε καταχθόνιος καί έπαινι ) ΙΙερβεφόνεια .
[τον μεν εγώ βούλευβα κατακτάμεν όξει χαλκω ’

άλλα τις αθανάτων παυβεν χόλον , ος ρ ένί θυμφ
460 δήμου θήκε φάτιν καί όνείδεα πόλλ ’

ανθρώπων ,
ώς μή πατροφόνος μετ

’ Άχαιοΐβιν καλεοίμηνί ]
ενθ’’ έμοϊ ουκέτι πάμπαν ερητύετ

’ εν φρεβί θυμός

πατρ
'
03 χωομένοιο κατά μέγαρα βτρωφαβθαι .

ή μεν πολλά έται καί ανεψιοί άμφίς έόντες
465 αυτού λιββόμενοι κατερήτυον έν μεγάροιβι ,

πολλά δε ί'φια μήλα καί είλίποδας έλικας βονς
έΰφαζον , πολλοί δε βΰες θαλέθοντες αλοιφή
εύόμενοι τανύοντο διά φλογός ΉφαίΟτοιο ,
πολλον δ’ έκ κεράμων μέθυ πίνετο τοΐο γέροντας .

sich gegen ihre Eltern vergehen ,
vgl. 1571 , T 259 , Φ 412 , (3 135 ,
X 280 , ρ 475 . Die Namen der Eri-
nyen ’ΑΧεκτώ , Τιβιφόνη , Μέγαιρα
finden sich erst bei Späteren .

455 . οΐβιν , des Amyntor .
456 . Vgl . 493 . έπαράς , die

Verwünschungen gegen mich.
457 . Ζευς καταχθόνιος =

’Αίδης. έπαινή von den Alten er¬
klärt mit δεινή , επίφοβος , da
durch επί die Bedeutung von αίνος
(schrecklich ) nicht verändert werde .
Richtiger ist die Ansicht , dafs έπαι¬
νός gleichbedeutend sei . mit φ αί¬
νος επεοτι , also „belobt , gepriesen“.
So heilst Persephone auch αχανή
X 213 , 226 , 635 und αγνή X 386 .

458 — 461 fehlen in allen Hand¬
schriften , vgl . Anhang . βονΧενσα
fafste den Beschlufs wie i 299 . τις
αθανάτων , nur ein Gott kann
eine solche Umwandlung bewerk¬
stelligen . παϋοεν , beschwichtigte ,
besänftigte , ivi θνμω θήκε , der
mir vorstellte , zu Herzen führte .
φάτιν Gerede, wie ξ 29 , hier von
der übelen Nachrede .

462 . έρητύετο konnte zurück¬
gehalten werden , anders N 280 .

463 . ατρωφάβθαι (das Itera¬
tivum zu οτρέφεαθαι , vgl . M 287 )
zu verkehren , zu verweilen .

La Roche , Homers Ilias . III .

464 . άμ,φϊς Jovreg , wie £1 488 ,
die um mich waren . Anders H 342,
τ 221 , ω 217 .

465 . κατερήτνον (dazu gehört
αντον ) versuchten zurückzuhalten ,
konatives Imperfekt , wie Γ 370, E
377 , I 589 , Φ 327 , i 492 , κ 429 , c 8 .

466 = Ψ 166 . Vgl . a 92 , δ 320 ,
i 46 . είΧίποδας , die die Füfse
nachschleifen , da das Rindvieh beim
Gehen die Füfse nur sehr wenig
hebt , είικαρ (digammiert , wes¬
halb das vorhergehende ας als
Länge gilt ) die sich beim Gehen
winden , nicht „mit gewundenen
Hörnern “

, da der Begriff „ Horn “
doch ausgedrückt sein müfste . Auch
heifsen die Rinder bei Homer όρ-
θόκραιραι (mit aufrecht stehenden
Hörnern ) .

467 . θαλέθοντες άΧοιφή vgl.
zu 208 ; Ψ 32 .

468 = Ψ 33 . εύόμενοι wäh¬
rend des Bratens , τανύοντο , da
die Stücke an die langen Bratspiefse
gesteckt waren , vgl . 1 213 . διά
φΧογός durch die Flamme hin .
Ήφαίβτοιο = πνρός , vgl . zu B
426 . Eur . Iphig . 1602 έν 'Ηφαί -
ατον φΧογί.

469 . εκ κεράμων , aus den
Krügen heraus , in welchen der
Wein aufbewahrt wurde (zu Γ' 247) .

3
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470 είνάννχες δέ μοι άμφ
’ αντω παρά νύκτας Ι’αυον

οΐ μεν άμειβόμενοι φύλακας έχον , ονδε ποτ εββη
πυρ , ετερον μεν νπ ’ αίύούβη εύερκέος αυλής,
άλλο δ’ ένί προδόμφ πρόαύεν ύαλάμοιο ύνράων .
άλλ ’ οτε δή δέκατη μοι έπήλνύε νύζ έρεβεννή ,

475 καί τότ εγω ύαλάμοιο ύύρας πνκινως άραρνίας
ρήζας έξήλ&ον , καί υπέρυθρον έρκίον αυλής,
ρεΐα , λαύών φύλακας τ ’ ανδρας δμφάς τε γυναίκας,

φενγον έπειτ άπάνευύε δι 'Ελλάδος ενρνχόροιο ,
Φύίην δ’ εξικόμην έριβώλακα , μητέρα μήλων,

480 ες Πηλήα άναχύ
’ ’ ο δέ με πράφρων νπέδεκ .το ,

καί μ
’ έφίληΰ

’ ώς εί τε πατήρ ον παΐδα φιλη6η,
μοννον τηλύγετον, πολλοΐΰιν έπί κτεάτεββι ,
καί μ

’ άφνειον έύηκε, πολνν δέ μοι ώπαβε λαόν
ναΐον δ’ έβχατιήν Φ&ίης Λολόπεββιν άνάβΰων.

485 καί 6ε τοβοντον εύηχα ύεοΐς έπιείκελ ’ Ά %ιλλεϋ ,
έκ ύνμοϋ φιλέων , έπεϊ ούκ έύέλεβκες άμ

’ ’άλλφ

Der Begriff des Schöpfens ist leicht
zu ergänzen , denn der Wein wurde
aus dem κέραμος in den κρητήρ
gegossen , dort mit Wasser ge¬
mischt und daraus vermittelst eines
Schöpfers in die Becher gegossen.

470 . είνάννχες (9 Nächte lang)
mit folgendem νύκτας , wie κ 28 , 80,
o 476 έννήμαρ (έξήμαρ) μεν όμως
ηλέομεν νύκτας τε καί ήμαρ . μοι
άμφ ’ αντω , unmittelbar bei mir
(in demselben Gemache), an meiner
eigenen Seite.

471 . άμειβόμενοι sich ab¬
lösend , abwechselnd , wie A 604 ,
a 375 , ß 140 , & 379, ω 60 . φύλα¬
κας έχον , zu I 1 .

472 . εύερκεος mit einem festen
Zaun (476 , ij 5 ff.) umgeben.

473 . & αλάμοιο , worin Phoinix
schlief.

474 . έπήλνύε ννξ , wie Θ 488 .
δέκατη οι επήλν&ε φαινολίς ήως
Hymn . V, 51 . Vgl. e 472 , λ 200 ,
μ 311 .

476 . έίςήλ& ον , aus dem ffala -
μος in die ανλή . Solon 4 , 29 νιρη -
λόν δ ’ νπερ ερκος νπέρ&ορον . Quint.
Sm . 10, 439 πνλεώνας αναρρήξααα
μελά &ρων έκύορεν.

477 . ρεΐα ohne Mühe , gehört
zu νπέρ&ορον . δμφάς γνναικας
wie Ζ 323 , ν 66 , π 113 , ρ 505 ,
υ 318 .

478 . V^l . Quint. Sm . 3 , 467 ff.
φενγον απάνεν & ε ich floh da¬
von. εύρνχόροιο Beiwort ausge¬
dehnter Ebenen B 498 , Ψ 299 , δ
635 , ξ 4 , ν 414 , ο 1 .

479 . μητέρα μήλων , wie Β 696 ;
vgl . zu Θ 47.

480 . αναχ & ’ = ανακτα , vgl . τ
392 ; ννχϋ·’ X 102. κεκάλνφύ ’ Ν 192 .

481 . μ
’ εφίλησ ’

, vgl . Anhang .
ον , seinen eigenen.

482 . πολλοΐαιν επϊ κτεά -
τεσσι , der grofse Besitz, der sonst
in fremde Hände kommen würde,
macht dem Vater den einzigen Sohn
noch lieber , vgl . E 154 .

483 . λαόν Unterthanen .
484. ε αχατιήν das Grenzgebiet

(gegen Epeiros zu) .
486 . Der Kausalsatz begründet

das εκ ύνμοϋ φιλέων , ich liebte
dich von ganzem Herzen, da du so
anhänglich an mich warst und nur
von mir Nahrung annehmen woll¬
test . έκ & νμοϋ , vgl. 343 .
λεακες , mochtest .
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οντ is δαΐτ ’ ίέναι οντ’ έν μεγάροιΰι πάβα6&αι ,
πριν γ οτε δη β ’ επ ’ έμοΐ6ιν εγώ γοννεββι κα& ίββας
’όψον τ ’ αΰαιμι προταμών καί οίνον έπιβχών.

490 πολλάκι μοι κατέδεν6ας επί ΰτή &εββί χιτώνα
οίνον άποβλνξων έν νηπιέη αλεγεινή.
ώς έπΐ 6οϊ μάλα πόλλ’ επα %ον και πόλλ’

έμόγηβα,
τα φρονέων , δ μοι ον τι ■θ’ίοΐ γόνον έξετέλειον
εξ εμεϋ ' άλλα 6ε παΐδα θεοί); έπιείκελ’ Άχιλλεν

495 ποιενμην , ΐνα μοί ποτ άεικέα λοιγ 'ον άμννηξ.
άλλ ’ Άχιλεν δάααΰον &νμον μέγαν ' ουδέ τί 6ε χρή
νηλεεζ ήτορ έχειν βτρεπτοί δε τε και ·9·εοι αυτοί,
τών περ καί μείξων αρετή τιμή τε βίη τε .
καί μεν τούς &υέε66ι καί ενχωλήζ άγανήΰι

500 λοιβή τε κνίΰη τε παρατρωπώΰ
’ αν &ρωποι

487 . δαΐτα ein öffentliches Mahl.
Du wolltest weder ohne mich an
der Tafel speisen, noch (allein) im
Gemache .

489 . oipov , von jeder Art Speise
gebraucht , ασαιμι dich gesättigt
hatte . Der Optativ bezeichnet die
Wiederholung . Anhang .

490 . κατέδενοας hast benetzt .
Vgl . Quint. Sm . 3 , 475 .

491 . άποβλνξων ausspritzend ,
von dem Weine , den er im Munde
hatte , nicht von dem im Becher be¬
findlichen zu verstehen , v ήπιέ η
in deiner Kindlichkeit , in deinem
kindischen Unverstände , dazu άΐε -
ysivrj , dem Erzieher Kummer und
Plage verursachend . Die Alten er¬
klärten εν τή χαλεπή παιδοτροφία .

492 . έπι eol (kausal ) deinet¬
wegen , um dich , wie A 162 , B 270 ,
Δ 470 , I 602 , K 304 , # 67 , Φ 445 ,
Ψ 274 , 674 , 776 , λ 648 (9), π 19 , e
44 , v 322 , 358 , 374 , φ 376 , ω 91 .

493 . τά φρονέων , in Rücksicht
darauf , wie Ψ 545 . γόνον , Nach¬
kommenschaft , vgl . δ 12 . ε ξε τέ¬
λειον , zu teil werden liefsen.

495 . ποιενμην , ich habe dich
zu meinem Sohne gemacht ; durch
die Mühe und Sorgfalt , die ich auf
deine Erziehung verwendet habe ,
bin ich berechtigt zu fordern , dafs
du mich wie einen Vater behan¬

delst . άμ vvyg , über denKonjunktiv
im abhängigen Satze nach einem
Imperfekt v^l. zu B 4 .

496 . 9νμον μέγαν deinen stol¬
zen hochstrebenden Sinn , wie B 196,
H 25 , Φ 395 , vgl . 1184. Ähnlich das
häufige μεγαλήτορι («) 9νμώ (όν ) .

497 . δέ ist begründend , τε in
Sentenzen , zu A 218 . Einige von
den Alten fanden hier einen Wider -
epruch mit γ 147 ον γάρ τ ’ ahpu
9εών τρέπεται voog , aber nicht
τρέπεται , sondern ahjja wird dort
negiert . « a ϊ auch , sogar. Ovid. Art .
amat . 1,442 flectitur iratus voce
rogante deus . Prop . V , 11 , 7 vota
movent superos . Hesiod. Frg . 180
δώρα 9sovg πείθει . Eurip . Med. 964
πεέ&ειν δώρα ν,α 'ι 9ε ovg λόγος .

498 . αρετή , allgemein für jede
Art von Vorzug gebraucht , τιμή
Würde , Rang .

499 . 9νέεααι , zu Z 270 . ενχω -
λής , wie A 65 .

500 . λοιβή Trankopfer . Ηνία 7]
Brandopfer , vgl . A 66 , Δ 49 , Sl 70.
παρατρωπώσι stimmen um , ge¬
winnen . παρά , wie in παράφημι ,
παραμν9έομαι , παραπείθω . Ovid
Art . amat . 3 , 653 munera , crede
mihi , capiunt hominesque deosque,
placatur donis Iuppiter ipse datis .
Platon Leg. X , 885 B ενπαραμν9ή -
τονς είναι 9ναίαις τε ν,αϊ ενχαΐς

3 *
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λιββόμενοι , δτε κεν τις νπερβήτ] καί άμάρτη .
καί γάρ τε λιταί είβι Λώς χονραι μεγάλοιο,
χωλαί τε ρνβαί τε παραβλώπές τ ’ δφ&αλμώ,
αϊ ρά τε και μετόπιβΟ ’’ ατης άλεγονΰι κιονΰαι.

505 ή δ ’
ατη β&εναρή τε καί άρτίπος , οννεκα πάβας

τιολλ 'ον νπεκτιρο &έει , φ &άνει δέ τε näßαν επ’ αίαν
βλάπτονβ’ άν&ρώπονς ' αϊ δ ’ έΐςακέονται δπίββω .
δς μεν τ ’ αίδέόεται κούρας Α/ιος aßßov ίούβας,
τον δε μέγ’ ωνηβαν καί τ ’ εκλνον ενζαμενοιο '

510 og δέ χ ανήνψαι καί τε βτερεώς άποείηγι ,
λίΰβονται δ ’

αρα ταί γε Λ ία Κρονίωνα χιοϋΰαι

παραγομένους (Asotis ηγούμενος) .
X , 888 C θεοί ενπαραμύδητοί tiai
&ύμααι ν,αϊ εύχαΐς . X , 906 D λοιβη
τε οίνου ν.νίαη τε παρατρεπομένους.

501 . υαερβήη ^ ,loh vergangen
hat . Sonst hat ύπερβαίνειν die Be¬
deutung von übertreten , über¬
schreiten und steht nie ohne Ob¬
jekt . Über die Form vgl . Einl . § 14
u . 16.

502 . Von dieser allegorischen
Darstellung hat die neunte Rhapso¬
die auch die Überschrift Λιταί.
Nach εΐαι steht in der besten Hand¬
schrift eine Interpunktion und auch
der Paraphrast übersetzt καί γάρ
θεαΐ ύπάρχονβιν at λιταί, τοϋ μεγά¬
λου θυγατέρες Διάς.

503 . χωλαί· . die Einsicht des
Fehltrittes und der Wille ihn gut
zu machen kommt spät , darum sind
die λιταί lahm . So ist auch bei
Horaz die Strafe lahm , weil sie dem
Vergehen nicht unmittelbar näch¬
tigt Carm. III , 2 , 32 . ρυααί
frunzelig ) und παραβλωπες (seit¬
wärts sehend , schielend) sind die
λιταί, weil die, welche gegen andere
gefehlt haben , dem Beleidigten nicht
mit freudigem Antlitz entgegen -
kommen und ihm nicht offen ins
Gesicht sehen können , da das Be -
wufstsein ihrer Schuld sie drückt .

504 . μετόπιβ & ε gehört zu %i-
ovaai . Sie kommen hinterdrein ,
weil sie lahm sind , άλέγουαι sie
bekümmern sich , sind besorgt , in¬
dem sie das Unrecht gut zu machen
trachten .

505 . α & εναρή (kräftig ) und άρ¬
τι 'wog (flink) ist die ατη , weil der
Mensch ohne sich lang zu besinnen
rasch zu Fehltritten geneigt ist .
nacag , näml . λιτάς.

506 . φ & άνει βλάπτουσα , sie
stürzt früher die Menschen ins Un¬
heil (bevor die λιταί ihr nachkom-
men können ) , itäaav επ ’ αίαν
über die ganze Erde hin , überall .

507 . εξαχέονται heilen aus,
machen gut .

508 . Wer die Bitten nicht zu¬
rückweist , wenn sie an ihn heran¬
treten , dem bringen sie grofsen
Gewinn , wenn sie aber einer ver¬
schmäht und von Versöhnung nichts
wissen will , dann wenden diese sich
an Zeus und bitten ihn , dem Un¬
versöhnlichen Unglück zu senden,
damit er büfse . Deshalb solle auch
Achill versöhnlich sein und den
Bitten nachgeben um sieh später
vor Schaden zu bewahren , a ιδέ¬
α εται ist Konjunktiv .

609 . ds im Nachsatz , zu A 41,
B 189 . ωνηααν (gnomisch) bringen
grofsen Gewinn, έκλυον erhören
ihn . εύζαμένοιο , vulgo εΰχομέ-
νοιο vgl . Anhang .

510 . a τερεώς hartnäckig , un¬
erbittlich , beharrlich , wie Ψ 42,
Hymn . 4 , 25 ; 5 , 330 . άποείπη ab -
schlägt , verweigert wie A 515 , I
675 , T 35 , 75 , a 91 . An den an¬
deren Stellen hat άποειπεΐν die Be¬
deutung „heraussagen“ .

511 . κιουααι gehen hin und .
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τώ ’άτψ άμ επεβ &αι , ϊνα βλαφθείς άποτίαγι .
άλλ ’ Αχιλεΰ πόρε και ΰύ Αι 'ος κονρψιν επεο&αι
τιμήν , ή τ άλλων περ έπιγνάμπτει νόον εβ&λών.

515 εί μεν γάρ μή δώρα φέροι , τά δ ’ οπιβΟ· ’
όνομάζοι

Ατρείδης , άλλ ’ αίεν επιξαφελώς χαλεπαίνοι ,
ούκ αν εγώ γέ 0ε μήνιν άποβρίψαντα κελοίμην
Αργείοιόιν αμυνεμεναι χατέονβί περ εμπης ’

νϋν δ ’
άμα τ ’ αύτίκα πολλά διδοΐ, τά δ ’ όπι0θ·εν νπεάτη,

520 άνδραζ δε λι06ε0 &αι επιπροέηκεν άρίΟτονς
κρινάμενος κατά λαόν Αχαιικόν , οϊ τε 0οϊ αύτω
ψίλτατοι Αργείων * των μή 0ν γε μν&ον έλεγες
μηδε πόδας ' πρίν δ ’ οϋ τι νεμε00ητ

'ον κεχολώΟ&αι .
οντω καί των πρόΰ&εν έπευ &όμε&α κλεα άνδρών

525 ήρώων , οτε κέν τιν έπιξάφελος χόλος ϊκοι·

δωρητοί τε πελοντο παράβρητοί τ’ επέεββι.
μέμνημαι τόδε εργον εγώ πάλαι , ον τι νέον γε ,
ώς ήν εν δ ’

νμΐν ερέω πάντεΟθι φίλοιβι.

512 . ατην , Unglück , wie μ 372
(sonst Schuld , Verblendung ) .

513 . πόρε yerstatte , lasse es
zu . έπεβ & αι τιμήν (wie ατην
έπεβ&αί) dafs ihnen die gebüh¬
rende Ehre folge , zu teil werde,
nimm die ihnen schuldige Rück¬
sicht auf sie .

514 . έπιγνάμπτει umbiegt ,
umstimmt , wie B 14.

515 . φέροι = δοίη, zu 164 . τά
δ’ andere , όπια & ε für später , ovo -
μάξοι namhaft machte , zusagte,
vgl . 519 .

516 . επιξαφελώς sehr heftig ,
wie ξ 330 , mit verändertem Accent,
vgl . I 525 .

517 . άποήρίιραντα , wie Π 282 ,
dort als Gegensatz zu έλέσ&αι .

518 . ΐμπης gar sehr, nicht kon¬
zessiv. περ έμπης nach einem kon¬
zessiven Partizip steht auch Ξ 1,98,
O 399 , P 229 , o 361 , o 354 , r 356 .

519 . αμα τε — (ανδρας) δε cum
— tum . διδοί , wie 164 . τά β ’

,
wie 515 .

520 . δε , verlängert vor λίααεβ&αι
wie 502 , 574 . επιπροέηκεν hat
zu dir ausgesendet , vgl . P 708 , Σ
58, 439 .

522 . φίλτατοι , vgl . 198 . έλέγ -
ξης Schol. όνειδίοης. Mache nicht
zu Schanden , lafs nicht erfolglos
sein ihren Antrag und ihren Gang,
wenn sie nämlich unverrichteter
Sache zurückkehren .

623 . πόδας , den Weg , den sie
zu dir gemacht haben , πρίν , so¬
lange Agamemnon dir keine Ge¬
nugtuung geboten hatte , νεμεβ -
σητόν , durfte man es dir nicht
übel nehmen.

624 . των πρόο & εν άνδρών
ήρώων der Helden der Vorzeit.
κλέα , die Kunde, die Märe.

526 . δω ρητοί π έλοντο sie
liefsen sich beschenken , nahmen die
(zur Versöhnung angebotenen ) Ge¬
schenke an . παράρρητοι , liefsen
sich zureden, erbitten .

527 . μέ μνημαι , ich habe in
der Erinnerung , mit dem Accusativ,
zu Z 222 . Vgl. Herodot VI , 86 ß
μέμνημαι τό πρήγμα , πάλαι seit
langer Zeit , gehört zu μέμνημαι,
denn man kann nicht έργον παλαί,
eine Begebenheit aus alter Zeit,
verbinden , νέον ist gleichfalls Ad¬
verbium.

528 . ώς ήν , über είμί mit dem



38 ΙΛΙΑΔΟΣ I.

Κουρήτες τ ’ έμάχοντο και ΑίτωλοΙ μενεχάρμαι
530 άμφί πόλιν Καλυδώνα καί άλλήλους ενάριξον ,

ΑίτωλοΙ μεν αμυνόμενου Καλυδωνος εραννής,
Κουρήτες δε διαπρα^έειν μεμαώτες αρηι .
καί γάρ τοΐβι κακόν χρυβό&ρονος Άρτεμις ώρΰε
χωβαμένη δ οί ου τι Καλύβια γουνω άλωής

535 Οίνεύς ρέζ
’ ■ άλλοι δε &εοϊ δαίνυνΟ 1’ έκατόμβας ,

οίΐ] δ ’ ούκ έρρεζε Αιος κουρί ] μεγάλοιο,
ή λά&ετ ’

ή ουκ ένόηΰεν αάβατο δε μεγα &υμώ.
ή δε χολωβαμενη δΐον γένος ίοχεαιρα

Adverbium vgl . zu A 416 . ί v νμΐν
vor euch, wie 34, vgl . zu 121 . -πάν¬
τε a οι φέλοιβι , statt eines Rela¬
tivsatzes .

529 . Schon die Alten fanden
zwischen der Begebenheit , die Phoi-
nix erzählt , und der Lage , in der
Achill sich befindet , die gröfete
Ähnlichkeit . Meleagros zürnte wie
Achill wegen eines Weibes (der
Atalante ) und die ersteVeranlaesung
war in beiden Fällen der Zorn einer
G-ottheit ( A 9 ; I 533) ; Meleagros
half den Aitolern nicht , weil ihn
seine Mutter beleidigt hatte . Zu
beiden werden Gesandte geschickt
(I 574 ) um die Beleidigten durch
Geschenke zu versöhnen . Melea¬
gros wies die Geschenke zurück,
später aber half er den Aitolern ,
ohne dafs er Geschenke bekam ( 1
598 ) , und daran knüpft Phoinix die
Ermahnung an Achill, jetzt die Ge¬
schenke zu nehmen , denn es könnte
ihm auch geschehen , dafs er später
den Achaiern aus der Not helfe
und nichts dafür bekomme . Kov -
■ρήτες ein Volksstamm in Aitolien
mit der Hauptstadt Pleuron (B 639) ,
in der Thestios herrschte , der Vater
der Althaia . Später herrschten die
Aitoler ( B 638 ff.) über das ganze
Land , nachdem die Kureten ge¬
schlagen waren und sich nach Akar-

. nanien gezogen hatten .
τ>Άί . άμννεβϋ·αι eigentlich „sich

abhalten , abwehren “
, mit dem Gene¬

tiv wie M 155 , 179 , N 700 , in der
Bedeutung „sich die Feinde wovon
fernhalten , etwas verteidigen “

, wie

das lat . defendere . Häufiger wird
es mit περί und dem Genetiv ver¬
bunden, wie ΛΓ 142, 170 , 227 , 243 ,
O 496 , Σ 173 , Ω 500 ; mit dem
Accusativ hat es die Bedeutung
„einen von sich abhalten “ A 484 ,
N 514 , P 510 . Hesiod Scut . 239 τοί
μεν από αφετέριjg πόλεος οφετέρων
τε τοκήων λοιγον άμννοντες , τοί δε
πρα&εειν μεμαώτες.

532 . άρηι , bello .
533 . %al γάρ , etenim , τοίβι

den Aitolern . ν,αν,ον ωρβε hatte
eine Plage über sie geschickt.

534 . fralvaiu ein Ernteopfer ,
die Erstlinge der Ernte , γουνώ
άλφής , in der Biegung des Saat¬
landes , auf dem im gekrümmten
Thal liegenden Saatfelde .

535 . δ αίννντο erhielten zu¬
geteilt .

536 . Αιος ηονρ ’η wie £ 151 (vgl.
v 61 ) ; so heifst auch Apollon Αιος
νίός . In der Regel heifst Athene
Aibg κονρη E 733, Θ 384 , K 553 ,
ß 396 , γ 42 , δ 752 , ε 382 , v 190 ,
252 , 300 , 371 , ω 529 , 547 , auch Albs
&νγάτηρ ß 547 , % 205 , <o 502 oder
Αιος έν,γεγαυΐα.

637 . ή ον k , vgl . Einl. § 32 .
ενόηοεν , hatte bedacht , überlegt .

538 . δΐον γένος , vgl . Z 180.
Es war kein gewöhnlicher Eber,
sondern ein mit übernatürlicher
Stärke ausgerüsteter , von der Göttin
eigens zu dem Zwecke geschaffen ,
um das Land des Oineus zu ver¬
wüsten . Die Alten bezogen δΐον
γένος entweder auf Achill (als Voka-
tiv = διοτρεφές) oder auf Artemis,
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ωρβεν έπι χλοννην βνν αγρών άργιόδοντα ,
540 3g κακά πόλλ ’

έρδεβκεν έ&ων Οίνήος αλφήν
πολλά δ’ ο γε προ&έλνμνα χαμαί βάλε δένδρεα μακρά
αντήΰιν ρίζηβι καί αντοΐς αν&εβι μήλων,
τον δ’ νιος ΟΙνήog άπέκτεινεν Μελέαγρog ,
πολλέων εκ πολίων ΰηρήτορας ανδρα3 άγείρας

545 καί κύνας · ού μεν γάρ κε δάμη πανροιβι βροτοΐβι ’

τόβΰος έην , πολλούς δε πνρής έπέβηβ’ άλεγεινής.
ή δ ’

αμφ
’ αύτω ft-ήκε πολνν κέλαδον καί αυτήν ,

αμφϊ Ονος κεφαλή και δέρματι λαχνήεντι .
Κονρήτων τε μεΰηγύ και ΑΙτωλών μεγάθυμων .

550 οφρα μεν ονν Μελέαγρ og άρηίφιλος πολέμιζε ,
τόφρα δε Κονρήτεβΰι κακώς ήν , ονδ ’ έδύναντο

τείχεος έκτοOftεν μίμνειν πολέες περ έόντες"

■wie auch der Paraphrast übersetzt
Διος &νγάτηρ , welches man nur
umzustellen brauchte , um es statt
δΐον γένος in den Vers zu setzen.

030 . χλοννην avv (Eberschwein)
wie evg κάπρος oder κάπριοςΕ 783 .
H 257 , Λ 293 , P 21 , 289 . _

540 . s & mv suo more, wie 17260 ,
vgl . zu E 119.

541 . π ρ oft έλυ μν a aus dem
Grunde heraus , wie sonst πρόρριζα.
Aristarch erklärte es mit άλλα επ’
άλλοις, vgl . N 130.

542 . αύτήοιν samt , zu Θ 24.
avftsai μήλων , also Obstbäume.

545 . κε δάμη , vulgo κ εδάμη,
vgl . Anhang . Über den Dativ heim
Passiv vgl . zu Γ 301 .

546 . πνρής επέβηοε brachte
auf den Scheiterhaufen , d . h . tötete
sie , vgl . Δ 99.

547 . r) , Artemjs . άμψϊ wegen,
zu Γ 157 . itijxs , veranlafste , er¬
regte . zsladov και αυτήν , in¬
dem sich ein Kampf darüber ent¬
spann . An der Jagd des Ebers
hatte auch Atalante teilgenom¬
men : dieser gab Meleagros den
Kopf des erlegten Tieres als άρι-
βτείον. Die Söhne des Thestios
aber , die Oheime des Meleagros,
lauerten der Atalante auf und nah¬
men ihr den Kopf des Ebers wieder
ab , weswegen Meleagros dieselben

tötete . Homer weifs von dieser
Sage noch nichts , so wenig als von
dem angebrannten Holz , an dessen
Existenz das Leben des Meleagros
geknüpft war und das seine Mutter ,
um den Tod ihrer Brüder zu rächen ,
ins Feuer warf.

548 . λαχνήεντι , hier „borstig “ .
550 . πολέμιζε , am Kampfe sich

beteiligte .
551 . κακώϊ ήν , es ging ihnen

schlecht , vgl . 324 .
552 . τείχεog έκτοβ & εν kann

nur heifsen : sie konnten sich nicht
mehr aufserhalb ihrer Mauer (der
von Pleuron ) halten trotz ihrer
grofsen Anzahl. Andere denken
bei τείχεος an die Mauern von
Kalydon : sie konnten ihu nicht
mehr vor der Mauer bestehen , d . h .
sie mufsten die Belagerung auf¬
geben . Dabei wäre aber τείχεος
έκτοα&εν ein nicht nur überflüssi¬
ger , sondern geradezu störender Zu¬
satz, denn wenn es den Kureten im
Kampfe schlecht ging , so war eine
Belagerung Kalydons ihrerseits gar
nicht möglich . Man kämpfte zuerst
im offenen Felde , und da hier die
Kureten immer den kürzeren zogen,
mufsten sie sich hinter ihre Mauern
zurückziehen ; als aber Meleagros
sich vom Kampfe zurückzog , da



40 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

άλλ ’ οτε δή Μελέαγρον εδν χόλος , og τε καί άλλων
οίδάνει εν βτή&εββι νόον πνκα περ φρονεόντων ,

555 ή rot δ μητρί φιλί ] Άλ %·αίη χωόμενος κήρ
κεϊτο καρά μνηβτή άλόχω , καλή Κλεοπάτρη,
κονρη Μαρπήββης καλλιβφνρον Ενηνίνης

’Ίδεώ 8s κάρτιβτος έπιχ&ονίων γένετ άνδρων
των τότε , καί ρα άνακτος εναντίον εΐλετο τόξον

560 Φοίβον Απόλλωνος καλλιβφνρον εΐνεκα νύμφης ’

την δε τότ εν μεγάροιβι πατήρ καί πότνια μήτηρ
Αλκυόνην καλεεβκον έπώννμον , οννεκ αρ

’ αυτής
μήτηρ άλκνόνος πολνπεν &εος οίτον εχονβα
κλαι , οτε μιν εκάεργος άνήρπαβε Φοίβος Απόλλων .

565 τη ο γε παρκατελεκτο χόλον &νμαλγία πέββων ,
έξ άρεων μητρος κεχολωμε

'νος , ή ρα ϋ'εοϊβι

gewannen sie die Oberhand und
belagerten Kalydon.

553 . Zu diesem Vordersatz fehlt
nicht , wie einige annehmen , der
Nachsatz , sondern derselbe ist im
Vers 555 enthalten . Als aber der
Zorn in M . gefahren , da enthielt er
sich vom Kampfe , i’& v χόλος wie
T 16 , X 94

v vgl . I 239 , P 210 .
554 . οίδάνει , anschwellt , erregt ,

empört .
556 . κεΐτο lag unthätig , d . h .

enthielt sich des Kampfes , vgl . B
688, ' 694 , Σ 178 u. A 488 . Κλεο¬
πάτραμ . diese war die Tochter des
Idas und der Marpessa, welche Idas,
der Sohn des Aphareus (oder des
Poseidon) , ihrem Vater Euenos ge¬
raubt hatte . Da Apollon dem Ent¬
führer seine Beute abnehmen wollte ,
so harn es zwischen beiden zum
Kampf , der auf Befehl des Zeus ein¬
gestellt werden mufste . Marpessa,
der von Zeus die Wahl zwischen
beiden anheimge stellt war , wählte
sich darauf den Idas zum Gatten,
aus Furcht , der Gott möchte sie
später wieder verlassen.

557 . Ενηνίνης , Patronymicum ,
wie ’Αδρηβτίνη E 412 ,

’ίΐκεανίνη .
558 . Vgl . A 266 .
559 . των τότε der damaligen

Menschen, seiner Zeitgenossen , vgl.
των πρόο&εν I 524 . καί sogar.

ίναντίον εΐλετο ergriff den Bo¬
gen zum Kampfe gegen . Auch He¬
rakles und Eurytos hatten mit dem
Bogen gegen Unsterbliche gekämpft
S· 224 f.

560 . ννμψης , der jungen Frau ,
vgl . Γ 130, Σ 492 , S 743 , λ 447 .

561 . την , Κλεοπάτρην.
562 . επωννμον , prädikatives

Adjektiv , vgl . η 54 . Sonst gebraucht
Homer dafür die Wendung επίκλη-
αίν τινα καλεϊν, zu H 138 .

563 . άλκνόνος des Eisvogels.
πολνπεν & ίος des vielleidenden,
kummervollen , da der Eisvogel
immer in der Einsamkeit lebt , οί¬
τον , Los , Geschick. Da die Töne des
Eisvogels etwas Klägliches haben,
bildete sich später die Sage, deren
sich auch die Dichter bemächtigten ,
dafs Keyx der Sohn des Phosphoros
und dessen Gattin Alkyone, weil sie
sich gegenseitig Zeus und Here an¬
redeten , von Zeus in Vögel ver¬
wandelt worden seien . Nach Ovid
Metam. XI, 569 ff. kam Keyx durch
Schiffbruch auf dem Meere um , und
seine Gattin , welche sich aus Trauer
um ihn ins Meer stürzte, wurde in
einen Eisvogel verwandelt.

664 . άνήρπαβε , entführt hatte .
665 . χόλον πεββων , wie Δ 613.
566 . ίξ άρεων infolge der Ver-
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πόλλ’ άχέονβ’ ήρ&το καβιγνψοιο φόνοιο,
πολλά δε καί γαΐαν πολνφόρβην χερβϊν αλοία

κικλήΰκονβ
’ ’Λίδην καί επαινήν Περΰεφόνειαν ,

570 πρόχνν κα&εζομένη , δενοντο δε δάκρνβι κόλποι ,
παιδί δόμεν θάνατον τής δ ’ ήεροφοΐτις έριννς
εκλνεν ίξ έρέβεβφιν άμείλιχον ήτορ έχονβα.
των δε τάχ άμφί πνλας όμαδος καί δοϋπος όρώρει
πύργων βαλλόμενων τον δε λιΟΟοντο γέροντες

575 Αιτωλων , πέμπον δε & εών ίερήας αρίοτονς ,
έξελ&εΐν και άμνναι , ύποβχόμενοι μέγα δωρον
δππόϋτ πιότατον πεδίον Καλνδωνος έραννής ,

41

wünschungen . Άιαΐαι , den unter¬
irdischen Göttern , vgl . 457 .

567 . πολλά gehört zn ηράιο,
vgl . zu E 528 . καοιγνήτοιο , nach
der späteren Sage waren es meh¬
rere Brüder der Althaia , welche
von Meleagros getötet wurden , des¬
halb nahmen die Alten καβιγνή-
τοιο attributiv und erklärten es
„wegen des Brudermordes “ . Es
findet sich zwar bei Homer kein
ähnliches Beispiel , wohl aber bei
späteren Dichtern , z . B . Euripides
Phoen . 838 , Ion 270 παρ&ένος χειρ
Jungfrauenhand ; Hekabe 920 ναύ¬
της όμιλός Matrosenschar ; Ion 1373
οΐκέτης βίος Sklavenleben ; Alkestis
679 νεανίαι λόγοι knabenhafte , d . h .
dreiste Beden ; Helene 209 νεανίαν
πόνον ; Orest 556 γέρων πονς ; Med .
1209 ; Heracl . 166 γέρων τύμβος;
Aisch. Ag. 750 γέρων λόγος ; Ag.
664 , Sept . 826 , Soph. Oed . B . 80,
Oed . Col . 623 , Phil . 1471 τύχη αω -
τήρι ; Aisch. Prom . 348 έβπεροι τό¬
ποι ; Soph. Ai . 285 έβπεροι λαμπτή¬
ρες . φόνοιο hängt ab von ά%£ ουβα ,
vgl . B 694 .

568 . πολνφόρβην , dagegen &
200 , 301 πολυφόρβον γαίης. άλοία
schlug (eigentlich drosch) . Schol.
εύχονται τοΐς μεν ονρανίοις & ιοίς
άνω τάς χεϊρας άνίαχοντες , τοΐς
καταχ&ονίοις δ'

ε κόπτοντες την γην.
569 . Vgl . 467 .
570 . πράχνυ κα & εξομένη , in

die Kniee gesunken , κόλποι , die
Bauschen ihres Gewandes. Aisch.

Pers . 539 δάκρυβι κόλπους τέγγαυβι.
Die adversative Verbindung δενοντο
δε statt eines Konsekutivsatzes , wie
A 10 .

571 . ό' όμεν hängt ab von ?
ή εροφοΐτις wie T 87 , weil sie
eine unterirdische Gottheit ist . Ovid
Her . 3 , 94 fratribus orba devovit
spemque caputque parens .

572 . άμείλιχον , wie sonst νη -
λεές , vgl . I 158 , ß 734 , auch αμεί¬
λικτος Λ 137 , Φ 98 , unversöhnlich ,
erbarmungslos . Schiller d . Kraniche
des Ibykus „versöhnen kann uns
keine Beu “.

573 . των , Κουρητών. Von ihnen
ging aus ein Getöse. Vgl . K 623
Τρώαν δε κλαγγή τε καϊ άβπετος
ωρτο κυδοιμός. Γχ 635 των ωρνυτο
δοϋπος χαλκόν τε ρινοϊ. τε βοών
εύποιητάων . £1 512 των δε ατοναχή
κατα δώματ ’ όρώρει . | 412 κλαγγή
δ άβπετος άρτο βνών ανλιζομενάων.
χ 308 , ω 184 των δε βτόνος ωρνντ
αεικης κράτων τνπτομένων , vgl . Κ
483 , Φ 20 . X 401 τού δ ’ ήν έλκο-
μένοιο κονίβαλος , ξ 82 καναχή δ ’
ήν ήμιόνοιιν . τάχα alsbald , nach¬
dem Meleagros vom Kampfe sich
zurückgezogen hatte .

574 . βαλλομένων , durch Stein¬
würfe, γέροντες , nicht „ die
Greise “ sondern ? Vgl . Σ 448 .

575 . άρίατου sdie angesehensten .
577 . οππό & ι , näml . ήν , zu H

433 . πιότατον (das fetteste ), er¬
giebigste , fruchtbarste , πεδίον hier
„ Feld “ .

i
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έν&α μιν ήνωγον τέμενος περικαλλές έλέβ&αι
πεντηκοντόγυον , το μέν ημιβυ οίνοπέό 'οιο ,

580 ημιΰυ δε φίλην άροβιν πεδίοιο ταμέβ &αι .
πολλά δέ μιν λιτάνευε γέρων ίππηλάτα Οίνεύς
ούδον έπεμβεβαώς ύψηρεφέος &αλάμοιο,
ΰείων κολλητάς Οανίδας, γοννονμενος υιόν
πολλά δέ τόν γε καΟίγνηται και πότνια μήτηρ

585 έλλίβΰον & ’ ’ δ δέ μάλλον αναίνετο ' πολλά δ ’
εταίροι ,

οϊ οι κεδνότατοι καί φίλτατοι ηΟαν απάντων
άλλ’ ονδ ’ ώς τον &νμ

'ον ένϊ βτή&εββιν έπει&ον,
πριν γ

’ δτε δη θάλαμος πνκ έβάλλετο, τοί δ ’ έπί πύργων
βαΐνον Κουρήτες καί ένέπρη&Όν μέγα αβτν .

590 καί τότε δη Μελέαγρον έύζωνος παράκοιτις
λίοοετ δδνρομένη , καί οι κατέλεζεν άπαντα

κήδε
’
, οθ’ άν&ρώποιβι πέλει των αβτν αλώη’

άνδρας μέν κτείνονβι , πόλιν δέ τε πυρ άμα-δννει ,

578 . τέμενος , vgl . Ζ 194 . εί,έ -
α & αι sich auszuwählen .

580 . φίλην kahl , d. h . nicht
mit Bäumen bepflanzt , wie das
Weinland . Dem. 20 , 115 Αυαιμάχφ
εκατόν μεν εν Εύβοια πλέ &ρα γης
πεφυτευμένης εδοβαν, εκατόν δε
ψιλής, πεδίοιο steht nicht ab¬
solut , wie Ζ 2 , 38 , 507 , sondern
hängt ab von ταμέο&αι „ sich von
dem Felde abzuschneiden , sich
ein abgegrenztes Stück Feld zu
nehmen “ .

582 . ονδοΰ auf die Thürschwelle ,
da Meleagros sich eingeschlossen
hatte .

583 . οείων rüttelnd , βανίδας
die Thürflügel .

584 . καβίγνηται : Grorge und
Deianeira .

685 . μάλλον , weil gerade die
Verwünschung der Mutter seinen
Zorn erregt hatte .

686 . κεδνότατοι , wie κ 225 ,
die sorgsamsten . Der Paraphrast
κηδεμονικώτατοι.

587 . επείγον konnten über¬
reden , vgl . i 33 .

588 . πριν γ
’ οτε (oder οτ’ αν)

wie ß 374 , δ 477 , 717 , j- 322 , ψ 43 .
πύκε βάλλετο vulgo πύκα βάλλετο

vgl . Anhang , πύργων die Stadt¬
mauer .

589 . ένέπρη & ον , konativ „ver¬
suchten in Brand zu stecken“

, zu465.
690 . Ovid. Her . 3 , 92 coniugis

Oenides versus in arma prece est.
3 , 97 sola virum coniux flexit.

591 . κατέλεξεν zählte auf.
Polyb . XV, 11 , 5 τοίς Καρχηδονίοις
εκέλευοε τούς ηγουμένους τα ανμ-
βησόμενα αέρι τέκνων καϊ γυναικών
εξαριρμεΐο&αι καί τι&έναι αρο
οφ &αλμών .

592 . α έ λ ε ι widerfährt . Der
Relativsatz των άστυ άλώη ist all¬
gemein und vertritt die Stelle eines
hypothetischen Satzes mit εάν . In
solchen Sätzen fehlt bei Homer
nicht selten die Partikel av , vgl.
B 294 , Γ 109 , E 407 , 1 117 , M300 ,
N 138 , S 81 , P 110 , Σ 208 .

693 . Aischin . 3 , 157 άποβλέψατ’
αυτών εις τάς ουμφορας καί νομί-
ΰα&’ οράν άλιΰκομένην την αόλιν,
τειχών καταακαφάς , εμπρήαεις οι¬
κιών, άγομένας γυναίκας καί παΐ-
δας εις δουλείαν. Diodor 15,79 τούς
μεν άνδρας άπέκτειναν, τέκνα δε και
γυναίκας έφηνδραποδίααντο . αμα-
& υνει , verwandelt in einen Schutt¬
haufen . Schob άμα&ον ποιεί.
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τέκνα δε τ ’ άλλοι αγονβι βα&υξώνους τε γυναίκας.
595 τον δ ’ ώρίνετο &υμ

'
ύς ακούοντας κακά έργα,

βή δ ’ ίέναι , χροΐ δ ’ εντε’ έδνΟετο παμφανόωντα .
ώς δ μεν Αίτωλοΐ6ιν απήμννεν κακόν ήμαρ
εί%ας φ ίλνμώ · τω δ’ ούκετι δώρ

’ έτελεΰΰαν
πολλά τε και χαρίεντα, κακόν δ ’

ημννε καί αντως.
600 αλλά Ον μή τοι ταντα νόει φρεΰί , μηδε Οε δαίμων

ενταϋ&α τρέψειε , φίλος ' χαλεπόν δε κεν εί'η
νην6Ϊν καιομίντ]6ιν άμυνέμεν άλλ’ επί δώροις
ερχεο ' ι6ον γάρ 6ε &εω τίαονΰιν Αχαιοί '
εί δέ κ άτερ δώρων πόλεμον φ%·ι6ήνορα δντ\ς ,

605 ούκε'ϋ·’ όμως τιμής εΰεαι πόλεμόν περ άλαλκών .“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰεφη πόδας ώκνς Άχιλλενς '

,,ΦοΐνίΐΊ , αττα γεραιε , διοτρεφες , οϋ τί με ταντης
χρεώ τιμής ' φρονέω 4ε τετιμηβ&αι Αιος αί!6τ) ,
η μ

’ έξεε παρά νηυΰι κορωνίΟιν , είς ο κ αντμή

594. άλλοι , Fremde , άγονοι ,
in die Sklaverei .

595 . κακά έργα , die schlimme
Geschichte , das Unheil , vgl . A 518 ,
573 .

596 . iooi , um den Leib zog er
sich an, vgl . ξ 61 , ξ 506 , τ 72 , ψ 95,
115 , ω 156 , sonst περί χροΐ oder
gewöhnlicher όμφ ’ ωμοιοιν.

597 . κακόν ήμαρ den Tag des
Verderbens , zu Z 455 .

598 . είξ,ας & νμω (wie 109)
seinem Belieben folgend . Schol.
τή επιθυμία νποχωρήοας. δώρα ,
von dem τέμενος, vgl . 676 . έτέ¬
λα a a αν entrichteten (verwirklich¬
ten) , vgl . I 156 , Ψ 20 , λ 352 , v 40 .

599 . καί αντως auch so (d . h.
άνεν δώρων ) , wie A 520 , E 255 .

601 . ενταύθα τρέψειε dazu
verleiten , nur hier , φίλος , anstatt
des Vokativs, zu Δ 189. χαλεπόν ,
aus den beiden besten Handschriften
für κάκιον.

602 . Auf καιομένηοιν liegt der
Hauptnachdruck , έπϊ δώροις für
Geschenke , wie K 304 , Φ 445 .
Andere mit Aristarch επί δώρων ,
vgl . Anhang.

603 . έρχεο , in den Kampf.
604 . άτερ δώρων , durch irgend

einen anderen Grund bewogen, aus
Mitgefühl für die Achaier oder durch
die Bitten eines anderen , wie Mele¬
agros . πόλεμον δΰγις , zu Γ 241 .

605 . τιμής == τιμήεις , seltene
Kontraktion , vgl . τιμήντα Σ 475 ,
τεχνήοααι η 110 , λωτοϋντα Μ 283 ,
καιρονοοέων η 107 . Andere schrei¬
ben τιμής, aber ein Iota subscriptum
kommt diesem Worte so wenig zu ,
als den kontrahiertenlnfinitiven auf
άν (έράν , τιμάν ) , da das Iota blofs
ein Ersatz für die vor a ausgefal¬
lenen Konsonanten vr (aus τιμηεντς)
und nicht organisch ist .

606 — 619 . Antwort des Achill .
607 . αττα Väterchen , freund¬

schaftliche Anrede Jüngerer an
Ältere , wie P 561 , π 31 , 57 , 130 ,
ρ 599, φ 369 . με χρεώ τιμής , zu
I 75 .

608 . φρονε ' ω , wie Γ 98 , ich
denke , ich meine , dafs ich genug
geehrt bin . Δ ιός al 'ajj durch den
Ratschlufs des Zeus , wie P 321 ,
i 52 , vgl . δαίμονος alaa λ 61 .

609 . ή μ’ έξει mich halten wird ,
bei mir bleiben , mich nicht ver¬
lassen wird . So wird έχειν in der
Bedeutung „ festhalten , von
etwas nicht weichen “ sehr
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610 £ν 6τή &ε66υ μενη καί μου φίλα γούναν δρώρη .
άλλο δε του έρέω, βν δ ’ ένυ φρεβΐ βάλλεο 6ή6υ '

μη μου βνγχευ &νμον δδνρόμενος καί αγενών ,
’
Λτρεύδη ηρωυ φερων χάρυν ουδέ τί 6ε χρή
τον φυλεευν, υνα μη μου άπεχ&ηαυ φυλεοντυ .

615 καλόν του 6νν έμοϊ τον κηδευν, ' 8g κ έμε κήδη .
ί6ον εμο

'
υ βαβύλενε καυ ημυβν μεύρεο τυμηρ .

ούτου δ’
&γγελεον6υ , 6ν δ ’ αντό&υ λέζεο μύμνων

εννη ενυ μαλακη ’ αμα δ
φραββόμε&’

ή κε νεώμεΟ·
’

620 ή , καυ Πατρόκλω ο γ
’

häufig gebraucht , besonders nach
den Subjekten &άμβος , αγη, σέβας ,
&ανμα , χόλος , τρόμος , νχνος Β 2 ,
Γ 342 , Δ 79 , Ε 817 , Ζ 137 , I 675 ,
Κ 4 , 25 , Σ 247 , Φ 221 , Χ457 , Ψ 815 ,
& 482 , γ 123 , 227 , δ 75 , & 384 ,
κ 160 , 326 , ξ 239 , * 243 , ν 85.
&ράσος S 416 ; κλέος Ρ 143 ; αί'&ρη
μ 76 ; ό'μβρος ν 245 ; yflcog & 344 ;
δύη § 215 . Man braucht aus τετι-
μήα&αι kein τιμή herauszuziehen,
worauf sich das Relativ bezieht,
sondern dieses gehört zu ai’

arj „der
Beschlufs des Zeus , mich zu ehren,
wird mir immer zur Seite stehen “ .
Unrichtig nehmen andere ε

'ξει in
der Bedeutung „wird zurückhalten “ ,
damit steht aber das Vorhaben des
Achill , nach Hause zurückzukehren ,
imWiderspruch , ebenso der folgende
Zusatz, denn das beabsichtigt Achill
sicherlich nicht , sich sein ganzes
Leben lang bei den Schiffen zurück¬
halten zu lassen , εις o %

’ — όριόρυ
= A 89 f.

611 = A 297 .
612 . σύγχει versuche nicht in

Aufregung zu bringen , abweichend
von N 808 , & 358 .

613 . φέριον χάριν , wie E 211 ,
874 , ε 307 ; vgl . ηρα φέρειν, zu
A 572 .

614 . τον :
’Αγαμέμνονα.

615 . καλόν τοι , es ziemt sich
für dich , schickt sich , wie P 19 ,
Φ 440 . κήδειν zu betrüben , Böses
zu thun , Leid zuzufügen, vgl . E 400 ,
404 , Λ 458 , P 550 , i 402 , if> 9.

616 . ίσον ίμοί gleich mir,ebenso

ηοΐ φαυνομενηφυ
έφ

’
ημέτερ’

, ή κε μενωμεν .“
έπ δφρνβυ νεν6ε 6υωπη

wie ich , vgl . A 163 , 187 , Ο 50 .
μείρεο nimm als Anteil , nur hier
mit demAccusativ, öfter bei späteren
Epikern , wie Apollon. Rhod . III,
3 , 208 ; IV, 1747 . Sonst steht es
mit dem Genetiv, wie A 278 , O 189,
λ 338 . τιμής , näml . βασιλικής ,
vgl . Z 193 .

617 . αντό & ι gehört zu μίμνων,
vgl . zu 427 . λ έ ξ ε o lege dich
nieder .

619 . εψ ’ ήμέτερα auf meinen
Besitz , nach Hause , vgl . a 247 ,
£ 91 , o 88 . Während Achill dem
Odysseus (357 , 459) den Bescheid
gab , er werde am nächsten Tage
nach Phthia absegeln , hat er hier
schon seinen Entschlufs geändert ,
indem er erklärt , am folgenden
Tage überlegen zu wollen , ob er
abfahre oder bleibe . Auch bei
diesem Entschlufs bleibt er nicht ,
denn dem Aias gieht er die Erklärung
( 650 ff.) , dafs er sich erst dann am
Kampfe beteiligen werde , wenn
die Troer bis zu seinen Schiffen ge¬
kommen sein würden , nachdem sie
die Schiffe der anderen Achaier in
Brand gesteckt . Dies ist um so
auffallender , da Odysseus in seinem
Berichte an Agamemnon (682) dar¬
über schweigt und nur die erste
Erklärung Achills mitteilt . Auf
diesen Widerspruch wird schon
von Platon Hipp . min. p . 371 hinge¬
wiesen.

620 — 642 . Rede des Aias .
620 . εχ ’ δφρνσι νενσε wie

A 528 .
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Φοινίκι βτορεΟαι πνκιν 'ον λέχος , όφρα τάχιΰτα
εκ κλιβίης νόβτοιο μεδοίατο . τοΐθι δ’

άρ
’ Αίας

αντί &εος Τελαμωνιάδηξ μετά μϋ&ον έειπε "

„ όιογεν '
ες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ΌδνόΟεΰ ,

625 ίομεν ' ον γάρ μοι δοκεει μύϋνιο τελευτή
τ(] δε· γ οδω κρανεεΰ&αι ' άπαγγεΐλαι δε τάχιΰτα
χρή μΰθνν Ααναοΐβι και ονκ άγα&όν περ ιόντα ,
οΐ που νυν εαται ποτιδεγμενοι αντάρ Αχιλλενς
άγριον εν βτή&εΟΟι &ετο μεγαλήτορα ϋ 'νμόν ,

630 βχετλιοξ , ουδέ μετατρέπεται φιλότητος εταίρων
Trjg fi μιν παρά νηνβϊν έτίομεν εζοχον άλλων,
νηλήξ " καί μέν τ(g τε καΰιγνήτοιο φονηος
ποινήν τ) ον παιδ '

ος εόεξατο τε&νηώτος '
καί ρ δ μεν εν δήμω μένει αντον πόλλ ’ anotiOag ,

635 τον δε τ έρητύεται κραδίη καί &υμbg άγηνωρ
ποινήν δεζαμένφ . 0οί δ’

αλληκτόν τε κακόν τε

621 . ατορέσαι λέχος das Bett
machen , der übliche Ausdruck von
der Bereitung des Lagers . Genauer
wird dieselbe beschrieben Sl 644 ff.
= 8 297 ff. Zuerst nämlich wird das
Bettgestell aufgeschlagen (δέμνια
&εΐι’cu), dann werden Polster hinein¬
gelegt (ρήγεα έμβάλλειν) , darüber
wollene Decken (τάπητες) und zu¬
letzt andere Decken (χλαίναί) zum
Zudecken gebreitet .

622 . Schol. v όατο io μεδοίατο
λέγει νόστον εμιμελοΐντο, πάλιν τής
άφόδον μνείαν λάβοιεν οί περί τον
Όδνααέα.

624 = Β 173 .
625 . μν & οιο τελευτή ein Er¬

folg unseres Auftrages .
626 . δδφ Gang, κρανέεο & αι

sich erfüllen , vollziehen , ergeben
zu sollen.

627 . μν & ον Antwort , Bescheid.
628 . εαται für εϊνται (ήνται) ,wie χέαται für κείνται .
629 . άγριον & έτο hat sich wild

gemacht , zurWildheit aufgestachelt ,d . h . sein Herz ist grausam und un¬
erbittlich .

630 . μετατρέπεται kehrt sich
an , wie A 160, M 238 .

631 . φιλότητος τής mit nach¬

gestelltem Artikel wie A 40 , E 320 ,
331 , N 594 , ß 119 , % 74 , φ 42,
ω 84 .

632 . νηλής , exklamativer No¬
minativ , wie σχέτλιος 630 und das
häufige νήπιος . τίς τε schon man¬
cher , da τε (da) auf etwas Bekanntes
hinweist , φ ο v ή ο ς kann sowohl
von ποινήν als von έδέξ,ατο ab-
hängen . Die meisten Handschriften
haben φόνοιο (vgl. 567) , aber dann
fehlt zu dem folgenden o das Sub¬
stantiv , auf welches dasselbe sich
bezieht .

633 . τεΰνηωτος , erschlagen ,
getötet .

634 . έ v δήμφ im Lande . Ge¬
wöhnlich mufste der Mörder wegender Blutrache der Verwandten des
Getöteten aus dem Lande fliehen,
vgl . zu B 666 .

635 . τον von dem Haupte der
Familie oder dem nächsten Ver¬
wandten des Gemordeten zu ver¬
stehen , dem die Verfolgung des
Mörders zur Pflicht gemacht war .
έρητύεται , wird zurückgehalten ,
beschwichtigt , besänftigt .

636 . δεξαμένω vulgo δεξαμένον,
vgl . Anhang . Das Partizip steht
im Dativ (zum Verbum des Satzes
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δνμον ε’νι βτή&εββι &εοΙ &εΟαν εΐνεκα κονρης
οί'ης . νϋν δε τοι επτά παρίβχομεν εξοχ

’
άρίβτας,

άλλα τε πόλλ’ επί τ?}βι ' βν δ ’ ϊλαον εν&εο &υμόν.
640 αΐδεββαι δε μελαδρον ' νπωρόφιοι δε τοί είμεν

πλ η&νος εκ Λανκών, μεμαμεν δε τοι εζοχον άλλων
κήδιβτοί τ’

εμεναι καϊ φίλτατοι, δόβοι ’Αχαιοί .
“

τον δ ’
απαμειβόμενος προϋέφη π,όδας ώκνς Άχιλλεύξ "

„ Αίαν διογενές , Τελαμώνιε, κοίρανε λαών,
64ό πάντα τί μοι κατά &νμον έείβω μνδήβαβδαι '

αλλά μοι οίδάνεται κραδίη χόλω , όππότ’ εκείνων
μνήόομαι, cog μ

’
άβνφηλον εν Αργείοιβιν έρε

’ξ,εν

bezogen) nach vorausgebendem Ge¬
netiv wie K 187 ως τών νήδυμος
ύπνος από βλεφάροιιν όλώλει νύκτα
φυλασαομένοισι κακήν. 3 139
Αχιλλήος όλοόν κήρ γη&εί ivi στή-
&εασι φόνον καί φνζαν 'Αχαιών
δε ρκομένφ . ·ψ 205 τής δ’ αυτού
λντο γοννατα καϊ φίλον ήτορ αήματ
άναγνού ay .

637 . & υμόν Zorn, εΐνεκα κον -
ρης οΐης ist bezeichnend für den
Charakter des Aias, der den Grund
des Zornes nicht in der übermüti¬
gen Behandlung des Achill von
seiten Agamemnons, sondern in der
Wegnahme einer so unbedeutenden
Persönlichkeit , wie die Kriegsge¬
fangene Briseis , sucht und darum
in der gröfseren Anzahl der zum
Ersatz angebotenen Sklavinnen eine
vollständige Genugthuung erblickt .

639 . επί τήσι zu diesen, aufser
diesen , wie H 163 ff. Θ 262 ff.
8 130 , Ψ 290, 293 , 355 f., 401 , 514 ,
y 113 , η 120,121 , 216 , ρ 454 , v 185 .
ϊλαον ί' ν & εο ϋ·υμόν nimm einen
versöhnlichen Sinn an , vgl . 629 ,
Z 326, λ 102 , v 342 , ω 248 .

640 . αΐδεσσαι scheue , entehre
nicht , μίλα & ρον das Obdach.
Bedenke , dafs wir uns als Gäste
und Schutzflehende unter deinem
Dache befinden und scheue dich,
die Achtung , die uns als solchen
gebührt , durch Zurückweisung un¬
serer Bitten zu verletzen , νπω -
ράφιοι , prädikativ wie andere
mitPräpositionen zusammengesetzte
Ausdrücke , vgl . B 125 εφέστιοι

iaeiv . o 448 χρυσός , οτις χ υπο¬
χείριος ελϋ"η . Ό 293 ον γάρ
"Ηφαιστος μεταδήμιος . α 194 δή
γάρ μιν εφαντ επιδήμιον είναι ,
δέ , begründend .

641 . μεμαμεν wir machen An¬
spruch darauf .

642 . κήδιστοι , wie & 583 , κ 225,
die wertesten , teuersten , ein von
κήδος gebildeter Superlativ , eigent¬
lich die einem am meisten am
Herzen gelegen sind.

643 — 668 . Nach der abschlä¬
gigen Antwort des Achill ent¬
fernen sich die Gesandten .
Darauf begeben sich Phoinix ,
Achill und Patroklos zur
Ruhe .

644 = H 2 34, Λ 465 .
645 . κατά & υμόν , meinem Ge¬

fühle , meiner Empfindung ent¬
sprechend . εείσω , mit den besten
Quellen statt εείσαο , vgl . Anhang.
Man setzt in der Regel die zu¬
sammengezogenen Formen nur da ,
wo das Metrum die aufgelösten
nicht zuläfst , so O 18 , 21 εκρέμω .
Φ 410 επεφράαω. ω 193 εκτήσω ,
dagegen ω 33 ηρα οπίσσω . Bei
den Verbis contractis auf αω aber
ist dies nicht der Fall , vgl. a 176
ήρω άϋανάτοισι . Anstatt des Aorist
gebrauchen wir das Präsens.

646 . οίδάνεται , vgl . 554 . εκεί¬
νων daran (vgl . τών Si 9) , bezieht
sich auf ώς ερεί-εν .

647 . άσνφτ \ λον , von den Alten
mit άμα& ής , αδόκιμος , απαίδευτος
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Άτρείδης , ως εΐ τιν ατίμητον μετανάβτην.
άλλ ’ νμεΐς έρχεβ&ε καί άγγελίην άπόφαβ&ε '

650 ού γάρ πρϊν πολέμοιο μεδήβομαι αιματόεντος ,
πριν γ νίον Πριάμοιο δαΐφρονος , Έκτορα δΐον,
Μνρμιδόνων επί τε κλιβίας και νήας [χέβ&αι
κτείνοντ Άργείονς , κατά τε βμνξαι πνρΐ νήας.
αμφι δε τοι τή ε’μή κλιβίη καί νηι μελαίνη

655 "
Εκτορα καί μεμαώτα μάχης βχήΰεβ &αι όί'οι . “

ως εφα&
’
, οϊ δε εκαβτος ελών δεπας άμφιχνπελλον

βπείβαντες παρά νήας ίβαν πάλιν ήρχε δ ’ ’Οδνββενς.
Πάτροκλος δ’ ετάροιβιν ίδε δμωήβι κέλενβε
Φοινίκι βτορεΰαι πνκινον λίγος δττι τάχιβτα.

660 κΐ ό ’ έπιπει & όμεναι βτόρεβαν λέχος , ώ§ εκελενΰε ,
κώεά τε (jifjydg τε λίνοιό τε λεπτόν άωτον .
εν &’ δ γέρων κατέλεκτο και ήώ δίαν έμιμνεν .

erklärt und von αοφός abgeleitet
( ygl . Σίονψος , άγυρις , νώννμος ) ,
was wohl mit der anderen Stelle,
an der das Wort noch vorkommt
( ß 767 ) in Einklang steht , aber
nicht mit der vorliegenden , denn
άονφηλον ist Objekt (wie κακοί'
ρέξειν τινά ) , nicht Adverbium, und
kann nur die Bedeutung haben
„ kränkend , schnöde , verächtlich “,
wie der folgende Vergleich beweist :
„ er hat mir Schnödes angethan ,
mich kränkend , herabsetzend be¬
handelt wie einen rechtlosen (άτί-
μητον ) Fremdling “ . Diesen und den
folgenden Vers hat Cicero Tuse . III,
9 , 18 frei übersetzt .

648 = Π 59 . μετανάατην =
μέτοίκον, einenAnsiedler, ansässigen
Fremdling , der nicht Bürger ist ,
daher auch kein Hecht hat .

649 . άπόφαο & ε sagt heraus,
entledigt euch der Botschaft , wie
H 416 , I 422 .

650 . μεδήβομαι werde denken
an , bedacht sein auf , wie B 384 ,
z/418 , E 718 , 1 622 , Σ 245 , £1 2 , 618 .

651 . δ ΐο v , stehendes Beiwort,
wie 356 , X 393 , auch von Hektor
selbst gebraucht H 76.

652 = 185, A 328 .
653 . καταομυζαι verkohlen

lassen, verbrennen.

654 . ry έμή ( Synizese) , vgl.
§ 32 . νηϊ , von dem Hauptschiffe
(Admiralschiffe) des Achill zu ver¬
stehen , auf welchem er selbst nach
Troia gefahren war, vgl . 13 54, 170 ,
© 222, K 326 , Λ 5 .

655 . μάχης gehört zu βχήαεσβ·αι ,
nicht zu μεμαώτα, vgl . N 747 .

656 . έκαβτος ελών nachdem
jeder von ihnen ergriffen hatte ,
appositiv zu oi', mit dem das fol¬
gende Partizip und das Haupt¬
verbum übereinstimmt , άμφικΰ -
πελλον , zu A 584 .

657 . βπείβαντες , die Libation
am Schlüsse des Mahles oder vor
dem Schlafengehen , wie I 712,
y 334,395 , η 137, a 419 , 427 . ί'βαν
πάλιν , vgl . A 27 .

659 = 621 .
660 . λέχος , Prädikat , breiteten

zum Lager hin .
661 . ν,ώεα , Tierfelle , werden als

Unterbett selten erwähnt , wie v 3,
95 , 142 , ψ 180 ; gewöhnlich Polster
und wollene Decken , vgl . zu 621 .
λ’ίνοιο άωτον die Flocke des
Linnen , flockiges Linnen , nicht mit
glatter , sondern wollenartiger Ober¬
fläche. Ein Leintuch , wahrschein¬
lich zum Zudecken , wird auch v 73
erwähnt .

662 . ήώ έμιμνεν erwartete das
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αύτάρ Άχιλίλενς ενδε μνχφ κλιβίης ένπηκτον '

τω δ'
άρα παρκατέλεκτο γυνή , την Αεΰβό&εν ήγε,

665 Φόρβαντος &νγάτηρ , Αιομήδη καλλιπάρηος .

Πάτροκλος δ’ ετε’
ρω&εν έλέξατο' πάρ δ’

αρα καί τω

Ίψις ένξωνος, την ου πόρε δΐος Άχιλλεύς
Σκνρον ελών αιπεΐαν,

’Εννηος πτολίεΟ 'ρον.
οϊ δ ’ οτε δή κλι6ίη6ιν εν Άτρείδαο γενοντο ,

670 τονς μεν αρα χρνβέοιβι κύπελλους νΐες '
Αχαιών

δειδέχατ
’ άλλο &εν άλλος άναβταδον εκ τ ’ ερεοντο-

πρώτος δ ' έξερέεινεν άναξ, άνδρων
'Αγαμέμνων

,,εΐπ ' άγε μ
' ώ πολναιν Όδνβεΰ , μέγα κϋδος 'Αχαιών,

η ρ ε’&έλει νήεΰβιν άλεξέμεναι δήιον πϋρ ,
675 η απέειπε , χόλος δ ' ετ έχει μεγαλητορα Ονμόν ·

τον δ ’ άντε προοέειπε πολύτλας δΐος Όδνββεύς '

,,Άτρείδη κύδιΟτε , άναξ άνδρων Άγάμεμνον ,
κεΐνός γ ' ουκ έ&έλει 6βε66αι χόλον, άλλ ’ έτι μάλλον
πιμπλάνεται μένεος , 6ε δ ’ άναίνεται ηδε 6α δώρα .

Morgenrot , bei den Heroen die
gewöhnliche Zeit zum Aufstehen,
vgl . A 723 , ß 1 , y 404 , δ 306 .

663 = Ω 675 . μνχφ im Inneren .
664 . η γεν , als Gefangene mit¬

gebracht hatte .
666 . ετέρω & εν gegenüber , wahr¬

scheinlich in der Nähe der Thüre,
vgl . ξ 19. πάρ , näml . κατέλεκτο.

668 . Σκνρον ; Insel im Aigaii-
schenMeer , nordöstlich vonEuboia .
Nach der späteren Sage war Achill
nach Skyros gebracht und im Hause
des Lykomedes in Mädchenkleidern
erzogen worden, um ihn vom troi -
schen Kriege fern zu halten , da es
ihm bestimmt war , in diesem zu
fallen . Aber Homer weifs von dieser
Sage nichts , da nach ihm Nestor
und. Odysseus als Abgesandte zum
Peleus nach Phthia kommen , um
den Achill zur Teilnahme am Kriege
aufzufordern (A 766) , und nicht
nach Skyros , wo er durch eine List
des Odysseus erkannt worden sein
soll . In Skyros wurde auch der
Sohn des Achill Neoptolemos er¬
zogen T332 , 1509 .

’Evvrjog , nach
dem Schol . ein Sohn des Dionysos
und der Ariadne .

669 — 713 . Die Abgesandten
kommen zurück mit der Ant¬
wort des Achill . Die bestürz¬
ten Achaier werden von Dio¬
medes ermutigt und begeben
sich zur Ruhe .

669 . γενοντο gekommen waren,
zu H 313 .

671 . δε ιδέχατο , zu ä 4.
673 = K 544 . μ’ — μοι Einl .

§ 30. πολύ αίνε vielgepriesener ,
nur Beiwort des Odysseus K 544 ,
A 420 , μ 184 .

674 . Vgl. 347 . εδέλει , ist ge¬
neigt .

675 . άτιέειπε , wie A 515 . έχει
(beherrscht ) vgl . zu 609 .

677 = 96 , 163 .
678 . σβέοσαι dämpfen (vgl . Π

621 , Platon Leg . X, 688 A aßkav -
τες τον &νμόν . I 496 δάμαΰον &ν-
μόν ) , für das gewöhnliche πανειν
A 192 , Ο 72 , Τ 67, 583 ; daneben
εάν I 260 ; ίί-ακεΐβ&αι Α 36, γ 145 ;
μεταλήγειν χόλοιο I 157 , 261 , 299.

679 . μένεος Leidenschaft, Groll .
άναίνεται weist zurück , ver¬
schmäht .
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680 αυτόν 6ε φράζε6 &αι εν Άργείοιΰιν ’άνωγεν ,
οπικοξ κεν νηάξ τε 60 <ag και λαόν Αχαιών ,
αυτός δ ’ ήπείληβεν άμ

’
ή οι φαινομένηφι

νήας έυΰβέλμονς άλαδ ’ ελκεμεν άμφιελίββας.
και δ ’ αν τοϊς άλλοιβιν εφη παραμν&ήΰαβ &αι

685 οΐκαδ ’ αποπλείειν , έπεϊ ονκίτι δήετε τε'
κμωρ

Ιλίου αίτιεινής ' μάλα γάρ ε&εν ενρνοπκ Ζευς
χεΐρα εήν ύπερέβχε, τε&αρβήκαβι δε λαοί,
ως εφατ ' είβι και οϊδε τάδ’

είπεμεν, οΐ μοι εποντο ,
A 'iag και κήρνκε δύω , πεπννμένω ’άμφω.

690 Φοϊνιί , δ ’ αύϋ· ’ 6 γέρων κατελέί -ατο ' log γάρ άνώγει ,
δφρα οι έν νήε66ι φίλην ες πατριό

’ επηται
ανριον , ήν έύεληβιν ' ανάγκη δ ’ ον τί μιν ίί

'
ξει .

“

cog εφα & ’
, οΐ δ ’

αρα πάντες άκήν εγενοντο 6ιωπή
[μϋθον άγαΰβάμενοί ' μάλα γάρ κρaτερώg ά^όρευβε ] ,

695 δήν δ ’ άνεω ήβαν τετιηότεg νΐες Αχαιών '

δψε δε δη μετέειπε βοήν άγα &ός Αιομήδης'

,
’,Ατρείδη κνδιΰτε , άνα% άνδρών Άγάμεμνον ,

μή όφελες λίβΰεΰ&αί άμνμονα Πηλείωνα,
μνρία δώρα διδούς ' δ δ ’ άγήνωρ ε6τϊ καί άλλως '

680 . αυτόν ΰε (nicht αυτόν α 'ε
vgl . Anhang) , da der Nachdruck
auf αυτόν und nicht auf dem per¬
sönlichen Pronomen liegt . Zum Ge¬
danken vgl , 346 f.

681 . Ygl. 424 . αόως , wofür die
Handschriften aoy g , αόης , ocoyg,
αώβης , σόοις haben , führt Herodian
zu I 393 an und so schrieb auch
Aristarch in einer seiner beiden
Ausgaben.

682 . Vgl . 357 fF. αυτός gehört
zum Infinitiv.

684 —687 = 417 —420 .
685 . δήετε direkt , da δήομεν

oder δήοιμεν nicht in den Vers pafst
und daher die Antwort des Achill
nicht wortgetreu hätte wiederge¬
geben werden können.

688 . εΐβϊ mit dem Infinitiv „sie
sind da um , sie können“

, wie N
312 , 814 , O 129, T 140 , Sl 489 , 611,
a 262 , ß 59 , g 497 , 514 , q 538, χ 25,
106 , 116 , zu Z 229 .

689 . ιτεπνυμένω άμφιο , wie
H 276 .

La Roche , Homers Ilias . III .

690 . av & i dort (bei Achill) , vgl .
Γ 244 .

691 , 692 = 428 , 429 . Über den
Konjunktiv im Finalsatz nach einem
Praeteritum ( denn άνώγει kann
wegen κατελέζατοkein Präsens sein),
vgl . zu B 4.

693 , 694 = Θ 28, 29 . Den letzten
Vers verwarfen schon die Alexan¬
driner : 431 steht derselbe richtig ,
nachdem Achill selbst gesprochen
hat .

695 , 696 = 30 , 31.
698 . μ ή οφελες , vulgo μηδ’

mit Aristarch . Der Hiatus ist hier
ebenso statthaft wie P 686 , Σ 19 ,
λ 548 ; vgl . A 145 , 151 , 162 , 190,
203 , 515 , B 109, 229 , 253 , 300 , 368 ,
Γ 42 , 239 . Die Negation gehört
zu λίααεβ&αι , denn οφελες vertritt
nur die Stelle eines εΐ oder εΐ&ε
(utinam ) „ hättest du doch nicht
gebeten “.

699 . διδοΰς , konatives (zu 164)
Partizip statt des Imperfekts , wie
i 80 . άγήνωρ , hier im übelen

4
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700 νυν αν μιν πολύ μάλλον άγηνορίηβιν ενήκας .
άλλ ’

ή τοι κείνον μεν έάβομεν, η κεν irjeiv ,
η κε μενϊ] ' τότε δ ’ αύτε μαχήβεται, δππότε κεν μιν
ϋ·νμος ενϊ βτήύεΟδιν ανώγι] καί &εος όρύϊ] ,
άλλ ’

αγεϋ·
’
, ώς αν εγώ εί'πω , πει&ώμε&α πάντες '

706 ννν μεν κοιμήδαβϋ 'ε τεταρπόμενοι φίλον ήτορ
βίτον καί οΐνοιο ' το γάρ μένος εΟτϊ καί αλκή ·

αντάρ έπεί κε φανή καλή ροδοδάκτνλος ήώς ,
καρπαλίμως προ νέων εχεμεν λαόν τε καί ίππους
ότρννων, καί δ ’ αντος ενϊ πρώτοιϋι μάχεβ&αι .

“

710 ώς εφαΟ·
’
, οΐ δ ’

αρα πάντες έπήνηβαν βαβιλήες ,
μϋ&ον άγαββάμενοι Λιομήδεος ίπποδάμοιο.
καί τότε δή οπείβαντες εβαν κλιβίηνόε εκαβτος , ,-
εν%α δε κοιμήβαντο καί ύπνον δωρον ελοντο.

Sinne „hochfahrend , übermütig ,
trotzig “

, wie namentlich in der
Odyssee die μνηστήρες άγήνορες.
καϊ άλλως auch sonst (ohnedies) ,
wie i 267 , ρ 577 , φ 87 , 429 .

700 . άγηνορίηαιν svijjtashast
ihn in seinem Trotze bestärkt , eig.
„in den Stolz hineingebracht “

, wie
o 198 , Al 89 , Φ 338 . Gewöhnlich
ist die Konstruktion umgekehrt , wie
z . B . μένος τινϊ ένιέναι .

701 . ή κεν ίησιν ή κ e μένη
mag er nun fortgehen oder hier¬
bleiben , beides ganz objektiv aus¬
gesprochen , womit Diomedes an¬
zeigt , dafs ihm beides gleichgültig
ist , während das eine Verbum gern
im Optativ steht , zur Bezeichnung
dessen, was einem das erwünschtere
wäre , z . B . Σ 307 άλλα μάλ ’ άντην
ατήαομαι , ή κε ψέρηαι μέγα κράτος,
ή κε φεροίμην. Zwei Konjunktive
stehen auch ξ 183 άλλ’

ή τοι κείνον
μεν εάαομεν , ή κεν άλώη , ή κε φυγή.

703 . θε ο s ορση : ein so wichtiges
Ereignis mufs nach homerischer
Anschauung von einem Gotte ver-
anlafst werden, vgl . M 292 mit 307 .

704 = 26 . εγώ haben auch hier
fast alle Handschriften , nicht έγών.

705 . τεταρπόμενοι nachdem
ihr euch gelabt , erquickt habt , mit
dem Genetiv, wie Λ 780 , y 70, ε 201 ,
ξ " .

706 = T 161 . το γάρ μένος
έστι , darin besteht , davon hängt
ab , das giebt Mut und Kraft .

708 . προ νεών έχέμεν führe
aus dem Schiffslager hervor (vor¬
wärts) , sonst bei Homer nicht ge¬
braucht . Der Paraphr . προ των
νέων ελαννειν.

709 . In diesem Vers wird die
αριστεία ’Αγαμέμνονος (XI .) im vor¬
aus angekündigt .

711 = H 404 .
712 . Vgl . zu 657 .
713 = H 482 .
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ΙΛΙΑΔΟΣ Κ.

Ήολώνεια .

’Άλλοι μεν παρά νηυβιν άριΟτήες Παναχαιων
εύδον παννύχιοι , μαλακω δεδμημένοι υπνφ '

άλλ ’ ούκ Άτρείδην Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ύπνος εχε γλυκερός , πολλά φρεβϊν δρμαίνοντα.

5 cbg δ ’ or ’ αν άβτράπτ y πόβις "Ηρης ήυκόμοιο,
τευχών ή πολυν όμβρον ά&εβφατον ήε χάλαξαν
η νιφετόν , οτε πέρ τε χιών έπάλννεν άρουρας,
ήέ πο& ι πτολέμοιο μεγα βτόμα πευκεδανοϊο,

Κ .
Schob Φαα 'ι την ραψωδίαν

νψ ’ Όμηρον Ιδία τετάχϋ ’αι καί
μη είναι μέρος τής ’ΙΧιάδος ,
νπό ίε Πειβιβτράτον τετά -
χθαι εις την ποίηβιν . Dieses
Zeugnis der Alten gründet sich
wohl hauptsächlich auf die Be¬
obachtung , dafs die ζίολώνεια mit
demVorhergehenden und Folgenden
aulser allem Zusammenhang steht
und dieses Abenteuers weiter nicht
mehr gedacht wird , und auch die
Prachtrosse des Rhesos, welche es
den Winden im Laufe gleich thun
und nach der Versicherung des
Dolon die schönsten sind , die er
je gesehen , nicht hei den Kampf¬
spielen im 23 . Buch von Diomedes,
der sie erbeutete , angespannt wer¬
den , sondern die dem Aineias ab¬
genommenen , die Dolon jedenfalls
auch gesehen haben mufste . Dafs
die ΛοΧάινεια nur an dieser Stelle
in die Ilias eingefügt werden konnte ,
ergiebt sich aus der Situation , denn
nur diesen einen Tag waren die
Troer siegreich , während der Zeit,
als Achill zürnte . Charakteristisch
für die ΗοΧώνεια ist die Abweichung
derselben von den übrigen Teilen

der Ilias in betreff der Sprache und
eine gewisse Übereinstimmung mit
der Odyssee, mit welcher sie viele
Ausdrücke und Spracheigentümlich¬
keiten gemein hat .

1 —24 . Agamemnon kann vor
Sorgen nicht schlafen ; darum
steht er auf , um zu Nestor zu
gehen , bei dem er sich Rats
erholen will .

1 . Παναχαιων , nur mit άριβτήες
verbunden , B 404 , H 73 , 159 , 327 ,
385 , T 193 , Ψ 236 .

2 = il 678 . ένδον πανννχιοι ,
wie B 2 . μαΧακφ , wie o 6 , dem
schlaffmachenden , vgl . νπνος Χναι -
μεΧής v 57 , ψ 343 .

4 . νπνος εχε , wie B 2 , ο 7 .
5 . So zahlreich als die Blitze bei

einem Ungewitter waren die Seufzer,
die Agamemnon ausstiefs .

"Ηρης
ήν %όμοιο nur hier : sonst heilst
Zeus ερίγδονπος πόβις Ήρης Η 411 ,
Κ 329 , Ν 154 , Π 88 , # 465 , ο 112,180.

6 . όμβρον ά & έσφατον , vgl.
Γ 4.

7 . έπάΧννεν (welches Tempus ?)
bestreut , dicht bedeckt , wie £ 429 .

8 . πτοΧέμοιο μέγα βτόμα den
grofsen Schlund des Krieges , den

4 *
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ως πνκίν ’ έν ΰτή&εόβιν άνεβτενάχιζ
’ ’Αγαμέμνων

10 νειό &εν εκ κραδίης , τρομέοντο δε' οί φρένες εντός ,
ή τοι ότ ές πεδών το Τρωικόν ά&ρήάειε ,
ϋτινμαξεν πνρά πολλά , τά καίετο ’Ιλιό &ι πρό,
αυλών βνρίγγων τ ’ ενοπήν ομαδόν τ ’ άν&ρώπων .
αύτάρ ότ ές νήάς τε ίδοι καϊ λαόν ’Αχαιών ,

16 πολλάς εκ κεφαλής προδελνμνονς ελκετο χαίτας
ύψό&’ έόντι Αιί , μέγα δ ’ εβτενε κυδάλιμον κήρ.
ήδε δε οι κατά &νμον άρώτη φαίνετο βουλή ,
Νέβτορ ’ επι πρώτον Νηλήιον έλ&έαεν άνδρών ,
εΐ τινά οί 0νν μήτιν άμνμονα τεκτήναιτο ,

20 ή τις άλεξίκακος παβιν Αανα .οΐβι γένοιτο .
όρ&ω&είς δ’ ενδννε περί ΰτή&εββι χιτώνα ,
ποβΰϊ δ’ υπο λιπαροΐβιν έδήβατο καλά πέδιλα ,
άμφί δ’ έπειτα δαφοινον εέΰβατο δέρμα λέοντος ,
αί&ωνος μεγάλοιο , ποδηνεκές , εΐλετο δ ’ έγχος.

alles verschlingenden und ver¬
heerenden Krieg , vgl . T313 , T 359 .
πευκεδανοΐο , Schol. πικρόν, ολε-
&ρίον.

9 . πνκινά , adverbial , dicht ,
häufig.

10 . νειό & εν von unten heraus ,
aus der Tiefe , τρομέοντ o , pochte .
φρένες bedeutet sonst „das Zwerch¬
fell , die Sinne, die Besinnung , die
Gesinnung “

; hier steht es = ήτορ .
11 . το Τρωικόν , zu Λ 535 .

Agamemnon konnte unmöglich von
seinem Zelt aus über die Mauer
hinweg die Troische Ebene und
die Wachtfeuer sehen.

12 . & ανμαξεν bedeutet sonst
mit einem Objekt „betrachtete mit
Verwunderung “ was hier wegen
des folgenden Verses nicht möglich
ist ; man könnte indes auch ein
Zeugma annehmen , wie i 166 f.

13. αυρίγγων , nur hier erwähnt ,
die Flöte auch Σ 495 . Beide In¬
strumente waren bei den Hellenen
nicht im Gebrauch , sondern nur
die φόρμιγξ. Vgl . Quint . Sm . 6 ,
173 f. 13, 2 .

15 . προ & εΧν μνονς , vgl . I 541 .
έΧκετο , rifs sich aus , wie X 77.
χαίτας , wie κ 567 .

16 . Ali für den Zeus, um näm¬
lich denselben zum Mitleid zu be¬
wegen . So steht auch der Dativ von
der Person , die man ins Interesse
ziehen will A 127 τήνδε &εφ πράες,
vgl . auch zu B 284 . κήρ , Nominativ
oder Accusativ ?

17 = B 5.
18 . πρώτον , prädikativ , zu

Νέοτορα gehörig .
19 . οί , Νέβτορι , Subjekt ist

!
'Αγαμέμνων. τεκτήναιτο , aus¬
sinnen , nur hier in übertragener
Bedeutung , wie sonst νφαίνειν . Im
Deutschen gebraucht man in dieser
Weise die Ausdrücke „ spinnen,
schmieden“

, im Lateinischen „nec¬
tere “ . μήτιν άμνμον a , wie ι
414 , einen trefflichen Plan .

20 . άΧεζίκακος (nur hier ) un¬
heilabwehrend , hilfreich , rettend.
Später Beiwort des Apollon.

21 . Vgl . B 42 , K 131.
22 = B 44 .
23 . Vgl . 177f . δαφοινον ful¬

vum , vgl . B 308 ; dasselbe Beiwort
haben A 474 die Schakale.

24 . αΐ & ωνος dunkelgelb, wie
K 178 , A 548 , Σ 161. Sonst von
Pferden £ 839 , M 97 ; Stieren Π 488,
σ 372 , vom Adler 0 690, aufserdem
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25 cög δ ’ αϋτως Μενέλαον έχε τρόμος (ονδ 'ε γάρ αντώ
ύπνος επί βλεφάροιβιν έφίζανε ) μη τι πά&οιεν
’
Λργεΐοι , τοϊ δή ε'Ο'εν εΐνεκα πονλνν εφ

’
υγρήν

ηλν&ον ές Τροίην πόλεμον &ρα<3νν όρμαίνυντες .
παρδαλέη μεν πρώτα μετάφρενον ενρν κάλυψε

30 ποικίλη , αντάρ επί ϋτεφάνην κεφαλήφιν άείρας
d-ήκατο χαλκείην , δόρυ δ ’ εΐλετο χειρί παχείη .
βή δ’ ί'μεν άνΰτή &ων όν άδελφεόν , ός μέγα πάντων
Άργείων ήναββε , &εος δ’ ώς τίετο δημω.
τον δ’

ενρ
’ άμφ ’

ώμοιβι τι & ήμενον έντεα καλά
35 νηί πάρα πρύμνη · τώ δ ’ άβπάβιος γένετ ’ έλ&ών .

τον πιότερος προβέειπε βοήν άγα&ος Μενέλαος ·

„ τίφΟ·
’ όντως ή&εϊε κορνββεαι ; ή τιν εταίρων

ότρυνέεις Τρώεβΰιν επίσκοπον , αλλά μάλ ’ αίνώς

Attribut von λέβης und σίδηρος .
Die Alten erklärten es mit διάπυρου
(hitzig , heftig , ungestüm ) , welches
nur Beiwort eines lebendigen Löwen
sein könnte .

25—72 . Menelaos , der gleich¬
falls nicht schlafen kann,be -
giebt sich zu Agamemnon und
wird von demselben abge¬
sandt , um Aias und Idome¬
neus zu holen .

25 . auch nicht .
26 . i φίζανε safs darauf , war

darauf gesunken , wie K 91 έπεϊ ου
μοι επ’ όμμασι νήδυμος ύπνος ιζάνει,Moschos 1 , 3 ύπνος βλεφάροιΰιν
έφίζων, sonst πίπτειν β 398 , ν 79,als Intransitivum zu επιχίω , επι¬
βάλλω . ουδέ — εφίζανε ist parenthe¬
tisch und μή τι πά & οιεν ab¬
hängig von εχε τρόμος „ er war in
Angst, dafs“.

27 . ε & εν , orthotoniert , weil es
sich auf das Subjekt des Haupt¬
satzes zurückbezieht , vgl . Γ 128 ,■φ 304 . πονλνν , vgl . Einl . § 4.
υγρήν , substantiviertes Femininum
von υγρός, wie 308 , il 341, δ 709 ,
ε 45 , υ 98 .

28 . ήλν & ον , für das Plusquam¬
perfekt .

29 . κάλυψε hüllte ein . Man
erwartete das Medium : bei Homer
steht jedoch auch in den Fällen ,

wo das Subjekt eine Handlung an
sich selbst vollzieht, das Aktiv , vgl.
257 , 261 , 335 , Γ 330 , 336 , I 189,N 638 , £ 176 , 373 , 456 , 463 , X
406 , ε 346 , 373 , ζ 226 . παρδαλέη ,substantiviertes Femininum wie
κυνέη , βοέη , bei Späteren auch
λεοντή.

30 . ποικίλη gescheckt , wie das
lateinische varius , έπϊ gehört zu
κεφαλήφιν &ήκατο, nicht zu άείρας,
στεφάνη wie H 12 vom Helm.
άείρας , vgl . T 380 .

31 . & ήκατο , für das regelmäfsige
&ho , wie & 187 .

32 . άνστήσω v um ihn zum Auf¬
stehen zu bewegen , als Causativum
zu άναστήναι (55) . Versschlufs wie
A 78.

33 . τίετο δήμω , vgl . E 78.
34 . τι & ήμενον ( Ψ 83, 247) , da¬

mit beschäftigt sich anzulegen.
35 . άαπάαιος γένετ έλ & ών ,seine Ankunft war ihm erwünscht ,statt des gewöhnlichen άσπάσιος

ήλ&εν. Ygl . i 230 odd ’
αρ

’
έμελλ

’
ετάροισι φανεΐδ εραΐεινόϊ εσεσ&αι,sein Erscheinen sollte den Genossen
kein angenehmes sein.

38 . επίσκοπον Späher , Spion,sonst σκοπόν K 526 , 561 , welches
% 396 Aufseher(in) bedeutet , wie
auch επίσκοπος & 163 . Andere
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δείδω μή ον τίς τοι νπόΰχηται τάδε έργον,
40 ανδρας δν0μενέας 0κοπιαζέμεν οίος επελ &ίον

νύκτα δι άμβροδίην μάλα τις &ρα0νκάρδιος εβται “

τον δ’ άπαμειβόμενος προ0έφη κρείων Αγαμέμνων '

„ χρεία βουλής έμ
'ε κιχ ί βέ, διοτρεφες ω Μενέλαε ,

κερδαλέης , ή τις κεν έρνββεται ή δε βαώβει

45 Άργείονς και νήας , έπεί Αι '
ος έτράπετο φρήν .

Έκτορέοις αρα μάλλον έτά φρένα &ήχ
’ ίεροιβιν.

ού γάρ πω (δόμην, ονδ ’ έκλνον αύδήβαντος,
ανδρ

’ ένα τοβΰάδε μέρμερ
’ επ’ ήμάτι μητίβαβ&αι ,

o0ß ’ ”
Εκτωρ έβρεξε δάφιλος νιας Αχαιών

50 αϋτως , ούτε &εας νιος φίλος οντε &εοΐο .

[έργα δ ’
έρε

'ζ , 80α φημϊ μεληΰέμεν Αργείοιθι
δη&ά τε και δόλιχόν τό0α γάρ κακά μήβατ Αχαιούς .]
άλλ’ ϊΐΗ ννν Αί’αντα και Ίδομενήα κάλεοβον

ρίμφα &έων παρά νήας ' έγω δ ’ επί Νέθτορα δΐον

55 εϊμι , καί δτρννέω άνθτήμεναι , αΐ κ ’ έ&έλη0ιν

schrieben , vielleicht nicht mit Un¬
recht , ιπι ΰκαπόν. Τρώεοοιν ge¬
hört nicht zu ότρυνέεις , sondern
zu dem hinzuzudenkenden είναι ,
vgl . K 342 , N 450 , 452 , T 268 ,
Φ 428 .

39 . νπόαχηται sich unterzieht ,
auf sich nimmt , έργου , Auf¬
gabe .

40 . έπελ & ών absolut , wie ä 334 ,
ß 418 , α 188 , ß 246 , ε 73 , v 124 ,
£ 317 , x 197, ρ 382 , <φ 185, ω 506 .

41 . Vgl . B 57 . τις , irgend einer
(der dieses thut ) , ist Subjekt des
Satzes .

43 . βουλής , zu I 75 . Über das
zwischengestellte ώ vgl . zu Δ 189 .

44 . κερδαλέης : Schol. ωφελίμου,
ίρύββεται ήδε βαιόαει verbun¬
den wie χ 372 .

45 . Ιτράττίτο : vor der Be¬

leidigung des Achill durch Aga¬
memnon war Zeus den Achaiern
günstig . . . ,

46. αρα , nun , wie es sich zeigt .
επί φρένα & ήκε , animum ad¬
vertit , er achtet mehr (berücksich¬
tigt ) auf die Opfer des Hektor .

47 . Begründet die vorhergehende

Vermutung , denn ohne des Zeus
Beistand , den man sich nur durch
Opfer gewinnen kann , wäre Hektor
nicht imstande gewesen , solche
Thaten zu vollbringen , έκλνον
αύδήβαντος habe (einen) erzählen
hören , abweichend von dem sons¬
tigen homerischen Gebrauch , vgl.
Π 76 , y 337 , δ 505 , i 497 .

48 . επ ’ ή μάτι an einem Tage,
zu Θ 529 . Aristarch , der daran
Anstofs nahm (denn es bedeutet
eigentlich nur „am Tage“) , schrieb
ίν ήματι und vergleicht damit
ω 118 . μητίβαβ & αι , dafs ange¬
stiftet , vollbracht hat .

50 . αυταις so , d . h . als ganz ge¬
wöhnliches Menschenkind.

51 . φημί μ ε λ η σ έ μ ε ν woran sie,
wie ich glaube , denken werden ,
vgl . 282 .

52 . δόλιχόν , adverbial, nur hier .
Die beiden Verse wurden bereits
von den Alten für unecht erklärt.

53 . Die Schiffe des Aias und
Idomeneus lagen am weitesten ent¬
fernt auf dem linken Flügel , vgl .
113 , N 675 .
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έλ&εϊν ές φυλάκων ίίρ 'ον τέλος ήδ ’ έπιτεϊλαι.
κείνω γάρ κε μάλιβτα πι& οίατο ' τοΐο γάρ νιος
βημαίνει φνλάκεββι καί Ίδομενήος όπάων
Μηριόνης" τοϊβιν γάρ έπετράπομέν γε μάλιβτα.“

60 τον 0 ’
ήμείβετ έπειτα βοήν άγα & ος Μενέλαος "

„ πώς γάρ μοι μν&ω έπιτέλλεαι ήδε κελεύεις;
αν&ι μένω μετά τοΐβι δεδεγμένος , εις ο κεν έλ&ης ,
ήε &έω μετά β’ αντις , έπήν εν τοΐς έπιτείλω ;

“

τον δ ’ άντε προβέειπεν άναξ, άνδρών ’Αγαμέμνων
65 „ αν &ι μένειν , μη πως άβροτάξομεν άλλήλοιιν

έρχομένω " πολλαι γάρ άνά βτρατόν ειβι κέλευ&οι .
φ&έγγεο δ ’

ή κεν ί'ηβ&α , και έγρήγορ&αι άνωχ&ι
πατρό &εν εκ γενεής όνομάζων άνδρα έκαβτον,
πάντας κυδ αίνων " μηδε μεγαλίζεο &νμω ,

70 αλλά κα \ αύτοί περ πονεώμε &α " ωδέ πον άμμι

56. ιερόν τέλος , die starke ,
mächtige , gewaltige Schar , wie
’
Αργείω v ιερός στρατός ω 81 ; vgl .
A 366 , Δ 378 , Λ 726 , Π 407 , Ρ 464 ,
Σ 504 , Ω 681 .

57 . νιος , vgl . I 81.
59 . έπιτράπομεν (näml . σημαί-

νειν ) wir übertrugen es ihnen ganz
besonders , als den hervorragend¬
sten unter den Befehlshaben der
Wache .

61 . γάρ , nach einem Fragewort
entsprechend dem Deutschen „denn“
und dem lateinischen „nam“

, vgl.
A 123 , K 424 , O 201 , Σ 182 , * 337 ,
383 , i 115 , o 509 . μν & φ in deinem
Aufträge , Befehle.

62. av & i : Schol. εν τοίς φνλαξιν,
vgl . 126 . τοΐβι , bei Aias und
Idomeneus. έλ & τις , zurückkommst .

63 . & έω μετά σε soll ich dir
nacheilen ? εν gehörig , wie 72 .

65 . άβροτάξομεν , Schol. άπο-
τνχωμεν , mit ήμβροτον (αμαρτάνω)
zusammenhängend .

66 . έρχομένω , näml . μετ’ άλλή-
λονς .

67 . ψ & έγγεο , wie 85 , rufe , gieb
Laut von dir , lafs deine Stimme
vernehmen ; dies kann nicht von
einer Aufmunterung der Wachen
verstanden werden , denn Menelaos

ging innerhalb der das Schiffslager
umgehenden Mauer , während die
Wachen sich aufserhalb derselben
befanden . Der Zuruf des Menelaos
soll also denjenigen gelten , an
deren Zelten er vorbeikommt .
ί'ησ & α , Einl . § 9 . έγρηγορ & αι
Einl . § 13 .

68 . πατρό & εν , die Zufügung
des Namens des Vaters war eine
hei den Griechen gebräuchliche und
galt als ehrenvoll , vgl . Stein zu
Herodot VI , 13 ; Krüger zu Thuk .
VII , 69 , 2 . Die Anrede mit des
Vaters Namen war auch zu Homers
Zeiten üblich , da er denselben in
der Regel hinzufügt oder auch eine
Person blofs mit dem Namen des
Vaters nennt Τυδέος νιος , Τνδείδης,
Πριάμον πάις , Πριαμίδης , Τελα-
μωνιος Αί'ας , Όιλήος ταχνς Αίας,
εκ γενεης , nach seiner Herkunft
von väterlicher Seite (πατρό&εν ).
Aelian Var . Hist . 6 , 2 πατρό & εν
τον νεανίαν προσεϊπον κνδαίνων
αντον Όμηρικώς. Orph . Arg. 269
τάλεεν δ’ έπϊ μόχ &ον ίκάνειν πάν¬
τας μνδαίνων .

69 . κνδαίνων , verherrlichend ,auszeichnend , vgl . Ν 348 , 350 , Ο
612 , Ψ 793 . μεγαλίξεα & αι hof-
färtig sein.
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Ζευς εχι γεννομένονβνν νεν κακότητα βαρεΐαν.
“

ώς είπών άχέχεμχεν αδελφε
'ον εν έχντενλας .

αύταρ δ βή ρ Ιέναι μετά Νέβτορα , ποιμένα λαών'

τον δ ’
ενρεν παρά τε κλιβίη καί νηΐ μελαίνΐ]

75 εύνΐ ] ένι μαλακή ' χαρά δ ’ εντεα χονκίλ ’ έ'κειτο ,
άδπίς καν δυο δοϋρε φαεινή τε τρυφάλενα.
χάρ ίε ξωΰτήρ κείνο χαναίολος , φ ρ

’ δ γερανός
ζώνννδ ’

, δτ ες χόλεμον φδιβήνορα δωρήΰβοιτο
λαόν άγων, ε’χεί ον μεν επέτρεπε γήραν’ λνγρω.

80 ορδωίϊείς δ ’
άρ

’ έχ ’
αγκώνας , κεφαλήν έχαείρας ,

’Λτρείδην χροΰέειχε καί έζερεείνετο μύδω '

,,τνς δή οντος κατά νήας άνά Οτρατον έρχεαν οίος
νύκτα δν όρφνανην, οτε δ ’ εύδονΟν βροτον άλλον ;
[ήε τνν ’

ονρήων δνζήμενος ή τνν εταίρων ;]

85 φδέγγεο , μη δ ’ άκε'ων εχ έμ
’

έρχεο ' νίπτε δέ 6ε χρεώ ;
^

τον δ’ ήμείβετ έχειτα άναξ, άνδρών Αγαμέμνων

,,ώ Νέβτορ Νηληνάδη , μεγα κνδος Αχανών,
γνώόεαι Άτρενδην Άγαμέμνονα , τον χερ '

ν χάντων

Ζευς ένέηκε πόνοιβν διαμπερές, είς ο κ άντμή
90 έν 6τήδε66ι μένη καί μον φίλα γούναν

’
όρώρη .

χλάζομαι ώδ’
, έχεϊ ον μον έχ ’ δμμαβι νήδνμος ύπνος

71 . siti ί'ει sandte zu , bescherte .
γεινομένοισινύβΐ unserer Geburt,
wo dem Menschen sein zukünftiges
Los zugeteilt wird , vgl . T 128 , ii
210, δ 208 , η 198 , κακότητα Un¬
glück , Mifsgeschick (nicht Schlech¬
tigkeit ).

73 — 179 . Agamemnon weckt
den Nestor auf und beide zu¬
sammen den Odysseus und
Diomedes .

74 . Nestor schläft neben seinem
Zelt , nicht in demselben , ebenso
Diomedes 151 .

75 . εντεα , Schild und Helm.
ποικίλα , vgl . zu E 707 .

77 . ξωστηρ , zu Δ 137 .
79 . επίτρεπε , nachgab , Schol.

ovx έδίδον έαντόν , nur hier . Sonst
gebraucht Homer dafür είκω.

80 . έ π ’ ά γ κ ώ v ο ς auf den
Ellenbogen , wie £ 494 ; anders Π
702 .

82 . δή , vgl . 385 . οντος du da;
anders 385 .

83 = 276 , 386 , ß 363 , i 143 .
ors 9· ’ zur Zeit , wo da , wo be¬
kanntlich , wie B 471 , Θ 556 , K 7,
M 279 , Π 365 .

84 . ονρήων , von ονρενς , wel¬
ches an allen übrigen Stellen „Maul¬
esel“ bedeutet und hier für onpos
(Wächter ) gebraucht sein soll . Die
Alten verwarfen deshalb diesenVers,
der sich in allenHandschriftenfindet .

85 . τίπτε δέ αε χρεώ nur hier
und α 225 .

87 = 555 , Λ 511 , 8 42, γ 79 , 202.
κϋδος Αχαιών , sonst nur noch
von Odysseus, zu I 673.

89 . ενείχε πόνοιβι in Drang¬
sal verstrickt , mit Mühsalen heim¬
gesucht hat , vgl. 1 700 . διαμπερές
fortwährend , είς ο κ’ — ορωρη
=■= I 609 f.

91 . πλάθομαι : Schol . πΐανωμ,αι
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Ιζάνει , άλλα μέλει πόλεμος καί κήδε
’ 'Αχαιών ,

αίνώς γάρ Ααναών περιδείδια , ουδέ μοι ήτορ
έμπεδον, άλλ’ άλαλύκτημαι, κραδίη δέ μοι έξω

95 Οτη&έων έκ&ρωβκει τρομέει δ ’ ύπο φαίδιμα γνΐα .

άλλ ’ ει τι δραίνεις , έπεί ούδέ 6έ γ ύπνος [κάνει,
δενρ’ ές τούς φύλακας καταβείομεν, όφρα ίδωμεν,
μή τοί μεν καμάτφ άδψιότες ήδε και νπνω
κοιμήβωνται, άτάρ φυλακής έπϊ πάγγυ λά& ωνται.

100 δνΰμενέες δ ’
άνδρες ΰχεδ

'ον εϊαται ' ουδέ τι ίδμεν ,

μή πως και διά νύκτα μενοινή6ω6ι μάχεβ&αι . “

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα ΝέΟτωρ '

, Α̂τρείδη κύδιϋτε άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
ου ύην "Εκτορι πάντα νοήματα μητίετα Ζευς

105 έκτελέει , ο6α πού νυν έέλπεται ’ αλλά μιν οίω

κήδεΰι μοχ&ήΰειν και πλείοβιν , εί κεν Αχιλλεύς
έκ χόλον άργαλέοιο μεταβτρέψγι φίλον ήτορ .
6οι δέ μάλ’

έψομ
’ εγώ · ποτί δ ’ αν καί έγείρομεν άλλους,

ήμεν Τυδείδην δονρι κλντ 'ον ήδ ’ Όδυβήκ

κατά τήν γνώμην , ich bin un¬
schlüssig , ratlos ; nur hier in dieser
abweichenden Bedeutung .

92 . ιζάνει , wie K 26 . μέλει
macht Sorge.

94 . έμπεδον fest, standhaft , un¬
erschrocken , sonst nur bei νόος ,
μένος, is , βίη , ψρένες. άλαλνκτη -
μαι , bin aufser mir , bin in Angst,
ein nur hier vorkommendes Per¬
fekt , welches ein Präsens άλν -
κτέω voraussetzt , von demselben
Stamm wie άλνω , vgl . νλακτέω
ύλάω , άελπτέω , πνρακτέω . έξω
έκ & ρφακει , wie μ 94 έξω δ ’
έξίοχει.

95 . έκ & ρφακει , konativ „will
mir ans der Brust springen “

, zur
Bezeichnung starken Herzklopfens
als Folge seiner Angst , vgl . X 452 .
ύπο unten , adverbial , zu Γ 34 .

96 . δραίνεις , ein Desiderativum
zu δράω , vorhast .

97 . δεύρο , zu ΓΊ30 . καταβείο¬
μεν , vgl . Einl . § 14 u . 16 .

98 . μή ob nicht , wie 101 . άδη -
κότες (άηδισ&έντες , κορεσ&έντες)
kann hier nur die Bedeutung haben

von „übermannt , überwältigt “ und
steht aufser hier und 312 , 399 , 471
nur noch in der Odyssee μ 281 ,
vgl . a 134 .

99 . κοιμήβωνται , sich nieder¬
gelegt haben , schlafen gegangen
sind , έπϊ gehört zu Χαλιόνται .

100 . εϊαται haben sich gelagert ,
wie © 554 , 663 , K 161 .

101. Vgl. & 510 .
104 . ον & ην , ironisch „ doch

wohl nicht , schwerlich “ , πάντα
νοήματα alles was er sich denkt ,
alle seine Pläne .

105 . έκτελέ ει , welches Tempus ?
106 . καί , wie A 260 . πλείοβιν ,

als zu der Zeit , wo Achill noch
nicht zürnte .

107 . Der Vers ist auffallend nach
dem eben erst mifslungenen Ver¬
such . έκ χόλον , näml . ές φιλό-
τητα . μεταβτρέψη ändert , um¬
kehrt , vgl . Ο 52 , 203 .

108 . μάλα , vgl . Λ 85 . ποτι dazu,
aufserdem . έγείρομεν , welcher
Modus?
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110 ήδ
’ Αΐαντα ταχνν και Φνλέος άλχιμον νίόν .

άλλ ’ εΐ τις χαϊ τούβδε μετοιχόμενός καλέβειεν,
άντί&εόν τ ’ Αΐαντα χαϊ Ίδομενήα αναχτα'

των γάρ νήες έαβιν εχαβτάτω , ούδ 'ε μάλ
’ εγγύς ,

άλλά φίλον περ ιόντα χαϊ αίδοΐον Μενέλαον
115 νεικέβω , εΐ πέρ μ οι νεμ εβήβεαι , ονδ ’ έπικενβω ,

ώς ενδει , βοι δ ’ οΐω έπέτρε -ψεν πονέεβϋ·αι.
νϋν όφελεν χατά πάντας άριβτήας πονέεβ&αι
λιββόμενος ' χρειώ γάρ [χάνεται ούκέτ ανεκτός. “

τον δ ’ άντε προβέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
120 ,,ώ γέρον , άλλοτε μέν 6ε και αίτιάαΰύαι άνωγα '

πολλάχι γάρ με&ιεΐ τε και ονκ ε&έλει πονέεβ&αι ,
οντ’ ’όχνω εΐχων οντ’ άφραδίΐ] 6ι νόοιο ,
άλλ’ εμέ τ ’ ειβορόων χαϊ έμην τΐοτιδέγμενος ορμήν,
νυν δ’ έμέο πρότερος μάλ ’ έπέγρετο καί μοι έπέβτη '

125 τον μεν εγώ προέηκα καλήμεναι ονς 6ν μεταλλας .
άλλ ’ ΐομεν κείνους δε χιχηόόμε&α προ πνλάων
εν φνλάκεβΰ

’
, ΐνα γάρ 6φιν έπέφραδον ήγερέϋ’εβΟ'αι .

“

τον δ ’ ήμείβετ’ έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέβτωρ'

110 . Φυλέος υιόν , Meges, vgl.
E 627 .

111 . εΐ , für εί& ε .
113 . εχαβτάτω , nur hier (vgl.

η 321) . Über είμί mit dem Ad¬
verbium vgl . zu Ai 16. ον äs μάλ ’
εγγύς und nicht gar nahe , vgl . zu
E 287 .

114 . aläotov = aläov ς άξιον,
achtungswürdig .

115 . νειχέβω mufs ich schelten .
οΰδ ’ έ πιχενβω und ich will keinen
Hehl daraus machen , parenthetisch ,
denn das folgende ώς ενδει bezieht
sich auf νειχέβω.

116 . έπέτρειρεν hat es zuge¬
schoben , überlassen .

117 . χατά bei, unter (vom ersten
bis zum letzten ) , πονέεβ & αι λιβ -
βόμένος sich mit Bitten Mühe
geben , unaufhörlich , πονέεα&αι ist
hier konstruiert wie χάμνειν , φ& ά-
νειν , βπινδειν u . ähnl . , vgl . zu A
168 .

118 . i χάνεται , mit Perfektbe¬

deutung (ist eingetreten ) , vgl . ψ 7,
27, 36 , 108.

120 . xal sogar.
121 . ovx έ & έλει hat keine Lust,

ist nicht aufgelegt , vgl . Z 523 .
122 . οχνω , Trägheit , Bequem¬

lichkeit . εΐχων , zu I 109 .
123 . έμε εΐβορόων auf mich

hinsehend , näher bestimmt durch
das Folgende , ορμήν Vorangehen,
Initiative . Menelaoswird von seinem
Bruder damit entschuldigt , dafs er
sich nicht getraut , auf eigene Ver¬
anlassung und Verantwortung etwas
zu unternehmen , sondern sich nach
dem Oberbefehlshaber richtet .

124 . μάλα (bedeutend ) gehört
zu πρότερος , vgl . zu Λ 768. μοι
έπέβτη , trat zu meinem Bette,
vgl . K 496 .

125 . χαλήμεναι , vgl . Einl . § 9 .
οΰς βν μεταλλας , die genannten
(112) zu H 50.

127 . εν , bei. ΐνα γάρ wo näm¬
lich . έπέφραδον anzeigen liefs,
die Weisung gegeben habe.
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„ούτως ον τις öl νεμεβήβεται οΰό ’ άπι&ήβει
130 Άργείων , οτε κέν τιν έποτρννη καί ανώγι ] .

“

ώς είπων ένδυνε περί βτή&εββι χιτώνα ,
ποΰβϊ δ ’ νπό λιπαροΐβιν εδήβατο καλά πέδιλα ,
άμφί δ’

άρα χλαΐναν περονήβατο ψοινικόεββαν ,
διπλήν , έκταδίην, ονλη δ ’ έπενήνο&ε λάχνη.

135 εϊλετο δ , άλκιμον έγχος άκαχμένον όξει χαλκω ,

βή δ’ Ιέναι κατά νήag
’Αχαιών χαλκοχιτώνων.

πρώτον έπειτ Όδνβήα , Αιϊ μήτιν άτάλαντον ,
ε| ύπνον άνέγειρε Γερήνιος Ιππότα Νέβτωρ

φQ'εγ £,άμεvog ’ τον δ ’ αίψα περί ψρέvag ήλνϋ’’ ίωή ,
140 έκ δ ’

ήλ &ε κλιβ iyg καί Gcpsag πρbg μν & ον έειπε ’

,,τίφΟ? οντω κατά νήαg άνά βτρατον οΐοι άλαβ&ε
νύκτα δι άμβροβίην , δ τι δή χρειώ τόβον ίκει·,“

τον δ’ ήμείβετ
’ έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέβτωρ'

,,διογεν ^ Ααερτιάδη, πολνμήχαν Όδνββεν ,
145 μή νεμέβα ' τοΐον γάρ aχog βεβίηκεν Άχaιoύg .

άλλ* έπεν , όφρα και άλλον έγείρομεν , ον τ έπέοικε

ßovλάg βονλενειν ή φενγέμεν ήε μάχεβ&αι “

129 . όντως in diesem Talle ,
unter diesen Umständen , d . h . wenn
der Befehl von dir kommt .

131 , 132 = 21 , 22 .
133 . άμφί περονήβατό , warf

um und befestigte sich (mit der « f-
ρόνη , einer Art Nadel oder Brosche,
von πείρω durchstechen ) .

134 . διπλήν , nur noch t 226 ,
sonst διπλάκα , vgl . Γ 126 . εκτα¬
δίην (nur hier) : Schol. μεγάλην,
ώβτε καί διπλή αυτή χηώμενον εχειν
ίκτεταμένην. οίκεία βτολή τφ γέ-
ροντι διά το γήρας καί την νύκτα ,
ονλη dicht , έπενήνο & ε , zu Β
219 .

135 = 8 12 , Ο 482 , α 99 , ο 551 ,
ν 127.

136. Vgl . Α 199, Λ 617 , 805 .
137 = Β 169.
139 . φ & εγ ξά μένος , durch Zu¬

ruf , vgl . 67 , 85 . τον περί φρ έ¬
νας ήλν &’

, wie ι 361 , der Accusa-
tiv des Ganzen und des Teils (ihm
drang zu den Sinnen , d . h . er ver¬

nahm ) ; vgl . die ähnliche Kon¬
struktion hei άμφιβαίνω Z 355 , 9
541 ; αμφιβάλλω K 535 ; άμφικα -
λνπτω Γ 442 , £? 294 .

142 . δ τι δ ή χρειώ τόοον
ί'κει dafs euch die Not so ergriffen
hat . Wir würden umgekehrt sagen
„was ist für eine Not über euch
gekommen , dafs ihr in der Nacht
allein durch das Lager schweift ?“
Der Paraphrast und Eustathios
fassen ort als Fragepartikel , es ist
aber Relativ und Beziehungsaccuea-
tiv (in Rücksicht darauf dafs ) , wie
A 289 . χρειώ τόβον ΐκει steht auch
ß 28 , ε 189 ; vgl . K 118 , Λ 610 ,
l 136 .

145 = Π 22 . μή νεμέβα dafs
wir dich aufgeweckt haben , άχος ,
Gram, Kummer.

146 . άλλ ’ έπεν , immer amVers -
anfange , wie N 381 , 465 , O 556 ,
o 281 , ψ 52 , 78 . Andere schreiben
mit Aristarch έπε ’

. άλλον , kollek¬
tiv , wie häufig τις.

147 = 327 . βονλάς βονλενειν
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ώς φά& ’
, ο ύέ- κλιδίηνδε κιών πολνμητις Όδνδδενς

ποικίλον άμφ’ ώμοιδι δάκος &ε'το , βή dl· μετ
’ αυτούς.

150 βάν δ ’ επϊ Τνδείδην Αιομήδεα . ' τον δ ’
εκίχανον

έκτος απ 'ο κλιδίης δύν τενχεδιν ’ άμφί δ ’ εταίροι
ένδον , νπο κραδ

'ιν δ ’
εχον ασπίδας ' εγχεα δε δφιν

ορ&
’ έπϊ δανρωτήρος έλήλατο , τήλε dl· χαλκός

λάμφ’
ως τε δτεροπή πατρ

'
ος Αιός . αντάρ ο γ ’

ηρως
155 ενδ ’

, νπο δ ’
εδτρωτο ριν

'ον βοος άγρανλοιο ,
αντάρ νπ 'ο κράτεδφι τάπης τετάννδτο φαεινός,
τον παρβτάς άνεγειρε Γερήνιος ίππότα Νεδτωρ,
λά '

ξ πόδι κινήδας, ωτρυνε τε νείκεδέ τ ’ άντην
,,εγρεο Τνδέος νίέ " τί πάνννχον ύπνον άωτεΐς ;

160 ούκ άίεις , ώς Τρώες επϊ %·ρωδμφ πεδίοιο
εΐαται ’άγχι νεών , ολίγος δ’ ετι χώρος ερνκει;

“

ως φάϋ·
’
, δ δ ’ ίξ νπνοιο μάλα κραιπνώς άνόρουδε,

καί μιν φωνήδας επεα πτερόεντα προδηνδα "

,,δχέτλιός εδδι γεραιέ ' δύ μεν πόνον οϋ ποτέ λήγεις.
165 ού νν και άλλοι εαδι νεώτεροι νίες ’

Αχαιών ,

wird ebenso wie das blofse Verbum
mit dem Infinitiv verbunden , steht
aber sonst immer absolut . Vgl.
B 286 ούδε τοι εκτελέουαιν ύπό -
ΰχεαιν , ήν περ ΰπέαταν ,

"Ιλιον
εκπέρααντ εΰτείχεον άπονέεα&αι.
α 166 παιδί δε κεν εΐποιμι έπος ,
τά κε κέρδιον ειη , μή παντα μνη-
ατήραιν νπερφιάλοιοιν δμιλείν. Vgl .
Ε 715 , I 132 , 274 , Τ 108 , 175,
Τ 313 , « 299 , 343 , 483 . So steht
auch nach dem Verse ήδε δέ οί
κατά &υμον αρίΰτη φαίνετο βουλή
Β 5 , Κ 17 , S 161 der Infinitiv.

149 . ποικίλον , vgl . E 707 .
άμφί & έτο hängte sich um. μετ ’
κύτους ihnen nach .

151 . άπό κλιβίης : auch "Nestor
schlief aufserhalb seines Zeltes, aber
in der Nähe desselben ( 74) . ούν
τεύχεβιν , die neben ihm lagen ,
denn mit Panzer , Schild und Helm
konnte er sich nicht schlafen ge¬
legt haben .

153 . 6 ρβ-ά gerade aufrecht , ελή -
λατο waren in den Boden gestofsen
( Γ 135 ) , επί ααυρωτήρος , am

Schaftende (ούρίαχος) , wo sich eine
eherne Spitze befand.

154 = Λ 66 . βτεροπή , neben
άατεροπή vgl . Λ 184 , Π 298 .

155 . υπέβτρωτο hatte sich un¬
terbreiten lassen , vgl . υ 139. Über
die Länge des ö vor ρινόν vgl.
Einl . § 23 .

156 . κράτεβφ i nur hier , statt
des Dativs , vgl. 152 . τάπης eine
wollene Decke.

158 . λάξ, mit der Ferse , κινή -
σας nachdem er ihn bewegt , ge¬
rüttelt hatte .

159 . ύπνον άωτεΐς , wie « 548 ,
vom festen Schlafe.

160 . άίεις , aus dem Getöse
K 13 . επί 9 ρφβ μώ πεδίοιο ,
wie A 56 , ϊ 3 , auf einem Vor¬
sprung , auf einem höheren Punkt
der Ebene .

161 . ay %ι νεών , vgl . zu I 76 .
χώρος , Zwischenraum, ε

’ ρύκει ,
trennt .

164 . βχέτλιος , wie μ 279 (vgl.
λ 474 , μ 21 , 116 ) rastlos , uner¬
müdlich .
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οϊ κεν έιτειτα ί'καβτον έγείρειαν βαϋιλήων
πάντη έποιχόμενοι ; 6ν δ ’ αμήχανος έ<36ι γεραιέ.“

τον δ ’ άντε προβέειπε ΓερήνLog ιππότα Νέΰτωρ·
, ,ναί δή ταϋτά γε πάντα φίλος κατά μοίραν εειπες.

170 είβϊν μεν μοι παϊδες άμνμονες , ειβι δε λαοί ,
καί πολέες , των κέν τις έποιχόμενος καλίβειεν
αλλά μάλα μεγάλη χρειώ βεβίηκεν Αχαιούς ,
ννν γάρ δή πάντεβΟιν επί ζνροϋ ΐϋταται ακμής
ή μάλα λνγρος ’όλε&ρος ’Αχαιοϊς , ήε βιώναι.

175 άλλ ’ ί&ι ννν Αΐαντα ταχνν καί Φνλε 'ος νιον
άνβτηβον (βν γάρ έΰβι νεότερος ) , εΐ μ

’ έλεαίρεις.“

ως φάϋ·
’
, δ δ ’ άμφ’

ωμοιβιν εέββατο δέρμα λέοντος
αί'&ωνος μεγάλοιο , ποδηνεκές , εΐλετο ό ’ έγχος.
βή δ ’ ίέναι , τούς δ ’ έν&εν άναΰτήΰας άγεν ήρως .

180 οϊ δ ' δτε δή φνλάκεββιν εν άγρομένοιβιν έμιχ &εν ,
ονδέ μεν εύ δ όντας φνλάκων ήγήτορας ενρον ,' άλλ ’

έγρηγορτί 6νν τενχεβιν εΐατο πάντες.
•

166 . επειτα , vgl . Ζ 350 .
167 . πάντη έποιχόμενοι , vgl.

Ζ 81 , Π 496,
'

533 {Α 383 , Ε 508 ) .
αμήχανος unwiderstehlich . Schol.
προς ον ουκ ΐίοτι μηχανήν εϋρεΐν.
Ähnlich Π 29 .

169 = Α 286 . φίλος , nicht τε -
κος , haben die besten Quellen.

171 . καί und das , und zwar,
wie H 232 . πολέες : Nestor gebot
über 90 Schiffe, B 602 .

173 . επί ξυρον ΐβταται ακμής
es steht auf der Schneide des
Schermessers , wie Anth . Pal . IX ,
475 , 2 . Vgl . Herodot VI, 11 έπϊ
ξηροί 7« ρ ακμής έ’χεται ήμΐν τά
πλήγματα , ανδρες "ίωνες , ή είναι
έλευ&έροιβι ή δονλοισι. Theognis
557 κίνδυνός τοι επί ξυρον ΐβταται
ακμής . Theokrit XXII, 6 άν&ρωπων
σωτήρας επί ξυρον ήδη ^ ovrtov .Soph.
Antig. 996 φρόνει βεβώς αν νυν
επί ξυρον τύχης . Eurip . Here . fur .
630 έ'βητ ’ επί ξυρον . Simonides
Epigr . 99 (Bergk) άκμάς έατακνϊαν
ίπί ξηροί 'Ελλάδα παβαν ταΐς αυ¬
τών ψυχαΐς κείμενα ρνβάμενοι .Έητ.
Hel . 897 επ’ ακμής είμι . Aelian Frg .
84 u . 129 επί ξηροί άκμής. Luk .
44, 3 επί ξυρον εβτηκεν. Dio Cass.

39 , 41 , 1 επί ξυρον ΐβταται . Appian
Bell . C . II, 75 των πραγμάτων όν -
των επί ξηροί . Vgl . Aisch. Choeph.
883 . Was auf der Schneide eines
Messers steht , hat keine feste
Grundlage und mufs sich bald auf
eine Seite neigen ; deshalb be¬
deutet der sprichwörtliche Aus¬
druck „wir stehen auf dem Punkte
wo es sich entscheiden mufs ; es
handelt sich jetzt um Sein oder
Nichtsein .“

174 .
’Αχαιοΐς ist mit πάντεαβιν

zu verbinden , βιών αι = βωτηρία.
176 . Vgl. 110 .
177, 178 = 23 , 24 .
179 . έν & εν gehört zu άγεν , er

brachte sie von dort her .
180 — 271 . Die bei den Wa¬

chen zusammengekommenen
Pürsten begeben sich auf
einen Platz vor dem Graben
zur Beratung . Auf den Vor¬
schlag des Nestor gehen Dio¬
medes und Odysseus alsKund -
schafter ins troische Lager .

180 . Vgl. Γ 209 .
182 . έγρηγορτί , ein von εγρή -

γορα gebildetes Adverb nach Ana-
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ώς δε κύνες περί μήλα δυβωρήβωύιν εν αυλή
'θ'ηροί? άκουΟαντες κρατερόφρονος, δς τε κα# ’ ύλην

185 ερχηται , δι δρεΰφΐ ' πολύς δ ’
ορυμαγδός έπ ’ αυτω

άνδρών ήδε κυνών από τε βφιβιν ύπνος όλωλεν’

ως των νήδυμος ύπνος από βλεφάροιιν δλώλει
νύκτα φυλαΟβομενοεοι κακήν πεδίονδε γάρ αίεϊ

τετράφαβ·
’
, όππότ έπϊ Τρώων άίοιεν ιόντων.

190 τούς δ ’ ό γέρων γήύηΰεν ίδων %-άρβυνέ τε μύ &ω

[καί Οφεας φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηύδα] ’

,,οϋτω νΰν φίλα τέκνα φυλάββετε’ μηδε τιν ’ ύπνος

αίρείτω , μή χάρμα γενώμε&α δυβμενέεΟβιν.α

ώς είπών τάφροιο διέββυτο' τοϊ δ’
αμ

’ εποντο

195 Άργείων βαβιλήες , oöot κεκλήατο βουλήν .

τοΐς δ’ άμα Μηριόνης καί ΝεΟτορος αγλαός υιός

ήιΰαν ' αυτοί γάρ κάλεον ΟυμμητεάαΟ&αι.

τάφρον δ’ έκδιαβάντες όρυκτήν εδριόωντο

logie von άναιμωτί , άνιδρωτί, άνου-
τητί , άμογητί.

183 . δυαωρήοωοιν : Apollon.
Lex . δυαφυλακτήαωδι καί κακήν
νύκτα (188) διαγάγωαιν . Dafür ha¬
ben die Handschriften δυαωρήαονται
verschrieben statt δυαωρήαωνται.
αυλή , in dem unbedeckten , mit
einem Zaun umgebenen Vorplätze
vor der Hirtenwohnung , in welchem
sich die Ställe befinden.

184 . 9ηρός , ein Raubtier , ακούω
steht nur hier mit einem derartigen
unpersönlichen Genetiv . Sonst be¬
zeichnen die Objekte immer einen
Laut , vgl . A 331 , X447 , μ 198,
266 , φ 237 , 291 , 383 .

185 . επ ’ αύτφ , um dasselbe,
seinetwegen , kausal wie Δ 470 , P
400 , 543 , Ψ 274 . 776 , vgl . zu 1 492 .

186 . άπόλωλεν , ist vergangen .
188 . φυλαββομένοιαι , zu 1 636 .
189 . επί Ιόντων heranrücken .

Der Optativ mit οππότε bezeichnet
hier nicht die Wiederholung (so oft
sie hörten ) , sondern die subjektive
Annahme der Wachen „sie hatten
ihre Augen immer auf die Ebene
gerichtet , wann sie die Troer an¬
rücken hören würden“, so auch
Aristarch : „φοβούμενοι μή επελεύ-

σονται οί Τρώες τετραμμένοι ήααν
προς το πεδίον .“ Besser wäre es ,
wenn εΐ ποτ stände , wie B 97
κήρυκές αφεας ερήτυον, εί' ποτ
αυτής αχοίατο , doch findet sich auch
in dieser Weise οτε mit dem Opta¬
tiv I 522 επί δε χλαΐναν βάλεν
αύτφ , ή οι παρεκέακετ’ άμοιβάς,
εννυα&αι, οτε τις χειμών εκπαγλος
όροιτο .

191 . fehlt in den besten Quellen,
vgl . Anhang .

193 . χάρμα , wie Γ 51, Z 82.
195 . βουλήν zur Versammlung,

dafür sonst εις αγορήν oder άγο-
ρήνδε. Wegen des nur hier stehen¬
den blofsen Accusativs vgl . Γ 407 ,
E 291 , Z 88 , H 335 , 363 , K 268 ,
Φ 40 .

196 . Νέατορο s vEos , vgl. I 81 .
197 . αυτοί , näml . Άργείων ßa-

αιλήες . κάλεον , hatten sie auf¬
gefordert .

198 . εκδιαβάντες — διαβάντες.
εκ bezeichnet die Richtung von den
Schiffen aus nach der Ebene hin
und hat keinen Einflufs auf den
Kasus . Nur hier findet sich ein
solches Kompositum, da sonst bei
der Verbindung beider Präposi¬
tionen διά voransteht .
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εν κα&αρώ , ofti δή νεκνων διεφαίνετο χώρος
200 πιπτόντων , oftεν αύτις απετράπετ δβριμος

η
Έκτωρ

όλλνς Άργείονς , δτε δη περί ννί; έκάλυψεν.
Evftu κα& εξόμενοι επε ’ &λλήλοι0ι πίφαν0κον .
το10ι δε μύ-δων ήρχε Γερήνiog ίππότα Νέοτωρ ·

, ,ω φίλοι , ονκ αν δή tig άνήρ πεπίθΌΐ& ’ έω αυτόν
205 ft-νμορ τολμήεντι μετά Τρώας μεγα &ύμονς

έλ&εΐν , εί τινά που δη ίων ελοι ε0χατόωντα,
ή τινά που καί φήμιν ενϊ Τρώεδβι πύ &οιτο ,
ά.00α τε μητίόωβι μετά βφίβιν , ή μεμάαϋιν
avfti μένειν παρά νηνΰϊν άπόπροΟ·εν , ήε πόλινδε

210 αψ άναχωρήβονβιν , έπεϊ δαμάβαντό y
’
Αχαιούς -,

ταντά κε πάντα πύ&οιτο καί αψ εις ήμέας alftoi
αΟκη-δής ' με

'γα κε'ν οί νπονράνιον κλέος εΐη
πάντας επ ’ άνύρώπους , καί οι δο0ις εββεται ε’β&λή .
δβΟοι γάρ νήεϋθιν έπικρατέονθιν άριθτοι ,

215 των πάντων οί εκαθτος ’όιν δώ0ονθι μέλαιναν ,

199 = Θ 491 .
200 . πιπτόντων , auffällig statt

πεαόντων oder πεπτωχότων , welche
Partizipialformen indes ebenso¬
wenig neben νέχυς gebraucht wer¬
den , sondern aufser dem regel -
mäfsigen χατατε&νηώς nur noch
τε &νηώς und χτάμενος. α ΰ τ ι ς
άπετ ράπετο sich zurückgezogen
hatte , vgl . Θ 490 .

201 . όλλνς während er damit
beschäftigt war zu töten , nicht
statt eines Aorist , περί νύξ έχά -
λυιρεν , näml . αυτούς, als die Nacht ,
das Dunkel sie einhüllte (gleich¬
sam zum Schutze) , vgl . & 359 , P
243 , Ω 20.

202 . πΐφαυβχον : Schol. ένεφά-
νιξον,έλεγον. Vgl . 1442 , μ 165, ^ 131 .

204. drj steht hier beim Optativ
in derselben Bedeutung wie sonst
beim Imperativ ( zu A 514 , 545) .
πεπί & οιτο möchte Zutrauen, sich
bestimmen lassen , wie H 282 , 293
Ψ 645.

205 . τολμήεντι (nur hier und
q 284) unternehmend .

206 . ελοι , hier vom Gefangen¬
nehmen , da die Erlegung eines ein¬
zelnen Feindes kein so bedeutender

Gewinn sein konnte , um ein so ge¬
fahrvolles Unternehmen zu lohnen.
έσχατόωντα : Schol. έβχατον , υπο·
λειπόμενον, πεπλανημένον xal περί
τα έαχατα μέρη διατρίβοντα. διά
δε τον έαχατόωντα τδ άχίνδυνον
υπέψηνε της πράξεως.

207 . φήμις , sowie auch φήμη,
findet sich sonst nur in der Odyssee.

208—210 = 409 - 411 .
209 . άπόπρο & εν , fern von Ilios.
211 . ταντά χε , vgl . Anhang.
212 . άσχημης : άβλαβης, υγιής ,

vgl . Π 247 . νπονράνιον χλέος ,
anstatt der adverbialen Bestimmung
υπό ουρανόν„grofs würde sein Ruhm
unter dem Himmel sein“

, nur hier
und ß 181 , i 264 .

213 . πάντας επ ’ αν & ρωπους
bei allen Menschen auf der ganzen
Welt , wo επί das Erstrecken über
etwas hin bezeichnet , vgl . £1 202 ,
535 , a 299 , y 252 , τ 334 , ψ 125,
ω 94 , 201 . δόαις έο & λή , ein an¬
sehnliches Geschenk.

214 = a 245 , π 122 , τ 130.
215 . Das vorangestellte έχαατος

mit dem Plural findet sich nur hier
und T 339 μνηαάμενοι, τά έχαατος
ένί μεγάροιαιν έλειπον. ft 392 των οί
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θήλνν νπόβρηνον , τή μεν κτέρας ονδεν δμοϊον ,
αίεϊ δ , εν δαίττ] βε χαΐ είλαπίντ}6ι παρέβται .

“

ώς έφαθ
’
, οΐ δ’ ’άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή '

τοΐΰί δε χαϊ μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης '

220 „ Nie τορ , έμ
’

δτρννει κραδίη καί θυμός αγήνωρ

άνδρών δνβμενέων δνναι , βτρατόν εγγύς έόντων ,
Τρώων άλλ’ εί τις μοι άνήρ άμ ’ έποιτο χαϊ άλλος ,
μάλλον θαλπωρή χαϊ θαρβαλεώτερον έΰται .
ΰνν τε δύ ’ έρχομένω , καί τε προ ο τον ενόηΰεν ,

225 δππως κέρδος εί] · μοννος δ ’ εί ' πέρ τε νοήΰτ ] ,
αλλά τέ οι βράϋβων τε νόος , λεπτή δέ τε μήτις .

“

ώς έφαθ
’
, οΐ δ ’ έθελον Λιομήδεϊ πολλοί ε'πεΰθαι .

ήθελέτην Αΐαντε δύω , θεράποντες
"Αρηος ,

ήθελε Μηριόνης , μάλα δ’ ήθελε Νέβτορος υιός ,
230 ήθελε δ’ ’

Ατρείδης δονρϊ κλειτός Μενέλαος ,

ήθελε δ’ δ τλήμων Όδνβενς καταδνναι όμιλον

224 . Über das Anakoluth -vgl .
zu B 353 , Γ 211 . τε in Sentenzen
bezeichnet das Ausgesprochene als
etwas allgemein Bekanntes , προ
ο τον der eine vor dein anderen ,
früher als der andere . Über die
Einschiebung des Subjekts zwischen
die Präposition und den dazu ge¬
hörigen Kasus vgl . zu E 219 .

225 . Sy sich ergiebt , heraus¬
kommt . εί ' πέρ τε wenn wirklich
auch — αλλά τε so doch , vgl . zu
A 82 . _226 . βράοσων (nur hier) Einl .
§ 5 . νόος Beobachtung , Wahrneh¬
mung . λεπτή dünn, schwach , un¬
sicher , als Gegensatz zu πυ -uv ή,
d . h . ein einzelner bemerkt nicht
alles so rasch und entschliefst sich
nicht so sicher.

227 . o
'£ — πολλοί (prädikativ )

diese in grofser Zahl , von ihnen
eine Menge, vgl . zu Σ 103 . έθελον
waren entschlossen , erklärten sich
bereit .

228 . ήθελέτην , wegen des Aug¬
ments vgl . Einl . § 8 , wegen des
viermal am Anfang stehendenήθελε
vgl . zu A 436 .

229 . μάλα , ganz besonders.
231 . b τλήμων , nur hier und

498 , sonst πολντλας, ταλαΰίφρων.

φάρος έκαατος έυπλυνες ήδε χιτώνα
καί χρυαοϊο τάλαντον ένείκατε.

216 . νπόρρηνον das ein Saug¬
lamm unter sich hat , wie νπόπορτις
(Hesiod Op . 603 ) , νπόπωλος, vgl . A
681 , S 636 , i 245 , 309 , 342 , φ 23 .
κτέρας Besitz , auch Sl 235 ; der
Plural κτέρεα hat andere Bedeutung .

217 . δαίτη , nur hier und in der
Odyssee γ 44 , η 50 , κ 216 . Dieses
Versprechen kann nur dem Thrasy -
medes und Meriones gelten , da die
übrigen Pürsten als Geronten dieser
Auszeichnung ohnehin schon teil¬
haftig waren.

218 . 219 = Γ 95, 96 .
220 = 319 .
221 . δνναι mich hineinzubege -

ben, vgl . Z 185 , H 298 , I 604 , A
537 , 8 62 , JT 729 , P 552 , Σ 376 ,
T 313 , T 76 , 379 .

222 . άμ ’ έπεαθαι begleiten ,
καί . auch noch.

223 . θαλπωρή (nur noch α 167)
statt eines Adjektivs , deshalb auch
das Adverbium μάλλον (a 22) , da¬
bei „man kann mehr Zuversicht,
gröfseres Selbstvertrauen haben und
gröfsere Kühnheit ( θαρσαλεώτε-
qov ) .u μάλλον gehört auch zu dem
letzteren , vgl . Sl 243 .
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Τρώων’ αίεί γάρ οι ένί φρεβί &υμός έτόλμα.
τοΐβι δε καί μετέειπεν άνα '

ξ άνδρών Αγαμέμνων ’

„ Τνδείδη Αιόμηδες , έμω κεχαριβμένε &νμω ,
235 τον μεν δή εταρόν γ

’
αίρήβεαι , ον κ έ&έλ rje &a ,

φαινομένων τον άριβτον, έπεί μεμάαβί γε πολλοί ,
μηδε βύ y αίδόμενοξ 6ϊ\βι φρεβί τον μεν άρείω
καλλείπειν, βύ δε χείρον

’ όπάββεαι αίδοΐ εί'κων,
ές γενεήν δρόων , μηδ’ εί βαβιλεύτερός έβτιν

240 cog έφατ , έδειβεν δε περί ϊςαν&ω Μενελάω .

τοΐς δ’ αντις μετέειπε βοήν άγα&ός Διομήδης ’

, ,εί μεν δή εταρόν γε κελεύετε μ
’ αυτόν ελέβ &αι ,

πώς αν έπειτ Όδυβήog εγώ Ο’είοιο λα&οίμην ,
ον περί μέν πρόφρων κραδίη καί &νμος άγήνωρ

245 εν πάντεββι πόνοιβι , φιλεΐ δε έ Παλλάς
’
Αύήνη .

τούτου γ
’ έβπομένοιο καί εκ πνρός αίϋΌμένοιο

άμφω νοβτήβαιμεν , έπεί περίοιδε νοήβαι.“

τον δ' άντε προβέειπε πολύτλας δΐος ’Οδνββεύς’

„ Τνδείδη , μήτ αρ με μάλ’ αίνεε μήτε τι νείκεΐ’

250 είδόβι γάρ τον ταντα μετ
’ ’

Αργείοις αγορεύεις .

αλλ’ ίομεν ’ μάλα γάρ νύζ ανεται , έγγύ&ι δ ’
ήώς ,

άβτρα δε δη προβέβηκε , παρωχωκεν δε πλέων ννξ

232 . έτόλμα war standhaft ,
kühn , unternehmend , vgl . 205 , P
68 , v 20 , co 162 .

234 = E 243 , 826 .
235 . αίρήβεαι kannst du dir

wählen , potenziales Futurum , wie
Z 70.

236 . φαινομένων , unter denen,
welche sich angeboten haben .

237 . αΐδόμένος aus Bücksicht ,
wie auch im nächsten Yers αίδοΐ
είκων.

238 . όπάββεαι nimm dir als
Begleiter , wie T 238 , k 50 . Das
Futurum kommt hier einem Impe¬
rativ ziemlich nahe , vgl . K 88.

239 . μηδ ’ auch nicht , bezieht
sich auf όπάββεαι , das durch das
oben stehende μηδ'

ε gleichfalls ne¬
giert ist . βαβιλεύτερός , wie 7160.

240 . δε ist begründend , wie 256 .
242 . δή denn, wirklich , μ

’ αντόν ,
nicht ίμ ’ αντόν , weil der Nach¬
druck auf αυτόν liegt .

La Roche , Homers Ilias . III ,

243 = α 65 . Επειτα , zu Z 350 .
244 . περί , adverbial , aufser-

ordentlieh , besonders , πρόφρων
ist Prädikat „willig , bereit “

, άγήνωρ
aber Attribut .

245 . πόνοιβι Unternehmungen .
Athene ist die besondere Schutz¬
göttin des Odysseus (Λ 438 , Ψ 771 ,
v 300 , 314 ) , sowie des Diomedes.

246 . Xen. Conv. 4,16 μετά Κλει-
νϊου καν διά πνρός ίοίην.

247 . περίοιδε besonders ver¬
steht , wie γ 244 , τ 285 .

250 . είδόβι ist prädikativ , nicht
attributiv , für ΐβαβι γάρ Αργείοι
ταντα , ά μετ

’ αύτοΐς αγορεύεις,
vgl . Ψ 787 .

251 . ανεται ist im Verschwin¬
den, geht ihrem Ende zu.

252 . άβτρα Sternbilder ; der ein¬
zelne Stern heifst άαζήρ. προβέ¬
βηκε sind vorgeschritten (ihrem
Untergange zu) , vgl . μ 312 . παρω¬
χωκεν , andere παροίχωκεν oder

5
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των δυο μοιράων, τριτάτη δ ’ έτι μοίρα λέλειπται.“

ώς ειπόνΟ ’’ όπλοιβιν ένι δεινοΐϋιν έδντην.
255 Τνδείδη μεν δώκε μενεπτόλεμος Θραβνμήδης

φαΟγανον άμφηκες , το δ ’ έον παρά νηί λέλειπτο ,
και βάκος ' άμφϊ δέ οι κννέην κεφαλήφιν έ&ηκε
ταυρείην , αφαλόν τε και αλλοφον , ή τε καταΐτνξ
κέκληται , ρύεται δε κάρη θαλερών αίζηών.

260 Μηριόνης δ ’
Όδνβήι διδον βι

'ον ήδε φαρέτρην
και ξίφος ' άμφϊ δέ οι κννέην κεφαλήφιν έ&ηκε
ρινοϋ ποιητήν πολέβιν <5

’ έντοβ&εν ίμ&βιν
έντέτατο ότερεώς , έκτοβ&ε δε λευκοί όδόντες
αργιόδοντος νος &αμέες έχον έν&α καί έν&α

265 εν καί έπιδταμένως " μέβδη δ ’ ένί πίλος άρήρει .

την ρά ποτ εξ ’Ελεώνος Άμνντορος ’
Ορμενίδαο

na ρφχηκεν , vgl . Anhang , πλέων
νν '

ξ der gröfsere Teil der Nacht
unter den beiden ersten Dritteln
(των δνο μοίραων ) , so dafs nur das
letzte Drittel (2— 6 Uhr morgens)
noch vollständig ist . Schol. παρήλ-
&ιν ή πλείων ήδη μοίρα των δνο
τής ννκτος μοιρών, ΐνα λείπηται
μέρος τι των δύο καί τρίτη τελεία.
Die Griechen teilten die Nacht in
drei Nachtwachen , die Bömer in
vier . Hymn . 3 , 98 ννξ ή πλείων.
μ 312 , £ 483 ημος δε τρίχα ννκτος
έην .

264 . είπόντε geht auf Odysseus
und Diomedes, die beide zuletzt ge¬
sprochen haben ; dagegen steht 349
der Dual , obwohl Odysseus dort
nur allein gesprochen hat . ο πλοί¬
ο iv ένι , statt des gewöhnlichen
Accusativs , wie 272 , £/ 377 , Ψ 131,
ω 496 . έδντην , vgl . Einl . § 8 .

256 . Die Helden hatten , mit Aus¬
nahme der Lanze , keine Waffen
mitgenommen .

256 . άμφηκες zweischneidig,
sonst nur bei ξίφος Φ 118 , π 80 ,
φ 341 . äs ist begründend .

257 . οι κεφαλήφιν statt κεφαλή
αντον , kein σχήμα κα &

’ ολον καί
μέρος vgl . Σ 205 άμφϊ δέ οί κε¬
φαλή νέφος έστεφε. & 569 , ν 152
μέγα δέ βφιν δρος πόλει άμφικα -
λνιρειν. Γ 338 έγχος ό οί παλά -

μηφιν άρήρει. 11206, 529 , Τ 169 ,
μ 266 , α 103 .

258 . αφαλόν ohne Bügel , vgl.
zu Γ 362 . αλλοφον ohne Helm¬
busch . καταΐτνξ Sturmhaube .

259 . φύεται schützt , wie Π 799 ,
£? 406 , g 129 , Hesiod Scut . 138 .

262 . ρινον aus Leder , έντο -
α & εν έντέτατο war innen ge¬
spannt . Die übereinanderlaufenden
Biemen im Inneren des Helmes
bildeten , ähnlich wie bei unseren
jetzigen Helmen der Ledereinsatz ,
eine Art Kappe , die fest auf dem
Kopfe safs , während das dicke
Leder , aus welchem der Helm ver¬
fertigt war , nicht mit dem Kopfe
in Berührung kam . Unter diesen
Biemen befand sieh ein Filz , damit
der Kopf nicht gedrückt werden
konnte .

264 . & αμέες έχον , vgl . Einl .
§ 26 . έχον safsen , hielten fest,
waren befestigt .

265 . εν καί επιβταμένως ,
nur noch v 161 , ψ 197 . Hes . Op.
542 πίλοις έντοα &ε πνκάααας.

266 .
’Ελεώνος , in Boiotien , vgl.

B 500 .
’Αμίντορος , der Vater des

Phoinix I 448. Der Genetiv hängt
von δόμον ab , denn von έξέλετο
kann er so wenig regiert sein , wie
von Έλεώνος, worauf ihn der Para -
phrast bezieht .
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έξέλετ Αντόλνκος πνκινόν δόμον άντιτορηΟας "

Σκάνδειαν δ ’ ’άρα δώκε Κν%·ηρίω
’
Αμφιδάμαντι ·

Άμφιδάμας δε Μόλω δώκε ξεινήιον είναι ,
270 αντάρ δ Μηριόνη δωκεν ώ παιδί ψορήναι ’

δη τότ Όδνΰβήος πνκαβεν κάρη άμφιτε&εΐβα .
τώ δ ’ έπεϊ ονν όπλοιϋιν ενι δεινοίβιν εδντην ,

βάν ρ ίέναι , λιπέτην δε κατ ’ αυτόθι πάντας άρίβτονς.
τοϊΰι δε δεξιόν ήκεν ερωδιόν εγγύς όδοϊο

275 Παλλάς Άθηναίη " τοI δ ’ ονκ ΐδον όψθαλμοΐβι
νύκτα δι όρφναίην , αλλά κλάγξαντος ’άκονΰαν.
χαΐρε δε τώ όρνιθ ’ Όδνΰενς , ήρ&το δ ’ ’Αθήνη '

,,κλνθί μεν αίγιόχοιο Αιός τέκος, η τέ μοι αίεΐ
εν πάντεΟΟι πόνοιβι παρίΰταΰαι, ουδέ 6ε λήθω

280 κινύμενος " ννν άντε μάλιβτά με φϊλαι Άθήνη ,
δός δε πάλιν έπϊ νήας εύκλειας άφικεδθαι ,
ρεξαντας μεγα εργον , 8 κε Τρώεβθι μελήβει .“

δεύτερος αντ ηρατο βοήν αγαθός Αιομηδης ’

267 . Αντόλνκος , der Vater der
Antikleia , der Mutter des Odysseus,
berühmt durch seine Diebereien τ
395ff . άντιτορήοας nachdem er
eingebrochen war, wie Hymn. 3,178 ;
283 .

268 . Σν,άνδειαν (ein Ort auf
Kythere , bei Thuk . IV , 54 , 1 ge¬
nannt , πόλις ίπϊ ϊλαλάοαΐ] ) , Ziel -
accusativ statt εις Σκάνδειαν . Ari-
stareh bezog das folgende 3 ’ noch
hinzu und verglich damit πενθετο
γάρ Κνπρονδε Λ 21.

269 . Mol ra , dem Sohne desDeu -
kalion und Bruder des Idomeneus ,
δώκε ξεινήιον είναι gab ihm,
auf dafs es ihm ein Gastgeschenk
sei , zum Gastgeschenk, wie A 20 .

270 . φ ορηναι , Einl . § 9 .
271 . πύκααεν bedeckte , wie

χ 488 ; vgl . P 551 , l 320 .

272 — 298 . Odysseus und Dio¬
medes machen sich auf den
Weg zum troischen Lager
und beten zur Athene , die
ihnen ein günstiges Vorzei¬
chen gesandt hatte .

272 = 254 .
273 . βάν ίέναι , machten sich

auf den Weg . κατ ’ gehört zu
λιπέτην , wie Φ201 , φ 90 ; vgl . P
536 , Si 470 .

274 . δεξιόν einen von rechts
(Osten) kommenden , d . h . glück-
verheifsenden .

276 . Vgl. 83 . κλάγξαντος
schreien , vgl . M 207 , Γ 2 , 3 , 5.

277 . τ ώ ό ρν ι über dieses
Vogelzeichen . Wegen der Elision
vgl . Einl . § 30 .

278 = E 115 , ξ 324 . is ' kos ,
ή τε , nach dem natürlichen Ge~
schlechte konstruiert , zu E 382 , 638 .

279 = v 301 .
280 . Vgl. E 117 . κιννμενος ,

dafs ich mich rege , dafs ich etwas
unternehme .

281 . πάλϊν Einl . § 28 . Iv -
κλεΐας , mit unrichtigem Accent
(der hier überliefert ist) , wie die
Länge der durch Kontraktion ent¬
standenen letzten Silbe beweist .

282 . μέγα εργον , eine kühne
That , folgenschwere That , vgl . δ
366 , λ 272 , fi 373 , * 346 , % 408 ,
ω 426 . μελήβει wie 51.

283 . Vgl. E 114 , 855 .
5 *
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,,κεκλνϋτ ννν και εμείο Αώς τε'κος , άτρντώνη·

28δ βπείό μοι , ώς οτε πατρί αμ
’ εβπεο Τνδει δίω

ές Θήβας , οτε τε προ Αχαιών άγγελος ήει.
τους δ’

άρ
’ επ’ ’Αθωπώ λίπε χαλκοχίτωνας Αχαιούς ,

αντάρ δ μειλίχιον μν&ον φερε Καδμείοι0ι
πεϊο’ ’ άτάρ αψ άπιών μάλα μερμερα μήβατο έργα

290 0υν ϋοϊ δία &εά , οτε οι πρόφραββα παρεβτης .

ως ννν μοι έ&έλονβα παρίΟταβο καί με φνλαββε.
0οι ό ’ αν εγώ ρε

'
ξω βουν ήνιν ενρνμετωπον ,

άδμήτην, ήν ον πω ύπο ζυγόν ήγαγεν άνήρ'

τήν τοι έγώ ρε
'ξω , χρνβον κεραΰιν περιχεύας.“

295 ως εφαν ευχόμενοι , των 0 ’ έκλνε Παλλάς Ά &ήνη .

οϊ δ ’ έπεί ήρήβαντο Αώς κούρη μεγάλοιο,
βάν ρ

’ ίμεν ως τε λέοντε δύω διά νύκτα μελαιναν ,
άμ φόνον , αν νέκνας διά τ ’ εντεα και μιλάν αίμα .

285 . απείό (nur hier ; sonst επεο,
επευ) μοι , stehe mir zur Seite.
πατρί , Vgl. Δ 382 ff. E 802 ff.

286 . προ Αχαιών , denAchaiern
voraus , vgl . E 803 ήλυ&ε νόσφιν
"Αχαιών άγγελος ές Θήβας.

287 .
’Αοωπώ , vgl . Δ 383 .

288 . μειλίχιον μΰ & ον , er kam
mit Friedensanträgen .

289 . Vgl . 48 .
290 . Vgl. v 391 . ovv mit Hülfe,

wie Γ 439 , A 792 , O 403 , T 192 ,
t 2 , 52.

291 . Vgl. E 809 . έ & έλουσα ,
gern , bereitwillig , wie N 572 , T 377 ,
Ψ 88, γ 272 , ε 99, 155, η 315 , ο 449 ,
jι 198 , χ 31 , φ 186 , ω 307 , meist
negiert .

292 — 294 = γ 382 — 384 . αν
dafür , ρ £ i ω , nur hier und in
der Odyssee mit Objekten , welche
Tiere bezeichnen, vgl . i 551 , « 522 ,
527 , λ 30 . ήνιν , vgl . Z 94 . In
betreff der seltenen Verlängerung
einer kurzen Silbe vor der buko¬
lischen Diärese vgl . Einl . § 29 .

293 . άδμήτην , durch den folgen¬
den Belativsatz genauer erklärt ,
vgl . zu O 238 . Neben άδμήτη
( Ψ 266 , 655 ) findet sich auch
άδμής δ 637 . Die Tiere , welche man

den Göttern opferte , durften noch
nicht zur Feldarbeit benützt ge¬
wesen sein.

294 . χρυοόν χέρααιν περι -
χενας , nachdem ich ihre Hörner
habe vergolden lassen, vgl . γ 437 f.
ξ 232 . Die Frage , wo Diomedes den
Goldschmied hernehmen konnte,
kümmert den Dichter nicht . Die
Vollziehung des Opfers wird später
nicht erwähnt ; die Helden hatten
auch keine Zeit dazu , da gleich
am nächsten Morgen die Schlacht
wieder begann.

295 = E 121 .
297 . ως τε λέοντε , an Kühn¬

heit .
298 . Die Alten loben die Kunst

des Dichters , der alles das in einem
einzigen Verse auszudrücken ver¬
standen habe , was Xenophon Ages.
II , 14 in folgenden Worten be¬
schreibt : επεϊ δ’

έληξεν ή μάχη,
παρήν ήδν ϋ’εάοαΰϋ'αι εν&α αυνέ-
πεαον άλλήλοις , τήν μεν γην αΐματι
πεφυρμένην , νεκρούς δε κειμένους ,
άοπίδας δε πεπριομένας, δορατα
παρατε&ρανσμένα, εγχειρίδιαγυμνά
κολεών , τά μεν χαμαί , τα δ εν
τοΐς αώμαοιν εμπεπηγοτα. Das
letzte Hemistichion steht auch 469 ,
Ψ 806 .
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ουδέ μεν ονδε Τρώας άγήνορας εί'ασ ’ "
Εκτωρ

300 ευδειν , άλλ ’
αμυδις κικλήσκετο πάντας άρίστους ,

0 (3<30 t έσαν Τρώων ηγήτορες ή δε μέδοντες
'

τούς δ γε συγχαλέσας πυχινήν ήρτύνετο βουλήν
„τις χέν μοι τάδε εργον υποσχόμενος τελέσειε

δώρω
’έπι μεγάλω ; μισ&ος δε οι άρκιος ’έσται.

305 δώσω γάρ δίφρον τε δύω τ ’
έριαύχενας ίππους ,

οϊ κεν αριστοι εωσι ϋνής επί νηυσϊν ’Αχαιών ,
δς τίς χε τλαίη , οί τ ’ αύτω χϋδος ’άροιτο,
νηών ώχυπόρων σχεδόν έλ&έμεν εκ τε πυ&έσ&αι ,
ηε φυλάσσονται νήες Hoat ά>ς το πάρος περ ,

310 ή ήδη χείρεσσιν ύφ ήμετέρησι δα μέντες
φνξιν βουλενουσι μετά σφίσιν , ούδ’ έ&ελουσι
νύκτα φυλασσέμεναι , χαμάτω άδηκότες αινώ.“

ώς έφα&
’
, οϊ δ ’

αρα πάντες άκήν έγένοντο σιωπή ,
ήν δέ τις εν Τρώεσβι Αόλων , Εύμήδεος υιός ,

315 χήρυκος &είοιο , πολύχρυσος , πολύχαλκος ■

299 — 331 . Hektor bewegt
durch grofse Versprechungen
den Dolon als Kundschafter
in dae aohaiische Lager zu
gehen .

299 . ούδε μεν ονδε , doch
auch nicht , ehre ’

, die meisten
Quellen haben είασεν , & ist aber
sonst immer lang , vgl . Θ 125 , 317 ,
Λ 279 , 323 , Sl 684 , * 166 , v 164 ,
273 .

300 . αμυδις κικλήβκετο , liefs
zusammenrufen, vgl . T 114 ; sonst
άγορήνδε oder εις άγορην καλεΐν,
καλεία &αι.

301 . Vgl . B 111 .
302 = B 55.
303 . Vgl. o 196 , 203 , N 377 , Φ

457 , y 99 , δ 329 , Hes . Theog. 170.
ύποοχόμενος τελέοειε = νπόβχοιτο
καί τελέοειε. Hektor verlangt nicht
nur das Versprechen, sondern auch
die Erfüllung desselben. Vgl. Herod.
III , 127 τίς άν μοι τοντυ ύποατάς
έπιτελέοειε ;

304 . δώρω litt , zu I 602 .
αρκιος , wie a 368 , genügend .

306 . αριοτοι έωβι , dafür gute

Quellen άριβτεύωοι, vgl . δ 652 .
Hektor hat wohl nicht daran ge¬
dacht , dafs er den Wagen und die
Pferde des Achill versprochen habe,
worauf ihn nachher Dolon aufmerk¬
sam macht .

307 . o ς τίς , demjenigen welcher .
Der Relativsatz vertritt die Stelle
des Dativobjektes , vgl. zu H 401 .
oi , als Reflexiv orthotoniert .

308 —312 = 395 — 399 . έκπυ & έ -
o& ai , auskundschaften .

310 . Subjektswechsel .
311 . φύζιν = φυγήν , nur noch

398 , 447 . Davon φύξιμος ε 359 ,
φύξηλις P 143 .

312 . νύκτα , als temporaler
Accusativ nur in diesem Buche
( 187 , 399) der Ilias und in der
Odyssee γ 151 , 490 , o 40 , 188,
X 195 . άδηκότες (mit den besten
Quellen, nicht άδδηκότες) erschöpft .

313 = Γ 95 .
314 . ήν δέ τις , zu E 9 . Die

Namen Δόλων und Εύμήδης sind
bezeichnend , vgl . E 59 , 60 .

315 . πολύχρυοος πολύχαλκος ,
wie Σ 289 ; vgl . Z 48.



70 ΙΛΙΑΔΟΣ Κ.

og δή τοι είδος μεν εην κακός , αλλά ποδώκης'

αντάρ δ μοΰνος εην μετά πέντε καβιγνήτηβιν.
ος ρα τότε Τρω&ίν τε καί '

Έκτορι μϋ&ον έειπεν '

,
”Εκτορ, £μ

’ ότρύνει κραδίη καί &υμος άγήνωρ
320 νηών ώκνπόρων βχεδον έλ&έμεν εκ τε πυ &έβ&αι .

αλλ ’ ’άγε μοι το βκήπτρον άνάβχεο , καί μοι όμοββον
η μεν τούς ίππους τε καί άρματα ποικίλα χαλκοί
δωβέμεν, οΐ ψορέονβιν αμνμονα Πηλείωνα.
βοϊ <Γ εγώ ούχ άλιος βκοπος έβΰομαι ονδ ’ άπο δόξης .

326 τόφρα γάρ ές βτρατον είμι διαμπερές , όφρ
’ αν ΐκωμαι

νη
’Αγαμεμνονέην , δ -θτ που μέλλουβιν άριβτοι

βουλάς βονλεύειν η φενγέμεν ήε μάχεΰ&αι
ως φά& ’

, δ δ ’ έν χερβΐ βκήπτρον λάβε καί οι ’όμοββεν'

, ,ίΰτω νυν Ζεύς αυτός , έρίγδουπος πόβις "Ηρης,
330 μή μεν τοϊς ίπποιβιν άνήρ έποχήβεται άλλος

Τρώων, άλλά βέ φημι διαμπερές άγλαϊεΐβ&αι .
“

ώς ψάτο καί ρ επίορκον έπώμοβε, τον δ ’
όρό&υνεν .

αύτίκα δ ’
αμφ ώμοιβιν έβάλλετο καμπύλα τόξα ,

316 . i>s (= ουτ ος) δ ή το ι wie
X 12 , ίΐ 731 , ν 289 . κακός un¬
ansehnlich , vgl . Ό 134 .

317 . μοννος der einzige Sohn,
vgl . π 119.

318. ο ? , demonstrativ , wie 316 ;
vgl . v 291 .

319 = 220 .
320 = 308 .
321 . το dieses. Das Aufheben

des Stabes heim Schwure wird
auch H 412 erwähnt , μοι gehört
grammatisch zu όμοβαον , nicht zu
δωβέμεν, vgl . 328 .

322 . ή μεν , heim versichern¬
den Schwur , wie A 77 , 5? 275 .
Vergil Aen . XII , 350 ausus Pelidae
pretium sibi poscere currus .

324 . ονδ ’ άπο δόξης , wie
λ 344 , und nicht abweichend von
deiner Erwartung , d . h . derselben
entsprechend , vertritt hier die Stelle
eines Attributs .Vgl. άπδ ΟνμονΑ 562 .

325 . διαμπερές iu einem fort ,
vgl . T 362 αλλά μάΧα οτιχός εΐμι
διαμπερές .

326 . μέΧΧονοιν , Sehol . έοΐκαοι.
zu übersetzen mit „vermutlich “

, vgl.
zu A 564 .

327 = 147 .
329 . Vgl. H 411 .
330 . μή έποχήοεται , es soll

kein anderer damit fahren , direkt
wie O 41 statt des regelmäfsigen
Infinitivs, έποχήοεται , wie P 449 ,

331 . άλλα βέ , nicht αλλά σε, mit
den besten Quellen. Der Gegensatz
verlangt die orthotonierte Form des
Pronomens .

332 — 377 . Dolon rüstet sich
und geht dem achaiischen
Lager zu , wird aber unter¬
wegs von Odysseus und Dio¬
medes gefangen .

332 . επίορκον einen Meineid,
weil er etwas beschworen , dessen
Erfüllung ihm unmöglich war.
έπωμοσε , von einer eidlichen Ver¬
sicherung , während άπόμννμι in
der Bedeutung „eidlich etwas in
Abrede stellen“ gebraucht wird.

333 . Der Bogen gehört zur leich¬
ten Bewaffnung: auch Odysseus
hatte sich mit dem Bogen bewaff¬
net (260 ) . άμφιβάΧΧεο & αι wird
auch vom Schwerte gebraucht .
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εββατο δ ’ εκτοβ&εν ριν
'ον πολιοΐο λνκοιο ,

335 κρατϊ δ ’ επί κτιδεην κννέην , ελε δ ’ υξνν ακοντα ,
βή δ ’ ίέναι προτι νήας άπο βτρατον . ούδ ’

άρ
’

εμελλεν
ελ&ων εκ νηών άψ "Εκτορι μν &υν άποίβειν .
άλλ ’ δτε δή ρ

’ ίππων τε καί άνδρών κάλλιφ
’

όμιλόν ,
βη ρ αν ’ όδον μεμαώς ‘ τον δε φράβατο προβιόντα

340 διογενης Όδυβενς , Λιομήδεα δε προΰέειπεν ’

,,οίτός τις Λιόμηδες άπο βτρατον ερχεται άνήρ ,
ονκ οίδ ’

η νήεββιν έπίβκοπος ημετέρηβιν ,
η τινα βυλήβων νεκνων κατατε&νηώτων .
άλλ’ έώμέν μιν πρώτα παρεζελ&εΐν πεδίοιο

345 τυτ &όν επειτα δέ κ αυτόν έπαΐζαντες ελοιμεν
καρπαλίμως ‘ εί δ’ άμμε παραφϋ·ηηβι πόδεββιν ,
αίεί μιν έπΐ νήας άπ 'ο βτρατόφι προτιειλεΐν ,
εγχει επαΐββων , μή πως προτι άβτν άλύζη .

“

ώς άρα φωνήβαντε παρεξ όδον εν νεκνεββι
350 κλιν %·ήτην δ δ ’

άρ
’ ώκα παρέδραμεν άψραδίηβιν .

άλλ’ δτε δη ρ άπέην δββον τ ’ επί ούρα πέλονται

334 . εκτοβ & εν , über den Leib¬
rock und den darum gehängten
Bogen und Köcher.

335 . επί , dazu ist & έτο zu er¬
gänzen . κτιδεην κννέην , einen
Helm aus Marderfell , κτίς auch
Ικτίς ist nach dem Scholiasten ξωον
όρνι&οφάγον και πανονργον, μεΐζον
μεν γαλής και δαβντερον , άλλως
δε παραπλήοιον. οϊ δε την άγρίαν
γαλήν ειπον. όί- ύν ακοντα , nur
noch I 631 .

336 . ούδ ’ άρ ’ εμελλεν , er
sollte nicht , es war ihm nicht be¬
stimmt . Damit bereitet der Dichter
auf künftige Ereignisse vor , wie
M 3, 113, P 497 , i 230 , κ 26, ω 470,
vgl . B 36 , 694 , 724 , Π 46 , T 466 ,
Φ 47 .

337 . a λ 9 m v = ελ & εΐν καί.
μΰ & ον άποφέρειν = άπαγγέλλε-
ο&αι .

339 . με μα ω ς eilig, φ ρ άα ατ ο
— ένόηβεν.

341 . οντος , hier , vgl . zu E 641 .
άπο ατρατον , näml . Τρώων, wie
336 , 347 .

342 . νήεοοιν έπίακοπος ,
vgl . 38.

343 . συλάω nur hier und 387
mit persönlichem Objekt in der
Bedeutung von „berauben “

; sonst
steht es mit Objekten wie τενχεα ,
εντεα und bedeutet „losmachen ,
ausziehen“ .

344 . π α ρ ε ξ ε λ & ε ϊ v seitwärts
vorbeikommen , πεδίοιο auf der
Ebene , partiti ver Genetiv wie B 801 ,
ά 244 , E 222 , 597, Ζ 2, 507 .

345 . ελοιμεν fangen , nicht
„töten “.

346 . καρπαλίμως gehört zu
έπαϊ%αντες. παραψ & ήηοι zuvor¬
kommt wie X 197 , Ψ 515 .

347 . μιν , über die Verlängerung
einer Kürze in der Trithemimeres
vgl . Einl . § 28 , 29 und den Anhang
zu Z 393 . Die Handschriften haben
für das Aristarchische επί teils ποτί
teils προτι . προτιειλεΐν dränge
ihn vorwärts .

349 . φωνήοαντε , obwohl
Odysseus allein gesprochen hatte ,
vgl . Φ 298 . παρεξ όδον zur Seite
aufserhalb des Wegs .

350 . κλιν & ήτην legten sich
nieder .

351 . 0 5 5 0 » τ ’
ε π i für εφ

’
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ήμιόνων , αϊ γάρ τε βοών προφερεΰτεραί είβιν
ελκέμεναι νειοϊο βα&είης πηκτόν άροτρον,
τώ μεν έπιδραμετην, ο δ ’

άρ
’

εΰτη δοϋπον άκονΰας'

355 ελπετο γάρ κατά &νμον άποβτρεψοντας εταίρους
εκ Τρώων ίίναι , πάλιν "Εκτορος δτρνναντος.
άλλ’ οτε δη ρ

’ άπεβαν δονρηνεκες η καί ελαββον,
γνώ ρ άνδρας δηίονς, λαιψηρά δε γοννατ ένώμα
φενγέμεναΓ τοί δ ’

αίψα διώκειν δρμή &ηβαν.
360 ώς δ ’ οτε καρχαρόδοντε δύω κννε , είδότε ■Ο'ήρης ,

η κεμάδ
’ ήε λαγω

'ον επείγετον εμμενες αίεί
χώρον αν υλήενΟ’’ , δ δί τε προϋ’εηΟι μεμηκώς ,
ώς τον Τυδείδης ήδ

’ δ πτολίπορ&ος Όδνββενς
λαόν άποτμηξαντε διώκετον εμμενες αίεί.

οοβον τε . ονρα , wie ft 124 . Schob
ήλίκον ορμημα γίνεται των ήμιό-
νων τεμνόντων ανλακα. ονρα τα
όρια καί πέρατα της ανλακος , ήν
το δρικόν ζεύγος τέμνει , άλλως -
οσον άροτριώσα ημίονος νπδ μίαν
ορμήν νπογράψειν δυναται , ο
έοτι πλέ& ρον . Der Abstand beträgt
also hiernach so viel , als ein Maul¬
eselgespann in einem Zug , d . h.
ohne Unterbrechung , pflügt , d . h.
die Länge einer Furche . Aristarch
verstand den Ausdruck von dem
Unterschied der beiden Strecken,
welche die hurtigen Maultiere und
die langsamen Ochsen in der glei¬
chen Zeit durchfurchen .

352 . προφερέβτεραι vorzüg¬
licher , geeigneter , nur noch in der
Odyssee Ά 128 , 221 , φ 134 , und
& 129 als Variante . Dabei steht
der Infinitiv des Bezugs wie B 554 ,
E 536 , Z 79 , K 437 , N 483 , O 642 ,
IT 147 , Ψ 310 , 531 , ß 180 , γ 370 ,
ε 170, θ 123, 149 .

353 . νειοϊο , partitiver Genetiv
wie 344 , ein substantiviertes Ad¬
jektiv , in dem Brachfeld , πηκτόν ,
wie v 32 , zusammengefügt , zu¬
sammengesetzt , vgl . Hesiod Op. 433
δοιά ds θίσθαι άροτρά πονηβάμενος
κατά οΐχον,αντόγνον καί πηχτόν ,
d . h . den aus einem Stück bestehen¬
den und den aus mehreren zusammen¬
gesetzten .

354 . έπιδραμετην , vgl. An¬
hang . εβτη blieb stehen , wie 374 .

355 . ελπετο , er dachte , glaubte ,
zu I 40 . άποβτρέψοντας die ihn
zurückrufen sollten .

356 . πάλιν δτρνναντος nach¬
dem Hektor Gegenbefehl gegeben,
ihn zurückbeordert hätte .

357 . δονρηνεκες einen Speer¬
wurf weit, soweit ein Speer fliegt,
nur hier . Vgl. Ψ 529 λείπετο δουρός
έρωήν und zu O 358 . καί noch.

358 . λαιψηρά , proleptisches
Prädikat , anstatt eines Adverbiums,
zu B 414 .

359 . όρμη & ησαν , machten sich
auf, ohne Augment, vgl . Anhang .

360 . καρχαρόδοντε , Schol.
έπικαμπείς όδόντας έχοντες , η
τραχείς.

361 . λαγωόν , Homer hat die
Form λαγώς noch nicht , έπεί -
γετον , welcher Modus?

362 . μεμηκώς schreiend , nur
hier . Δ 435 steht die Form des Per¬
fekt μεμακυΐα , Π 469 , κ 163 , ff 98 ,
τ 454 das Partie . Aor. μακών, welches
von Schwergetroffenen gebraucht
wird.

363 . ήδ ’ b πτολίπορ & ος , vulgo
ήδ'ε πτολίπορ& ος, vgl. Anhang.

364 . λαοί , näml. Τρώων , διώ¬
κετον unregelmäfsige Dualformauf
ov statt auf ην , wie ετενχετονN 346 ,
λαφνααετον Σ 583 ; vgl . N 301 .
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365 αλλ ’ ότε δη τάχ εμελλε μιγή6ε6 &αι φνλάκε66ι

φενγων is νήας , τότε δή μένος εμβαλ
’ Άθ "ήνη

Τνδείδη , ϊνα μή τις Αχαιών χαλκοχιτώνων
φ%·αίη επευζάμενος βαλεειν , ο δεύτερος ελάοι.
δονρι δ ’ επαΐΰΰων προΟεφη κρατερος Διομήδης '

370 , ,ηε μενήε 6ε ίουρί κιχηΰομαι , ονδέ 6ε φημι

δηρον εμής άπο χειρος άλύξειν αίπνν όλε&ρον .
“

$1 ρα , καί εγχος άφήκεν, εκών δ ’
ημάρτανε φωτός,

δεξιτερον δ’ ύπερ ώμον ενξον δονρος άκωκή
εν γαίη επάγη ' δ δ ’

άρ
’

ε6τη τάρβηβεν τε
375 βαμβαίνων (αραβος δε διά 6τόμα γίγνετ δδόντων )

χλωρός ύπο δείονς . τώ δ

χειρών δ’ άψά6&ην δ δε

365 . οτε δη τάχ ’ εμελλε , wie
Λ 181 , Ψ 773 , δ 514 , ι 378 , ( £ 110,
κ 275 ) , vgl . Β 694 , 724 , Ζ 52, ν 393 ,
ψ 418 . μιγήαεα & αι , vgl . 180 , hin-
kommen , gelangen ζη.

368 . ψ & αίη έπενξάμενοςεΐοΐι
früher rühmen könnte , δεύτερος
ελ & οι , zu spät käme , wie X 207 ,
vgl . Σ 320 .

369 = Λ 361 .
370 . κιχήοομαι werde dich er¬

reichen , d . h . treffen, nur hier .
371 . εμής άπο χειρός attri¬

butive Bestimmung zu όλεθρον, in
Prosa τον άπδ χειρος έμης όλεθρόν,
vgl . Λ 571, Ο 314 δονρα &ρασειάων
άπο χειρών. Ν 585 άπδ νενρήφιν
όιοτώ. μ 187 ήμέων μελίγηρνν άπδ
βτομάτων δπα . ε 40 , ξ 12, 18 , <9·
457 , ΛΓ 306 , Ν 88 , Σ 244 , Φ 530 ,
X 482 .

373 . ενξον , kontrahiert statt
ενξόον (α 128) , nicht ένξον , da
der Ton des Genetivs sich nach
dem des kontrahierten Nominativs
ενξονς (aus ενξοος ) richtet ; vgl.
χειμάρρονς A 493 , χειμάρρω E 88,
χείμαρροι Δ 452 neben χειμάρροος
Ν 138 , νονς κ 240 neben νόος , δι¬
πλήν Κ 134 , τ 226 , neben διπλδος
Δ 133, Τ 415 .

375 . βαμβαίνων schlotternd ,
dasselbe was 390 νπδ δ’ ετρεμε

αβδμαίνοντε κιχήτην,
δακρνβας έπος ηνδα "

γυΐα . So erklärt auch Apollon.
Soph . und der Scholiast , der noch
zwei andere Erklärungen giebt ,
stammelnd und zähneklappernd ,
welche beide nicht passen . Treff¬
lich schildert der Dichter das Be¬
nehmen eines Furchtsamen N 279—
283 . αραβος ein onomatopöisches
Wort ,wie unser„Rasseln,Klappern “ ;
N 283 steht dafür πάταγος.

376 . νπδ δείονς , wie
Ο 4 ; Herod . I , 85 ; Thuk . VI , 33,
6 ; Theokr . 24 , 60 . χλωρός grün¬
gelb , bleich , blafs. νπδ statt des
überlieferten νπαί , da δέος ur¬
sprünglich mit Digamma anlautete
und Position bildet , vgl . A 515 ,
E 817 , Ti 224 , # 387 , it 563 . Im
Laufe der Zeit ist das ursprüngliche
νπό (welches Bekk . Anecd. 1209 ;
Etym . Mag. 262 , 19 haben ) zu
νπαί geworden , wie auch in νπο
λιπαροΐαιν Β 44 , A 22, £ϊ 186 , β 4,
δ 309 , ν 225 , ν 126 ; νπδ νεψέων
Ο 625 , Π 375 , Ψ 874 ; νπδ ριπής
Μ 462 , Ο 171 , Τ 358 , Φ 12 , & 192 ,
wofür viele Handschriften νπαί
haben , άα & μαίνοντε keuchend ,
atemlos , denn der behende (316)
Dolon war eine gute Strecke ge¬
laufen.

377 . άψάα & ην , wegen desAug -
ments vgl . Einl . § 8 und den An¬
hang zu B 171 . δακρνσας , zu
A 349 .
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,,ξωγρεϊτ’
, αντάρ εγων εμε λύβομαι ' εβτι γάρ ένδον

χαλκός τε χρυβός τε πολύκμητός τε όίδηρος,
380 των % νμμιν χαρίβαιτ ο πατήρ άπερείβι άποίνα ,

εί κεν εμε ξω
'ον πεπύ&οιτ ’ επί νηνβίν Αχαιών .

“

τον δ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολύμητις ΌδνβΟεύς'

,, &άρβει , μηδε τί τοι θάνατος καταύνμιος έβτω '
άλλ ’ αγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλεζον'

385 πή δή όντως επί νήας από βτρατοϋ έ'
ρχεαι οίος

νύκτα δι όρφναίην, οτε ενδονβι βροτοί άλλοι;
[ή τινα βνλήβων νεκνων κατατε &νηώτων;]
ή β’ "

Εκτωρ προέηκε διαβκοπιαβ&αι ί'κα.Οτα
νήας επι γλαφυρός ; ή 0 ’ αυτόν &υμος ανήκε ;

“

390 τον δ ’
ήμείβετ έπειτα / Ιόλων , υπό ό ’

έτρεμε γνΐα '

, ,πολλήΰίν μ
’ ατjjöi παρεκ νόον ήγαγεν "

Εκτωρ ,
ος μοι Πηλείωνος άγανον μώννχας ίππους
δωβέμεναι κατένευΟε καί αρματα ποικίλα χαλκω '

ήνώγει δέ μ
’ Ιόντα &οήν διά νύκτα μελαιναν

395 ανδρών δνβμενέων βχεδον έλ&έμεν , εκ τε πνίϊέό &αι ,

378 — 464 . Dolon wird von
Diomedes getötet , nachdem
er Auskunft über das troische
Lager gegeben hat . Seine
Waffen weiht Odysseus der
Athene .

378 . Vgl. Z 46 , Λ 131 . λύσο -
μαι werde mich losbaufen . ένδον ,
in meinem Hause.

379 — 381 = Z 48 — 50 ; Λ 133
—135 .

382 = 423 , 554 , T 154 , 215 und
46mal in der Odyssee.

383 . Vgl. P 201 und Si 152 , 181
μηδέ τί τοι &άνατος μελετώ φρεσί.
εν&νμιος ν 421 .

384 = 405 , fl 380 , 656 und in
der Odyssee; vgl . K 413 , 427 .

385 == 82 . δή όντως , mit Syni¬
zese, vgl . Einl . § 32 . Vulgo δ’ όντως.

386 = 83.
387 = 343 . An unserer Stelle ver¬

warfen die Alexandriner den Vers.
390 . γνΐα ist Subjekt , nicht Be -

ziehungaaccusativ .
391 . avrjBi Bethörungen , Ver¬

sprechungen , die mich bethörten ;
so auch Schol. άτας έψη τάς έπι

Υ,αχω νποοχεσείς. Andere erklären
„zum grofsen Unglück“

; in diesem
Fall müfste aber der Singular
stehen , παρεκ νόον ήγαγεν er
führte mich seitwärts von der Über¬
legung , verleitete mich zur Un¬
überlegtheit . Andere nehmen ein
σχήμα κα&’ όλον και μέρος an „er
führte auf Abwege, täuschte meinen
Sinn“ vgl . ε 103 , 137 ονκ έατι Λιός
νόον παρεξελ&εΐν. παρεκ mit dem
Accusativ , wie I 7 , T 133 , SI 349,
μ 276 , 443 , ο 199, π 165 , 343 .

393 . Vgl. 322 . ^394 . Ό ο ήν διά ννκτα μέλαι -
ναν , wie 468 , SI 366 , 653 ; vgl . Μ
463 , & 261 , μ 284 . & οή heifst die
Nacht , weil sie rasch hereinbricht ,
oder rasch vergeht .

395— 399 = 308—312 . μετά σφί -
σιν stünde hier abweichend statt
με& ’ νμΐν , weshalb die Alexan¬
driner die Verse 397 — 399 für ein¬
geschoben erklärten , obwohl sie sich
nicht gut aus dem Zusammenhang
herausreifsen lassen. Besser schreibt
man daher βονλενονσι und ε&ελονσι
( wie 311 ) statt βονλενοιτε und ε &έ-
λοιτε , vgl . Anhang.
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ηε φνλάββονται νήες &oal rag το πάρος περ ,
ή ήδη χείρεοβιν ΰψ ήμετέρηΟι δαμέντες
φνξιν βονλενονβι μετά ΰφν

'βνν, ου δ ’ έ&έλονβι
νύκτα φυλαΟΰέμεναν καμάτφ άόηκότες αίνω.

ί(

400 τον δ ’
έπιμειδήβας προβέφη πολύμητις

’Οδνβΰεύς ·

, ,ή ρά νύ τον μεγάλων δώρων έπεμανετο ϋ’υμόξ,
ίππων Αίακίδαο δαΐφρονος ’ οΐ δ ’ άλεγεινοϊ
άνδράβί γε & νητοΐ6ι δαμήμεναν ήδ

' όχέεβ&αι ,
άλλω γ

’
ή Άχνλήν , τον ά&ανάτη τέκε μήτηρ .

405 άλλ ’ ’άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκεω § κατάλε ’
ξον '

που νυν δεύρο κιών λνπες "Εκτορα, ποιμένα λαών;
που δέ ον έντεα κεντάν άρήια , που δέ ον ίππον;
πώξ δαν των άλλων Τρώων φύλακαν τε καν εύναν ;
[aößa τε μητνόωδν μετά ΰφνβνν , ή μεμάαΟνν

410 αν %τ μένειν παρά νηνδνν άπόπρο &εν , ήε πόλινδε

αψ άναχωρήΰονιΐιν, έπεί δαμάΰαντό γ Αχαιούς .]“

τον δ’ αύτε προΰέειπε Αθλων , Ενμήδεος υιός '

,,τονγάρ εγώ τον ταντα μάλ’
άτρεκέως καταλέγω .

"Εκτωρ μεν μετά τονβνν, οβον βονληφόρον εν <3ν ,
415 βονλάς βονλεύει ϋ ’ενον παρά βήματν

"Ιλον ,
νόβφνν άπο φλοίοβον φνλακάς δ ’

, ccg είρεαν , ήρως ,

400 = χ371 . επνμενδήσας , wie
Δ 356 , Θ 38 . Odysseus ist absicht¬
lich freundlich gegen Dolon und
lälst ihn Schonung seines Lebens
hoffen , um auf diese Weise genaue
Auskunft über die Vorgänge im
troischen Lager zu erhalten.

401 . έπεμανετο trachtete,
strebte , mit dem Genetiv nur noch
ε 344 , μ 220 .

402 —404 = P 76 —78. κλει¬
νοί δαμήμεναν , persönlicheKon¬
struktion, statt άλεγεννόν εατνν αυ¬
τούς δαμήμεναν , vgl . zu Λ 546 und
aufser den dort erwähnten Stellen
noch N 726 , Ψ 655 , Sl 243 , & 351 ,
κ 305 . Kr . Di . § 55 , 3 , A . 8 .

405 = 384 .
406 . vvv gehört zu ?.νπες : vvv

mit einem Aorist verbunden , wie
A 354 , 445 , 606 , Γ 367 , 439 , Δ
179 , E 881 , Z 337 , Θ 498 , 500 ,
N 772.

407 . κεντάν befinden sich , gehört

auch zu ίππον . Über das Zeugma
vgl . zu Γ 337 .

408 . πως δαν , näml. εΐονν , wie
steht es ferner mit. Vulgo πως ä’
av , vgl . Anhang .

409 —411 = 208—210 , sind aus
der Rede des Nestor hier eingescho¬
ben und wurden schon von den
Alten für unecht erklärt.

412, 413 = 426 , 427 .
415 . παρά αήματν ”ΐΙον , das

Grabdenkmal des Ilos , des Sohnes
desTros und Vaters des Laomedon ,
( T 230 ff.) lag zwischen der Stadt
und dem Skamandros , dem letzte¬
ren etwas näher als der Feigen¬
baum (zu Z 433 ) , vgl . Λ 166 , 371 ,
Si 349 .

416 . νόσφνν άπο φλοίσβον wie
E 322 , fern von dem Menschenge¬
wühl , um nicht durch den Lärm
gestört zu werden , vgl. Θ 490 , K 199.
φνλακάς , dem folgenden άς attra -
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ον τις χεκριμένη ρνεται βτρατον ονόε φνλάβΰει.
οββοι γάρ Τρώων πνρ

'
ος εΰχάραι, οίβιν ανάγκη,

οϊ δ’
έγρηγόρ&αβί φνλαββέμεναί τε κέλονται

420 άλλήλοις . άτάρ άντε πολνκλητοι έπίκονροι
ενδονβΐ ’ Τρωβίν γάρ επιτραπέονβι φνλάοβειν '
ον γάρ ΰφιν παΐδες ΰχεδ 'ον ειαται ονδέ γνναϊκες .“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολύμητις ’Οδνβΰεύς'

„πώς γάρ νυν Τρώεββι μεμιγμένοι ίπποδάμοιβιν
425 ενδονδ ’

, ή απάνεν &ε ; δίειπέ μοι , υφρα δαείω .“

τον δ’ ήμείβετ έπειτα Λάλων, Ενμήδεος υιός '

, ,τοιγάρ εγώ καί ταϋτα μάΧ άτρεκέως καταλέγω ,
προς μεν άλος Κάρες καί ΙΙαΐονες άγκνλότοζοι
καί Λέλεγες καί Καύκωνες δΐοί τε Πελαογοί.

430 προς Θύμβρης δ ’
ελαχον Λνκιοι Μνβοί τ ’

αγέρωχοι
καί Φρνγες ιππόμαχοι καί Μηονες ίπποκορυβταί.
άλλά τί η εμέ ταϋτα διεξερέεΟ&ε έκαβτα·,
εί γάρ δη μέματον Τρώων καταδνναι όμιλόν,
Θρήικες οϊδ’ άπάνεν&ε νεήλνδες , έβχατοι άλλων

43δ εν δέ βφιν
'
Ρήβος βαβιλενς , πάις

’
Ηϊονήος .

liiert , wie 3 75, 371 , Σ 192 , vgl
Kr . Di. § 51 , 9 , A . 2 .

417 . ου τις , näml . φυλακή, κε¬
κλιμένη abgesonderte .

418 . γάρ , vulgo μεν vgl . An¬
hang . πυρός έσχάραι = πυραί ,
nur hier ; der Singular έαχάρη steht
in derOdyssee . ανάγκη , näml . εστ 'ι
φνλάααειν. Der Sinn ist : „überall
wo Lagerfeuer angezündet sind, da
wachen die Troer , welche die Not
dazu zwingt. “

420 . αϋτε : andererseits , im Ge¬
gensatz dazu.

421 . έπιτραπέουσι , nur hier
= έπιτρέπουαι, vgl . 59.

422 . ειαται wohnen , befinden
sich .

425 . δίειπε setze auseinander .
δαείω nur in Absichtssätzen mit
οφρα Π 423 , Φ 61 , ι 280 .

426 , 427 = 412 , 413 .
428 . προ s άΐο g gegen dieMeeres¬

seite zu , wie προς &αλάααης Herod.
II , 154 ; vgl . zu O 670 . Κάρες , vgl.
B 867 . Παίονες B 848 .

429 . A έλεγε s , im Katalog nicht

genannt , aber T 96 und Φ 86 , wo
Pedasos ihre Hauptstadt heifst.
Καυκωνες , vgl . T 329 , verschie¬
den von dem γ 366 erwähnten grie¬
chischen Volk . Πελασγοί , vgl.
B 840 .

430 . Θύμβρης , eine Stadt im
troischen Gebiete, ελαχον haben
ihren Platz erhalten . Μνσοί,Β 858 .
αγέρωχοι , zu B 654 .

431 . Φρΰγες , vgl . B 862 . Mjj -
ονες , B 864 . ιππόμαχοι schrieb
Aristareh für das in fast allen Hand¬
schriften stehende ίππόδαμοι .

434 . οί’δ ’ näml . είσί , sind hier .
νεήλνδες , nur noch 558 . άλλων ,
man erwartete πάντων , vgl . Z 295
und zu A 505 .

435 . Ithesos , der Sohn des Eio -
neus (Strymon) und der Muse Eu¬
terpe , soll nach der Darstellung
des Dichters Pindar einen Tag als
Bundesgenosse der Troer gegen die
Achaier gekämpft und von diesen
so viele getötet haben, dafs Athene,
von der um die Achaier besorgten
Here beauftragt , den Diomedes und
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τον δή καλλίΰτους ίππους ΐδον ήδε μεγίβτονς '

λευκότεροι , χιόνος , &είειν δ’ άνεμοι6ιν δμοΐοι.
άρμα δε' οι χρν6ω τε καί άργνρω εν ήβκηταί ’

τενχεα δε χρνβεια πελώρια, ϊΡανμα ίδέβ&αι ,
440 ήλν &’

εχων ' τά μεν ον τι κατα &νητοΐβιν εοικεν

άνδρεββιν ψορεειν, άλλ’ ά&ανάτοιβι &εοϊ6ιν.
άλλ ’

έμε μεν νυν νηνβΐ πελάββετον ώκυπόροι6ιν,
ήε με δήΰαντες λίπετ αντό& ι νηλέι δεβμφ,
όφρα κεν ελ&ητον και πειρη&ήτον εμεϊο,

445 ήε κατ’ αϊβαν εειπον εν ύμΐν , ήε και ονκί .
ί (

τον δ ’
άρ

’ νπόδρα ίδών προβεφη κρατερδς Διομήδης ’

„ μη δή μοι φνξιν γε /Ιόλων έμβάλλεο &νμω ,
εβ&λά περ άγγείλας , έπει ϊκεο χεΐρας ές άμάς.
ει μεν γάρ κέ 6ε νυν άπολύβομεν ήε με&ώμεν,

450 ή τε και νΰτερον εΐβ &α &οάς επί νήας Αχαιών

ήε διοπτενβων ή έναντίβιον πολεμικών
εΐ δέ κ έμής νπο χερΰι δαμείς άπδ &νμόν δλέββης,
ουκέτ επειτα βυ πήμά ποτ εββεαι ’Λργείοιβιν .“

ή , καί ο μεν μιν εμελλε γενείου χειρϊ παχείη

Odysseus veranlafste , ihn im Schlafe
zu töten . Nach einer anderen Sage
kam er spät abends im troischen
Lager an und wurde getötet , noch
ehe er und seine Pferde aus dem
Skamandros getrunken hatten , was
ihn nach einem Orakelspruche un¬
überwindlich gemacht haben würde.

436 . καλλίβτους und μεγί -
a τους sind Prädikate : „seinePferde
sind die schönsten und gröfsten ,
die ich noch gesehen habe “

, vgl.
H 155 .

437 . Eur . Rhes . 304 χιόνος έξαν-
γεβτέρων. & είειν Infinitiv der Be¬
ziehung , wie B 553, S 521 , P 476 ,
vgl . zu K 352 . Vergil Aen. XII,
84 qui candore nives anteirent , cur¬
sibus auras . Oppian Kyn. 354 &hiv
Ικέλη Ζεφύρω.

438 . εν ήβκηται ist kunstvoll
gearbeitet , bezieht sich auf die Me¬
tallverzierungen (vgl . Ψ 503 ) , da
nur die Wagen der Götter ganz von
Metall sind Έ 722 ff.

439 . & av μα ist Accusativ wie
Σ 83 , ξ 306 , η 45 , & 366 , v 108 ;

davon hängt der Beziehungsinfinitiv
ίδέβ&αι (visu) ab.

440 . Ist τά Subjekt zu εοικεν
oder Objekt zu ψορέεινί

442 . πελάββετον bringt hin.
443 . νηλέι , hart , nur hier Bei¬

wort von δεβμός: sonst κρατερός,
άργαλέος, &νμαλγής (% 189) , άλοός
(χ 200) , άρρηκτος, άλυτος .

444 . έλ & ητον , zurückgekommen
sein werdet .

445 . κατ ’ αϊβαν , der Wahrheit
gemäfs. εν υμΐν , vor euch , vgl.
zu I 121 .

447 . Λάλων , woher weifs Dio¬
medes seinen Namen ? JftßaHso
ϋ·υμω , denke nicht daran , mache
dir keine Hoffnung, vgl . T 195 .

448 . άμάς = ήμετέρας.
449 . άπολύβομεν gegen Löse¬

geld freigehen , vgl . A 20 . με & ω¬
μέ v , seltene Kontraktion , vgl. Einl.
§ !4 .

·
_450 . εϊβ & α hat Futurbedeutung .

451 . διοπτενβων , vgl . 662 .
454 . γενείου αψάμενος , wie

Θ 371 , τ 473 , sonst γουνών.
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455 άψάμενος λίόβεβ &αι , ο δ ’ αυχένα μέββον έλαββε

φαβγάνω άίξας , άπο δ ’ άμψω κέρβε τένοντε '

φ&εγγομένου δ ’ ’ύρα τον γε χάρη κονίϊ]6ιν έμίχ&η .
τον δ ’ άπο μεν κτιδέην κννέην κεφαλήφιν έλοντο
χαϊ λνκέην καί τόξα παλίντονα καί δόρυ μακράν

460 καί τά γ Άδηναΐη ληίτιδι δίος ΌδνΟβεύς
υφόβ ’ άνέοχε&ε χειρί καί ευχόμενος έπος ηνδα '

,,χαΐρε δεά τοί6δε66ι ' 6ε γάρ πρώτην εν Όλνμπω
πάντων αθανάτων έπιβωβόμεϋ·’ · άλλα καί αύτις
πέμψον έπϊ Θρακών άνδρών ίππους τε και εννάς .

“

465 ως άρ
’

έφώνηδεν , καί άπο έδεν ύψόβ ’
άείρας

&ήκεν άνά μνρίχην ’ δέελον <5
’ επί 6ημά τ ’ έ&ηκε ,

6vfιμάρψας δόνακας μνρίκης τ ’ έρι&ηλέας όζους,
μή λάδοι αύτις ίόντε %Όην διά νύκτα μέλαιναν .
τω δε βάτην προτέρω διά τ ’ έντεα καί μέλαν αίμα ,

470 αιφα δ ’ επί Θρηκών άνδρών τέλος ίξον ίόντες .
οϊ 0 ’ ένδον καμάτω άδηκότες , έντεα δέ 6φι

455 . Das letzte Hemistichion wie
Ξ 497 , γ 328 .

456 . Ygl . © 88 .
457 = % 329 . φ & εγγομένον

vertritt die Stelle des konativen
Imperfekts „ er wollte noch reden ,
da rollte sein Haupt in den Staub“.

458 . Vgl. O 125 τοΰ δ’ άπο μεν κε¬
φαλής κόρυθ εί’λετο καί σάκος ωμων.

459 . λνκέην , zu ergänzen ist
ωμων. παλίντονα , zu © 266 .

460 . ληίτιάι , sonst άγελείη.
461 . άνέαχε & ε , durch das Em¬

porheben der Waffen sind dieselben
der Athene als Weihgeschenke ver¬
sprochen.

462 . τοίαδεασι = τοΐσδε , Einl.
§ 7 ·

463 . επιβωαόμε & α werden an-
rufen , wie a 378 , ß 143 . Aristarch
schrieb dafür επιδωαόμε& ’ und er¬
klärte es mit δοίροις τιμήσομεν,
allein in dieser Weise wird weder
έπιδίδωμι noch das Medium davon
gebraucht ; dann müfste auch die
Konstruktion eine andere sein, denn
επιδίδομαι &εονς kann nur heifsen
„ich gebe in meinem Interesse die
Götter hinzu , ich nehme sie zu Zeu¬
gen“ wie X 254 . Eine Doppelkon¬

struktion wie bei dem lateinischen
donare findet bei δίδωμι nicht statt .
αντις , wie bisher .

464 . πέμ -ψον geleite uns .
465 — 514 . Diomedes und

Odysseus kommen zu dem La¬
ger der Thraker und töten
den König derselben samt
zwölf Genossen . Dann entfer¬
nen sie sich auf den Pferden
des Rhesos , nachdem Athene
sie zur Rückkehr aufgefor¬
dert hat .

465 . άπο έ & εν , wie Z62,54205 ,
T 278 , jedesmal mit verlängertem ö
in der Hephthemimeres , während
πρό davor kurz bleibt.

466 . άνά μνρίκην , vgl . Z 39.
dsslov nur hier = δήλον , wel¬
ches gleichfalls nur einmal (v 333)
im Homer vorkommt , επί έ& ηκε
legte dazu, machte dabei.

468 . Versschlufs wie 394.
469 = I 192 und K 298 .
470 . tsXos , wie 56 ; vgl . H 380,

Λ 730 , Σ 298 .
471 . Vgl . 98 . σφι ist nicht ab¬

hängig von παρά, sondern gehört
zu κέκλιτο .
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καλά παρ
’ αντοΐβι yßfovl κέκλιτο, εν κατά κόβμον,

τριβτοιχί ’ παρά δε 6φιν έκάβτω δίξνγες ίπποι .
’Ρηβος d ’ έν μέβω εΰδε , παρ ’ αντω δ ’ ώκέες ίπποι

475 ίξ έπιδιφριάδος πνμάτης ιμαβί δέδεντο .
τον δ ’ Όδνϋενς προπάροι &εν (0ων Λιομήδε 'ί δείζεν

, ,οντ 6g τοι Λιόμηδες άνήρ , οντοι δέ τοι ίπποι ,
οΰ ? νώιν πίφανβκε Λάλων , ον έπέφνομεν ημείς ,
άλλ'

άγε δή πρόφερε κρατερον μενοg ' ονδέ τι βε χρή
480 έβτάμεναι μελεον βνν τενχεβιν , αλλά λν ϊππovg '

ηε 6ν γ ανδρας εναιρε , μελήΰονβιν d ’
έμοϊ ίπποι .“

ως φάτο , τω δ’
εμπνενβε μένος γλανκώπις Ά ^ ήνη ,

κτεΐνε d ’ έπιβτροφάδην , των δε βτόνος ωρνντ άεικής
αορι Q-εινομένων , έρν&αίνετο δ ’ αΐματι γαΐα .

485 ώς δέ λέων μήλοιβιν άβημάντοιβιν επελ & ών ,
αΐγεΟιν η οίεββι , κακά φρονέων ενορονβη ,
ως μεν Θρήικας ανδρας έπωχετο Τυδέος νιός ,
’όφρα δνώδεκ ’ έπεφνεν . ατάρ πολύμητις Όδνββενς ,

472 . χ & ονί κέκλιτο waren an
den Boclen gelehnt , nur hier für
, ,έπΐ χΌοιΊ «stird“

, vgl . Γ 195 , an¬
ders E 356 .

473 . τριατοιχΐ in drei Reihen,
παρά — ίπποι = E 195 .

475 . lij , vgl . zu E 262 . (% παβ-
βάλον δεονσι Herod. IV, 72 . εξ αρ¬
μάτων δέδενται Eurip . Rhes . 616 .
έπιδιφριάδος , nach dem Scho-
liasten gleich άντνγος . πνμάτη ς
am unteren Teile des Wagenstuhles ,
wo man aufsteigt . Zwei άντνγε s
an dem Wagen werden erwähnt
E 728 .

476 . προπάροι & εν , früher , tem¬
poral wie A 734 , l 483 , sonst lokal .
Auch das einfache πάροι&ε ist mei¬
stens lokal ; temporal nur O 227 ,
Ψ 20 , 180 , und etwas häufiger in
der Odyssee .

477 . ουτος hier , wie 82 , 341 .
478 . πίφανβκε (bezeichnete , an¬

zeigte) mit langem l wie 502 , 2500 ,
vgl . Einl . § 20 .

479 . πρόφερε bringe zum Vor¬
schein, zeige (nur hier) ; vgl . B 250 ,
Γ 7 , ξ 92 , & 210 .

480 . μέλεον nutzlos , unthätig .
ovv τενχεσιν in Waffen : ein

Grund mehr beherzt zu sein , da
Diomedes Waffen bei sich hat . Die
an den Diomedes gerichtete Auf¬
forderung des Odysseus , jetzt Mut
zu zeigen , ist auffallend , λνε binde
los. Eur . Rhes . 622 Αιόμηδες, η βν
κτεΐνε Θρήηιον λέων , η

’ μοι πάρες
γε , αοι δε χρή πώλων μέλειν.

481 . Vgl . Ε 228 .
482 = ω 520 . εμπνενβε μένος ,

wie Ο 60, 262 , Τ 159 , Τ 110 .
483 , 484 = χ 308 , 309 ; co 184,

185 ; Φ 20, 21 . ( πιοτροφάδην =
(πιβτρεφόμενος. των ωρνυτο, zu
I 573 .

485 . μήλοιβιν , der Dativ ge¬
hört zum Hauptverbum , άβημάν -
τοιβιν,Ϊ3Χ9φ \ΐΐ . άφνλάκτοις . Ο 325
steht βημάντωρ vom Hirten , επελ -
& ών , vgl . Ο 630 .

486 . Vgl . ι 184 μήλ
’ όιές τε και

αίγες . Versschlufs wie U783. ενο-
ρονβτ] , überfällt, sich draufstürzt .

487 . Θρήικας ανδρας : statt
des regelmäfsigen Dativs steht bei
εποίχομαι in der Bedeutung „ an¬
greifen “ der Accusativ wie A 50,
E 330 , O 279 .

488 . επεφνεν , mit Plusquam¬
perfektbedeutung .
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ον uva Τυδειδής άορι ιίλήξειε παραβτάς,
490 τον δ ’ ’Odvesvg μετόπιβ &ε λαβών itodbg εζερύόαβκε ,

τα φρονέων κατά δυμόν , όπως κaλλίτρι%εg ίπποι

ρεία διέλδοιεν μηδε τρομεοίατο δνμω
νεκρό tg άμβαίνοντες ' άήδεβΰον γάρ ετ αυτών,
άλλ ’ δτε δη βαβιλήα κιχήβατο Τνδέος vlog ,

495 τον τριβκαιδέκατον μελιηδέα &υμον άπηύρα

άβδμαίνοντα ' κακόν γάρ δναρ κεφαλήφιν έπέβτη
[την ννκτ , Οίνείδαο πάις , διά μήτιν Άδήνης ] ,
τόψρα δ’

άρ
’ δ τλήμων Όδυβε^ λνε μώvvχag iiutovg,

βνν δ ’ ηειρεν ίμαβι καί εξήλαυνεν όμιλον
500 τόξω επιπλήιΐΟων , έπεϊ ον μάβτιγα φαεινήν

ποικίλου εκ δίφροιο νοήβατο χερβιν έλέβδαι"

ροίζηβεν δ ’
άρα πιφαύβκων /Ιιομήδεϊ δίφ.

αντάρ δ μερμήριζε μενών δτι κνντατον ερδοι,
ή δ γε δίφρον ελών , οδι ποικίλα τεύχε’ έκειτο ,

505 ρνμοϋ έξερύοι ή έκφέροι ύψόβ
’

άείρ ag ,
ή ετι των πλεόνων &ρηχών από Ο’υμον ελοιτο.
εϊog δ ταϋ& ωρμαινε κατά φρένα , τόφρα δ ’ Άδήνη
έγγν &εν ίθταμένη προβέφη Λιομήδεα δΐον ’

490 . τον δ ’ Όδνβενς nimmt
das vorausgehende άτάρ Όδυβσεύς
nochmals auf . μετόπιβδε rück¬
wärts , gehört zu εξερυσασκέ , π ο¬
δός zu λαβών.

491 . τά φρονέων in der Ab¬
sicht , wie E 564 mit nachfolgen¬
dem Finalsatz .

493 . άμβαίνοντες , sonst στεί-
βοντες wie A 534 , T 499 . άηδεβ -
αον (αηδείς ήβαν ) , weil sie erst
frisch angekommen waren (434).

436 . μελιηδεα δυμον άπηύρα ,
wie λ 203 .

496 . άβδμαίνοντα den schwer
atmenden , aufser hier und K 376
nur von dem Röcheln schwer Ver¬
wundeter oderSterbender gebraucht .
κεφαλήφιν έπέβτη , vgl . zu B 20 .
Sonst steht dafür υπέρ κεφαλής
έοτη .

497 . Οίνείδαο , des Tydeus . Die¬
sen Vers haben die Alexandriner
mit Recht verworfen . Bei Homer
nehmen die Traumerscheinungen

sonst immer die Gestalt eines Be¬
kannten an .

498 . ο τλήμων , vgl . 231 .
499 . ovv δ ’ ηειρεν , Schol. avv -

έξενξεν. ομίλου , hier nicht wie
sonst vom Kampfgewühle.

501 . νοήβατο daran gedacht
hatte , wie E 665 .

502 . ροίζηβεν pfiff , vgl . i 315 .
πιφαύβκων (wie 4,78) , indem er
ihm damit ein Zeichen gab . Man
erwartete ροιζων oder ροιζήβας πί-
φανβκε . Ähnlich steht δονπηβεν
πεβών für δονπών έπεβεν.

503 . ότι κνντατον έρδοι das
Kühnste zu thun , eigentlich was er
als das Kühnste tbun könnte . Für
κνντατον haben gute Handschriften
κύντερον.

504 . όδι , auf welchem.
505 . ρνμοϋ an der Deichsel,

partitiver Genetiv, wie bei έλκειν
JV 383, P289 , 2537 , e 10 und αγειν
y 439 ; vgl . ß 515, | 319 .

506 = E 673.
507 = A 193.
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„ νόβτου δή μνήΟαι μεγα&ύμου Τυδέος υίε
510 νηας έπι γλαφυράς , μη καί πεφοβημένος έλ&ης ,

μη πού τις καί Τρώας εγείρηΰιν & ε
'
ος άλλος.“

ώς φά& ’
, ο δε ξυνέηκε &εας δπα φωνηΰάβης,

καρπαλίμως δ ’ ίππων έπεβήβετο' κόψε δ ’ Όδυβδεύς
τάξω ' Tot δ ’ έπέτοντο Ουάς επί νηας Αχαιών .

515 ούδ ’ άλαος βκοπιήν ειχ αργυρότατος
''Απόλλων ,

ώς Ιδ’ Ά &ηναίην μετά Τνδέος υιόν επουβα.ν
τη κοτεων Τρώων κατεδνβετο πονλύν όμιλον,
ώρβεν δε Θρηκών βονληφόρον Τπποκόωντα,
’
Ρήβου ανεψιόν έβΟ'λόν . δ δ ’ εξ ύπνον άνορούδας ,

520 ώς ίδε χώρον έρημον , ό&’ έβταβαν ώκε'
ες ίπποι ,

άνδρας τ ’ άδπαίροντας εν άργαλέηδι φονήδιν ,
ωμω

'
ξε'ν τ’

άρ
’ έπειτα φίλον τ ’ όνόμηνεν έταΐρον.

Τρώων δε κλαγγή τε και άδπετος ώρτο κυδοιμος
%·ννόντων αμυδις. δηενντο δε μέρμερα έργα,

525 όδδ ’
ανδρες ρεξάντες έβαν κοίλας επί νηας .

οι δ ’ ότε δή ρ ικανόν ό&ι δκοπον "Εκτορος έκταν ,
έν%·’ Όδυβενς μεν έρνξε διίφιλος ώκέας ίππους ,

509 . νόβτον an den Rückweg ,
δή doch , bezeichnet den Befehl als
einen solchen, gegen den sich keine
Einsprache erheben läfst , vgl . A 514 .

510 . νηας έπι gehört zu νόστον ,
wie y 142 νοβτον μιμνήσκεα& αι επ’
ενρέα νώτα Φαλάσσης . καί noch.
πιφοβημένος = φενγων , wie
0 4 , Φ 606 .

511 . μή που εγείρησιν , es
könnte sonst vielleicht aufwecken.

512 == B 182 .
513 . ίππων die Pferde (als Rei¬

ter) , nicht , wie sonst , den Wagen ,
κόψε gab einen Schlag , vulgo κόπτε,
vgl. Anhang.

517— 579 . Apollon weckt die
Troer auf . Diomedes und
Odysseus nehmen auf dem
Rückweg die dem Dolon ab¬
genommenen Waffen mit und
werden von den vor dem Gra¬
ben versammeltenPürstenbe -
willkommt . Darauf begeben
sie sich zu den Schiffen , wo
sie sich baden und zum Mahle
setzen .

La Koche , Homers Ilias . III .

515 . ovS ’ άλαός ακοπιήν είχε
nicht blind (d . h . aufmerksam) safs
auf der Lauer , wie N 10 , # 135,
& 285 ; vulgo άλαοακ.οπιήν, vgl. An¬
hang .

516 . μετά επονααν , dafs ihm
nachgegangen war , sich mit ihm
entfernt _hatte .

518 . ώραεν weckte auf. βονλη¬
φόρον , Fürsten .

519 . νπνον , wieX162 ; vgl .
B 41 , E 413 .

520 . Ygl. Herod. IX , 58 , 1 εϊδέ
τε τον χώρον έρημον .

521 . Vgl. Oppian Kyn. II , 250
άαπαίροντα φόνοιαι. φονήαιν , nur
noch Ο 633 , sonst φόνος.

522 = Ψ 178 , Ω, 591 ; vgl . Ο 397 ,
ν 198 , Π 491 . ωμωξεν , brach in
Wehklagen aus . όνόμηνεν , rief
beim Namen.

524 . & v νόντων αμνδις : Pa -
raphr . σνντρεχόντων όμον . & η εν ν¬
το betrachteten mit Verwunderung .

526 . o & i dahin , wo , wie Γ 145,
Δ 210 , E 780 , Σ 520 , T 320 , Ψ
138 .

6
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Τνδείδης δε χαμάζε &ορών εναρα βροτόεντα
έν χείρεββ’ Όδυβήι τί&ει , επεβήβετο δ’ ίππων.

630 μάβτι
'
ξεν δ '

ίππους , τώ δ ’ ούκ άεκοντε πετεβίλην
[νήας επε γλαφνράς · τι] γάρ φίλον επλετο & υμω].
Νεβτωρ δε πρώτος κτύπον άιε φώνηβέν τε '

,,ώ φίλοι ,
’Αργείων ηγήτορες ήδε μεδοντες,

ψεύβομαι , ή ετνμον ερεω ; κέλεται δε με ύυμός .
535 ίππων μ

’ ώκυπόδων άμφί κτύπος ονατα βάλλει ,
αΐ γάρ δή

’Οδυβεύς τε και δ κρατερ
'ος Διομήδης

ώδ’
αφαρ έκ Τρώων έλαβαίατο μώννχας ίππους,

άλλ ’ αίνώς δείδοικα κατά φρένα , μή τι πά&ωΰιν
Αργείων ώριβτοι νπ 'ο Τρώων ορυμαγδού.

“

540 ου πω παν είρητο έπος , οτ άρ
’

ήλυύον αυτοί .
καί ρ οι μεν κατε'βηβαν επί χύόνα , τοϊ δε χαρέντες
δεξιή ήβπάζοντο έπεββί τε μειλιχίοιβι.
πρώτος δ’ έξερέεινε Γερήνιος ίππότα Νεβτωρ■

,,εΐπ αγε μ
’ ώ πολύαιν Όδνβεν , μεγα κϋδος Αχαιών ,

545 δππως τούβδ ’ ίππους λάβετον καταδύντες δμιλον

Τρώων; ή τις βφωε πόρεν &εος άντιβολήβας;
αίνώς άκτίνεββιν έοικότες ήελΐοιο.
αίεϊ μεν Τρώεββ

’ έπιμίβγομαι , ούδε τί φημι
μιμνάζειν παρά νηυβϊ γέρων περ έων πολεμιβτής'

529 . iv χείρεββι τί & ει , hän¬
digte ein , übergab , ΐππων , wie 613
von dem einen Pferde , auf -welchem
Diomedes ritt . Sonst heifst ίππων
έπιβαίνειν den Wagen besteigen.

530 = E 366 .
531 . Fehlt in guten Quellen und

ist aus A 520 hier eingefügt.
532 . κτύπον Hufschlag, άιε ,

wegen des Augments vgl . Einl . § 8
und zu O 252 .

533 = Έ 79 .
534 = S 140 . τρενβομαι , wir

„ täusche ich mich “.
535 . με — ονατα , Accusativ des

Ganzen und des Teiles , ονατα
αμφιβάλλει trifft meine Ohreu,
schlägt an meine Ohren ; wie Apoll,
fihod . II, 554 . IY, 969 . με φ&όγγος
βάλλει Si’ ωτων Soph. Ant. 1188 .

537 . ώδ ’ αφαρ : Paraphr . οντω
ταχέως.

538 . αίνώς bei δείδω, wie A 555 ,
I 244 , Κ 39, IY 481 , X 455 , SI 538 ,
ξ 168 , ff 80, ω 353 . κατά φρένα ,
wie· A 555 , I 244 , ω 353 ; dafür
Aristareh μετά φρεσί , vgl . δ 825 .

539 . ώριατοι , andere οί αριβτοι.
υπδ mit dem Genetiv nach πάβχω,
wie Γ 128 .

540 . Vgl . π 11 , 351 .
541 . Die Partizipialform χαρέντες

steht nur hier , dafür sonst γη & ό-
οννος.

542 = τ415 . ήαπάζαντο bewill-
kommten , sonst nur in der Odyssee .

543 , 644 = I 672 , 673 .
546 . βφωε , wie A 8 .
547 . έοικ &τες , näml. είβίν .
548 . έπιμίβγομαι , hier vou

der Beteiligung am Kampfe , vgl.
E 505 .

549 . Vgl . B 293 . γέρων , attri¬
butiv , wie A 358, B 404 , 793 , Z 113,
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650 αλλ ’ ον πω τοεονς ϊππονς ί'δον ονδ ’
ένόηβα .

αλλά τιν νμμ δίω δόμεναι &εον άντεά.Οαντα '

άμφοτερω γάρ βφώε φιλεΐ νεφεληγερετα Ζενς
κούρη τ ’

αεγεόχοεο Σίεός , γλανκώπες
’Λ&ήνη .

“

τον δ ’ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Όδυββενς '

555 , ,ω Νέβτορ Νηληεάδη , μέγα κϋδος Άχαεών ,
ρεΐα &εός γ έ&ελων καί άμεενονας , ήέ περ οεδε ,
ϊππονς δωρήβαετ’

, έπεϊ ή πολύ φέρτεροέ εεβεν .
επποε δ’ οεδε γεραεε νεήλνδες , oOg έρεεενεες ,
Θρψκεοε ' τον δε βφεν άνακτ ’ άγα&ος Λεομήδης

560 εκτανε , πάρ δ’
ετάρονς δνοκαεδεκα πάντας άρεβτονς .

τον τρεβκαεδεκατόν βκοπον εελομεν εγγν &ε νηών ,
τον ρα δεοπττιρα βτρατον εμμεναε ήμετέροεο
"Εκτωρ τε προεηκε καε άλλοε Τρώες άγανοε.“

ως είπων τάφροεο δεηλαβε μώννχας ϊππονς
565 καγχαλόων άμα ό ’ άλλοε ε'βαν χαεροντες Αχαιοί .

οι δ ’ δτε Τνδεεδεω κλεβεην έντνκτον εκοντο ,
ϊππονς μεν κατέδηβαν εντμήτοειίιν εμαβε
φάτν \ι έφ εππεετ] , δύε περ Λεομήδεος επποε
εΰταβαν ώκνποδες μελεηδέα πνρον εδοντες .

570 ντ\1 δ ’ ένΐ πρνμνγι εναρα βροτόεντα κίόλωνος
■frijz

’ ΌδνΟενς , δφρ ’ ίρον ετοεμαΟβαίατ ’ΛΟ"ήντ] .

Π 196 , Σ 36 , Τ 311 , Φ 85, Ω 217 ,
(3 157, η 155, λ 342 , ο 53 .

550 . ίδον ονδ ’ ένόηαα , ver¬
bunden wie E 475 , ν 318 , π 160,
vgl . zu Ω 337 .

551 . ά ντε άβ avta , wie oben άντι-
βολήσας, vgl . ξ 193 .

552 = Η 280 .
553 . Vgl. Ε 733.
555 = 87.
556 . Vgl . γ 231 . ηέ πιρ οΐδι ,

näml . ilalv .
557 . d ωρήοαιτο , über den Opta¬

tiv ohne αν vgl . zu Δ 318 . Der
zweite Halbvers ist gleich % 289 .

559 . αψιν gehört zum Verbum ,statt άναχτα -αντων .
560 . Das zweite Hemistichion=

π 251 .
561 . τρισχαιδέχατον (prädika¬

tiv) , den ßhesos nicht mitgerechnet .

562 . δ ιοπτήρα = σκοπόν , vgl.
zu 451 .

563 .
"Εκτωρ προίηχε xal άλ¬

λοι , vgl . zu Γ 308 .
565 . καγχαλόων , wie Z 514 ,

jubelnd.
566 . Vgl. A 618, N 240 , Ω 448 .
567 . χατέδηααν επί φάτν %,

wie Θ 434 , δ 40 , vgl . E 271 , Z 506 ,
O 263, Ω 280 . Die erbeutetenPferde
fallen dem Diomedes zu , als dem
Hauptunternehmer des nächtlichen
Ganges ; auch hatte Odysseus weder
WagennochPferde , sondern kämpfte
immer zu Fufs . τμητοίς ίμασι Soph .
Elektr. 747 .

568 . περ gerade .
569 . πνρον , über das Pferde¬

futter vgl . B 776 .
570 . Vgl . o 206 u. K 528 .
571 . ϊρόν , zum Opfer, Prädikat ,

Objekt ist εναρα . ετοιμασσαίατο
6 *
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αυτοί δ ’
ίδρα πολλον αιτενίζοντο &αλά <36η

εββάντες κνήμας τε ίδε λόφον άμφί τε μηρούς ,

αντάρ εκεί Οφιν κύμα %·αλα66ης ίδρω πολλον

575 νίψεν από χρωτ
'
ος καί άνέψυχ &εν φίλον ήτορ ,

ες ρ άΰαμίν &ους βάντες ευζόβτας λονβαντο .

τω δε λοεβδαμενα καί άλειψαμενω λίπ ελα.ίψ
δείπνα εφιξανέτην , από δε κρητηρος

’Α &ήνη
πλείον αφνβΰόμενοι λεΐβον μελιηδέα οίνον .

ΙΑΙΑΔΟΣ Α.
’
Αγαμέμνονος άριβτεία .

Ήως δ’ εκ λεχέων παρ
’ άγανον Τι &ωνοΐο

ωρννΰ·
’
, ϊν ά&ανάτοιβι φόας φόροι ήδε βροτοΐΰι '

Ζευς δ ’ "
Εριδα προΐαλλε άΙοΑ επί νηας

’
Αχαιαν

um sie in Bereitschaft zu halten ,
zurecht zu machen , denn die Waf¬
fen mufsten erst vom Blut und
Staube gereinigt werden.

572 . άπένίξοντο , vgl . ΰδατι
νίζοντες H 425 . θ' ceX ά a a y im Meere
oder mit Meerwasser? vgl . ε 455 .
Polyb . XVI, 5 , ivavv πλήρη & αλάττηρ .

573 . χνήμας näheres , ίδρω ent¬
fernteres Objekt zu άπενίζοντο, vgl.
Π 667 , Σ 345 , Φ 122, Ψ 41 , ξ 224 .
τε ίδε , nicht τ ’ ήδε haben die
besten Quellen. Über die Verlän¬
gerung der kurzen Silbe vor λίψον
vgl . Z 469 , N 615 , λ 596 und « 169 .
άμφΐ gehört blofs zu μηρούς, die
Schenkel der beiden Seiten , d . h .
die beiden Schenkel.

575 . άνέιρνχ & εν sich erfrischt
hatten , abgekühlt , erquickt hatten ,
vgl . N 84 . ητορ ist Beziehungs-
accusativ .

576 = δ 48 , ρ 87 . Die Badewanne
wird sonst nur in der Odyssee er¬
wähnt .

577 = ξ 96 . λίπ ’ — λίπα , ad¬
verbial , vgl . zu a 171 .

578 . Das nochmalige Essen in
derselben Nacht ist auffallend, nach¬
dem Odysseus bereits bei Agamem¬
non (I 90) und Achilleus (I 221)
gegessen hatte , άπδ χρητήρος
wie A 598 ; dafür εκ Γ 295 , t 9 .

579 . άφναβόμενοι , mit Ari-
starch und der besten Handschrift ;
vulgo άψναβάμενοι, vgl . zu Γ 295 .

A.
1 —46 . Die Achaier , an ihrer

Spitze Agamemnon , rüsten
sich zum Kampf .

1,2 = ε 1,2 . Tithono s , ein
Sohn des Laomedon (T 237 ) , wurde
von Eos entführt , die ihn zu ihrem
Gemahl machte , άγανον , edel, geht
auf die Abkunft . Nach T 1 erhebt,
sich Eos vom Okeanos aus. Vergil
Aen . XI, 182 Aurora interea mise¬
ris mortalibus almam extulerat lu¬
cem . IV, 585 et iam prima novo
spargebat lumine terras Tithoni
croceum linquens Aurora cubile.

3 .
*Εριδα , vgl . Δ 440 .
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άργαλέην, πολέμοιο τέρας μετά χερΰίν έχουβαν.
5 <3τη δ ’ επ ’

Όδνΰβήος μεγακήτεΐ νηί μελαίνη ,
η ρ

’ εν μεβΰάτω έβκε γεγωνέμεν άμφοτέρωβε,
ήμεν επ’ Λί’αντος κλ ιδίας Τελαμωνιάδαο
ήό

’ επ’ ’Αχιλληος , τοί ρ εβχατα νηας έίβας
είρυβαν ήνορέη πίβυνοι καί κάρτεϊ χειρών.

10 έν &α βταβ ’
ήνβε &εά μέγα τε δεινόν τε η

’όρ& ι , Άχαιοΐβιν δε μέγα ϋ&ένος έμβαλ’ έκάοτω
καρδίΐ] , αλληκτον πολεμίζειν ήδε μάχεβ&αι .
[τοΐβι δ ’

άφαρ πόλεμος γλυκέων γένετ ήε νέεβ&αι
εν νηυδϊ γλαφυρηΰι φίλην ές πατρίδα γαΐανί]

15
’
Ατρεέδης δ ’

έβόηΰεν ίδε ξώννυδ &αι ανωγεν
Άργείους " εν δ’ αυτός έόυδετο νώροπα χαλκόν,
κνημΐδας μεν πρώτα περί κνημηδιν έ&ηκε
καλάς , άργυρέοιδιν έπιδφυρίοις άραρυίας'

δεύτερον αύ &ώρηκα περί δτη&εδδιν έδυνε ,
20 τόν ποτέ οι Κινύρης δώκε ζεινήιον είναι .

πεν&ετο γάρ Κύπρονδε μέγα κλέος , οϋνεκ’ Αχαιοί
ές Τροίην νήεδδιν άναπλεύβεδ&αι έμέλλον·
τοϋνεκά οί τόν δώκε χαρισάμενος βαδιλήι.

4 . πολέμοιο τέρας , das Zei¬
chen des Kampfes , vom Dichter
nicht näher bestimmt . Die Alten
verstanden darunter verschiedenes,eine Fackel , ein Schwert , den Blitz ;
noch andere erklärten πολέμοιο τέ¬
ρας für eine Umschreibung von πό¬
λεμος und verglichen damit E 593
η ( Εννω ) μέν έχοναα κνδοιμόν
άναιδέα δηιοτήτος.

5—9 - © 222 — 226 .
10. ηνσε , erhob ein Geschrei.

μέγα laut , besonders bei βράχω ,
ίάχω , άνω (Ξ 147 , Ο 321 , Φ 328 ,
582) , οιμώξω.

11 , 12 = ί? 151 , 152 . όρ & ια ,
nach Aristarch (Apoll. Soph. 123 ,
13 ) άνατεταμένως , d . h . angestrengt ,
mit erhobener Stimme .

’Αχαιοΐοιν
— καρδίη , nicht Dativ des Gan¬
zen und des Teiles , sondern =
’Αχαιοΐοιν ο& ένος βάλεν εν καρδίη,
wie Π 529 μένος δέ οί έ'μβαλε &ν-
μώ . Π 206 έπεΐ ρά τοι ωδε καίώς
χολος έμπεαε &νμω. Β 451 έν δέ

ο&ένος ώροεν εχάοτω καρδίη. β 79 ,
μ 266 , ο 103.

13 , 14 aus Β 453 , 454 hier ein¬
geschoben.

15 . έβόησεν erhob den Schlacht¬
ruf , gab das Signal zum Kampfe.

16. εν — χαλκόν = Β 578 .
17 — 19 = Γ 330 — 332 .
20 . Κινύρης (auch von Pindar

Nem . 8, 18 als reicher König ge¬
nannt ) ein König auf Kypros, wel-
lches schon früh durch seinen Reich¬
tum an Kupfer bekannt war . δώκε
ξεινήιον είναι , wie K 269 .

21 . πεύ & ετο , mit Plusquamper¬
fektbedeutung . μέγα (bedeutsam,
wichtig ) κλέος , insofern der Krieg
ein Ereignis von der gröfsten Be¬
deutung zu werden versprach , vgl.
A 227 . ονκενα = ότι , sonst nur
in der Odyssee f 216 , η 300 , v 309 ,
o 42 , π 330 , 379 .

22 . άναπλεναεα & αι , von der
Fahrt nach Ilios , wie ανάγω , vgl.
zu Γ 48.
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τον δ'
η τοι δέκα οίμοι έβαν μέλανος κνάνοιο ,

25 δώδεκα δε χρνβοΐο και είκοδι καΰβιτέροιο '

κνάνεοι δε δράκοντες όρωρέχατο Λροτί δειρην

τρεις έχάτερϋ’’ , ί'ριββιν έοικότες , ας τε Κρονίων
εν νέφεϊ ΰτήριξε τέρας μερόπων ανθρώπων,

άμφι δ’
αρ

’ ώμοιβιν βάλετο ζίφος ' εν δέ οί ήλοι
30 χρνΟειοι πάμφαινον , άτάρ περί πονλεόν ήεν

αργύρεον, χρυβέοιΟιν άορτήρεδΰιν άρηρός .
αν δ’ ε'λετ ’ άμφιβρότην πολυδαίδαλον άβπίδα ϋννριν ,
καλήν, ήν πέρι μεν κύκλοι δέκα χάλκεοι ήΟαν,
εν δέ οί όμφαλοί ήιΐαν έείκοΰι καοοιτέροιο

35 λευκοί , εν δε μέβοιβιν έην μέλανος κνάνοιο .

τή δ ’ επί μεν Γοργώ βλοβνρωπις έΰτεφάνωτο
δεινόν δερκομένη , περί δε Λεΐμός τε Φόβος τε .

τής δ’ έ'
ξ άργνρεος τελαμών ήν ' αντάρ επ' αυτόν

24 . οίμοι Streifen , die wahr¬
scheinlich parallel in der ganzen
Breite des Panzers nebeneinander
liefen und sich ähnlich wie die
Schuppen teilweise deckten , κυ¬
ανό io Stahl . In welcher Weise
die Streifen von den drei verschie¬
denen Metallarten abwechselten ,
giebt der Dichter nicht an , es ist
aber wahrscheinlich , dafs oben am
Hals , wo die Schlangen von Stahl
sich befanden , die goldenen und
zinnernen Schichten waren .

26 . όρορε %ατο (ορέγομαι) streck¬
ten sich aus , liefen gegen den
Hals zu.

27 . ΐριααιν , den Regenbogen¬
strahlen gleich , entweder weil sie
einander parallel liefen, oder wahr¬
scheinlich wegen des Farbenspieles
des schillernden Stahles .

28 . τέρας als Zeichen, Prädikat ,
vgl . Δ 76 , P 548 .

29 = Γ 334 . ήλοι Nägel , wo¬
mit der Griff beschlagen war : die¬
selben waren in der Regel ^

von
Silber , daher das Epitheton άργυ-

ρόηλον , vgl . zu B 45 .
ΆΟ. πάμψαινον , leuchteten hell ,

vgl . 63 , Z 513 , 8 11 , T 398 , X 26.
31 . άορτήρεββιν , das Wehr¬

gehänge , welches aus zwei Riemen

bestand . Sowohl Scheide als das
Wehrgehänge waren nicht massiv,
sondern blofs mit Silber und Gold
verziert .

32 . äv ί' λίτο , um sich ihn um¬
zuhängen . άμφ ιβρότην , zu B 389 .
άβπίδα %·ονριν , den zum Angriff
geeigneten , anstürmenden , gewal¬
tigen , wie T 162 ; vgl . O 308 . In
betreff der Häufung der Attribute
vgl . zu B 412 .

33 . κύκλοι Reife, Kreise, neben¬
einander , nicht übereinander wie
die πτυχές.

34:. 6μφαλο ί Erhöhungen , Buckel,
deshalb auch άαπίδες 6 μψαλόεαααι
Δ 448 , Θ 62 .

35 . μίοοιαιν , näml . ομφαλοΐαι.
έην , war einer . Der Hauptbuckel
befand sich in der Mitte des Schil¬
des ; darum war dieser auch aus
stärkerem Metall.

36 . ßloguQtöfflis die finster
blickende . Über die Kürze vor der
bukolischen Diärese vgl. Einl. § 29 .
έοτεφάνωτο , vgl . E 739.

37 . δεινόν δερκομένη , zu Γ
342 . Δεϊμός τε Φόβος τε , zu Δ
440 . Die Verlängerung der Kürze
vor Δεΐμος findet sich auch O 119.

38 . τής δ ’ εξ ήν an ihm war
befestigt , zu E 262 , 729 . Vgl. Σ 480 .
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χυάνεος ελέλικτο δράκων , κεφαλαϊ δε οι ήΰαν
40 τρεις άμφιΰτρεφύες , ενός αυχένας έκπεφυυΐαι .

κρατϊ δ ’ επ ’ άμφίφαλον κυνέην &έτο τετρα.φάληρον
ϊππουριν δειν 'ον δε λόφος καϋνπερ &εν ένενεν .
εϊλετο δ’

άλκιμα δονρε δύω , κεκορυΰ'μένα χα.λκώ ,
όξε'α· τήλε δε χαλκός άπ αύτόφιν ουρανόν εί’ϋω

45 λάμπ · έπϊ δ ’
έγδούπηβαν

’Λ&ηναίη κε καϊ '
Ήρη ,

τιμώβαι βαόιληα πολυχρύΰοιο Μυκήνης.
ήνιόχω μεν έπειτα εω επέτελλεν έκαβτος

ίππους εύ κατά κόΰμον έρυκέμεν αύϋ· ’ έπι τάφρω,
αυτοί δε πρυλέες βύν τεύχεΰι ΰωρηχ&έντες

50 ρώοντ
’ · αββεβτος 0ε βοή γένετ ήώ & ι πρό .

φ&άν όέ μέγ ’ ιππήων επί τάφρω κοβμηίϊέντες,
ίππήες δ ’ ολίγον μετεκία &ον . εν δε κυδοιμόν
ώρβε κακόν Κρονίδης , κατά δ ’ ύψόΟ'εν ήκεν έέρδας
αΐματι μυδαλέας εξ αίΟ'έρος , ούνεκ έμελλε

55 πολλάς ίφ & ίμους κεφαλάς
’Άϊδι προΐάψειν .

Τρώες δ ’ αί>& ’
έτέρω&εν έπι &ρω0μω πεδίοιο ,

"Εκτορά τ’ άμφ 'ι μύγαν καϊ άμύμονα Πουλυδάμαντα

39 . κυάνεδς έΧέΧικτο , wie Ν
558 σειόμενδν έΧέΧικτο . Apoll. Rhod.
III , 760 «εαρ ελελίξετο .

40 . άμφιστρεφέες : Schol. περι-
πεπΧεγμέναι

41 = Ε 743 .
42 = Γ 337 .
43 = χ 125 ; vgl . Γ 18 .
45 . επί dazu . έγδονπησαν —

εκτύπησαν.
46 . τιμώααι , zu Ehren .
47 — 83 . Die Achaier und

Troer rücken ins Feld und
kämpfen bis zum Mittag un¬
entschieden .

47 . 48 = M 84 , 85 . εν κατά
κόσμον , wie K 472 , in gehöriger
Ordnung.

49 = M 77 . πρνΧε ’ ε ς , vgl.
E 744 . συν τεΰχεαι , zu © 530 .

50. ρώοντ o , Paraphr . ώρμησαν .
ήώ & ι πρό , nicht streng zu nehmen,
denn die Morgenröte war schon er¬
schienen (A 1) .

51 . φ & άν μέγα ίππηων κο -
ομηϋ -έντες , sie hatten sich weit
früher als die Wagenkämpfer in

Schlachtordnung beim Graben auf¬
gestellt . Der Genetiv ιππήων steht
bei φ&άνω als einem Komparativ¬
begriff (= πρότεροι εκοαμή &ηααν),
sowie ja auch ή dabei steht Ψ 444
φ&ήσονται τοντοισι πόδες καί γούνα
καμόντα ή υμΐν . X 58 έφ&ης πεζός
ίων η εγώ συν νηί μεΧαίντ] ,

52 . όΧίγον μετεκία & ον folgten
eine kurze Strecke hinter ihnen :
nur hier steht όΧίγον lokal .

53 . κατά ήκεν , liefs nieder¬
fallen , für das gewöhnliche κατ-
έχενεν, vgl . 77459 . έέραας αί'ματι
μνδαΧέας , von Blut triefende Tau¬
tropfen , Schol. αιματώδεις δρόσους .
Hesiod. Scut . 384 κάδ δ’

αρ
’ απ ’

ονρανό& εν ιριάδας βάΧεν αίματο-
έααας , σήμα τιθεί ? ποΧέμοιο έφ με-
γα&αρσίϊ παιδί .

55 . Ygl . Α 3 .
56 = Τ 3 . %■ρ ωσ μω , Schol.

ι’γφηΧφ τόποι , Vorsprung . Als Prä¬
dikat ist zu ergänzen εκοσμή&ησαν
oder ί &ωρήασοντο , wie T 3 .

57 . ΠουΧνδάμας , der Sohn
des Panthoos , durch Klugheit vor
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Αινείαν ος ΤρωβΙ &ε'ος mg τίετο δήμω ,
τρεις τ ’ Άντηνορίδας , Πόλνβον και Άγήνορα 0ΐον

60 ήί &εόν τ ’ ’
Ακάμαντ

’
, επιείκελον ά&ανάτοιβιν .

"Εκτωρ δ ’ εν πρώτοιβι φέρ
’ αβπίδα παντού ’ είβην .

oiog δ’ έκ νεφεων αναφαίνεται ονλιος άβτήρ
παμφαίνων , τότε δ ’ αυτις εδυ νεφεα βκιόεντα ,
mg

"Εκτωρ δτε μέν τε μετά πρώτοιβι φάνεβκεν ,
65 άλλοτε δ ’ εν πνμάτοιβι κελενων πας δ ’

αρα χαλκώ

λάμφ ως τε βτεροπτι πατρ
'ος Αι 'ος αίγιόχοιο .

οΐ δ\ ώς τ’ άμητηρες έναντίοι άλλήλοιβιν
δγμον ελαννωβιν άνδρος μάκαρος κατ’ άρονραν
πνρών η κρι&εων τα δε δράγματα ταρφέα πίπτει ’

70 ώς Τρώες καί Αχαιοί επ '
άλλήλοιβι %·ορόντες

δτ}ονν , ονδ ’ ετεροι μνώοντ δλοοΐο φόβοιο ’

ΐβας δ ’ νβμίνη κεφαλάς εχεν οϊ δϊ λύκοι ώς
ύννον . Έρις δ ’ άρ

’
εχαιρε πολύβτονος είβορόωβα'

οί’η γάρ ρα &εων παρετνγχανε μαρναμενοιβιν ,
75 ο I δ ’ άλλοι ον βφιν πάρεβαν &εοί , αλλά εκηλοι

βφοϊβιν ένϊ μεγάροιβι κα&είατο, rjχι εκάβτω

δώματα καλά τέτνκτο κατά πτύχας Ούλνμποιο .

allen Troern ausgezeichnet, zugleich
Wahrsager, vgl . Σ 249 ff.

58 . Tqco el , der Dativ heim Pas¬
siv . δημω in der Gemeinde , im
Lande , wie E 78 , K 33 , N 218 ,
Π 605 ;59 . Άντηνορίδας , zu Γ 148.

62 . ονλιος άβτήρ , der Seirios ,
vgl . E 5 , X 26 .

63 . παμφαίνων , wie 30 . εδν ,
über den Aorist neben dem Präsens
vgl . zu Δ 443 . βκιόεντα schatten¬
verbreitende .

65 . κελενων ist mit φάνεβκεν
zu verbinden und gehört mit die¬
sem zu beiden Dativen , πας ganz ,
wie N 191 πας δ ’

αρα χαλκω ομερ-
δαλέω κεκάλυπτο . Μ 463 λάμπε
δε χαλκώ.

66 . Ygl . Κ 154 .
68 . δγμον ελαννωβιν den

Schwaden ziehen , d . h . die abge¬
mähten Ährenbüschel (δράγματα )
in langen Reihen nebeneinander
legen , ίλαύνειν , von allem ge¬
braucht , was seine Hauptausdeh¬

nung in die Länge hat , wie τείχος
ελαύνειν, τάφρον , ερκος . μάκα¬
ρος begütert, wie a 217 ; vgl .
a 377 .

69 . κρίσεων , statt des hand¬
schriftlichen κριδύϊν , vgl . Einl . § 2.

70 = IT 770.
71 . δρουν , näml . άλληλονς. Vgl .

Vergil Aen . X , 756 caedebant pa¬
riter pariterque ruebant victores
victique , neque his fuga nota ne¬
que illis .

72 . ΐβας κεφαλάς ϊχεν . Schob
άμφοτέρων Ιβοκέφαλος ην ή μάχη ,
d . h . die Schlacht stand für beide
Teile gleich , λύκοι , an Mordgier .

73 . πολύβτονος , mit aktiver
Bedeutung .

74 . πάρε τύγχανε , war dabei ,
mit dem Dativ wie sonst nur evv-

τνγχάνω , εντυγχάνω und manch¬
mal auch επιτυγχάνω und περιτυγ-

χάνω .
76 . Die einzelnen Gottheiten hat¬

ten ihre besonderen Paläste , vgl .
A 607 .
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[πάντες δ ’ ήτιόωντο χελαινεφέα Κρονί'ωνα,
οϋνεκ’

άρα Τρώεββιν εβούλετο κνδος όρε'ξαι .
80 των μεν άρ

’ ονκ άλέγιξε πατήρ 3 δ δε νόόφι λιαβδεϊς
των άλλων άπάνευδε κα&έζετο κνδεΐ γαίων,
είΰορόων Τρώων τε πόλιν καί νήας ’Αχαιών
χαλκόν τε βτεροπήν, όλλνντας τ δλλυμένονς τε .]

δφρα μεν ήως ήν καί άε'ξετο ιερόν ήμαρ ,
85 τόφρα μάλ

’
άμφοτέρων βέλε

’
ήπτετο , πΐπτε δε λαός ’

ήμοξ δε δρυτόμοζ περ άνήρ ώπλίβϋατο δεϊπνον
ονρεος εν βήββτ) θιν, έπεί τ ’

έκορέββατο χεϊρας
τάμνων δένδρεα μακρά , ίχδος τέ μιν ΐκετο %·νμόν,
βίτον τε γλνκεροΐο περί φρένας ίμερος αίρει,

90 τήμος βφή αρετή ζ/αναοί ρήξαντο φάλαγγας
κεκλόμενοί έτάροιβι κατά βτίχας. εν δ ’ Αγαμέμνων
πρώτος δρονβ’

, έλε δ ’ άνδρα Βίήνορα , ποιμένα λαών,
αυτόν, έπειτα δ ’ έταΐρον Όιλήα πλήΐςιππον .
ή τοι δ γ ’ εξ ίππων κατεπάλμενος άντίος έβτψ

78 — 83 wurden schon von den
Alexandrinern verworfen , weil nicht
alle Götter auf seiten der Achaier
standen ; zudem sind diese Verse
fast sämtlich anderwärts entlehnt .

79 = δ 275 .
80 . Vgl. M 238 , A 349 . o de ,sondern er, zu A 191 .
81 = £ 189 π . A 405 , © 51 .
82 = © 52.
83 = δ 72 und © 65.
84 — 184 . Um Mittag gewin¬

nen die Achaier die Ober¬
hand . Unter ihnen zeichnet
sich besonders Agamemnon
aus , der die Troer bis zur
Stadt zurücktreibt .

84, 85 = © 66, 67 . άεξετο , im
Zunehmen begriffen war.

86. περ hebt das vorhergehende
Wort schärfer hervor , vgl . iV _415 ,
X 441 , und gehört nicht zu ήμος.
Die Zeit, wann der Holzhacker sich
sein Mahl bereitet , ist , wie sich
aus dem Vorhergehenden ergiebt ,
die Mittagstunde , während andere
erst gegen Abend die Hauptmahl¬
zeit einnehmen . Zenodot schrieb
δόρπον , allein zur Abendmahlzeit

palst die Zeitangabe nicht . Eine
ähnliche Zeitbestimmung findet sich
μ 439 .

87 . Vgl. Γ 34 . εχορέοβατο —
έκαμε .

88 . τάμνων , yg] , zuA 168 . άδος ,
Sättigung , Müdigkeit.

89 . γλυκεροί o , erquickend , la¬
bend. περί αίρει ringsum ein¬
nimmt , befällt ; vgl . i 362 περί φρε -
νας ήλυ &εν. Γ 442 , £ 294 φρένας
άμφεκάλνψεν. Ζ 355 , & 541 φρέ-
νας άμφιβέβηκεν.

90 . φάλαγγας , Τρώων.
91 . χεχλόμενοι zurufend , auf¬

munternd zur Tapferkeit,· vgl . © 346 ,
A 460 , N 332 , O 368 . κατά ατίχας
reihenweise , εν ist aus untergeord¬
neten Quellen für ix oder av aus
A 216 (auch hier haben sehr gute
Handschriften εκ) seit Wolf von den
Herausgebern in den Text genom¬
men, vgl . A 149, 747 , Π 258 , 783 .

92. άνδρα Βιήνορα , wie E 649 .
93 . a v τον , weilBienor die Haupt¬

person , der Wagenkämpfer war ; vgl.
Z 18 . Beide Troer werden nur hier
erwähnt .

94 . κατεπάλμενος war vom
Wagen herab auf ihn losgesprungen.
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95 τον δ ’
ifrvg μεμαώτα μετωπίου όζει δουρί

ννζ ’
, ονδε ΰτεφάνη δόρυ οι βχέ&ε χαλκοβάρεια,

αλλά, δι αυτής ήλ&ε καί όβτέου, εγκέφαλος δε
ένδον άπας πεπάλακτο' δάμαΟΟε δε μιν μεμαώτα.
καί τους μεν λίπεν αν&ι άνάζ ανδρών ’Αγαμέμνων

100 βτή&εϋι παμφαίνοντας , έπεί περίδνβε χιτώνας ·

αύτάρ δ βη ρ
’ ’Ιβόν τε καί ’Άντιφον έζεναρέζων ,

νίε δύω Πριάμοιο , νό&ον καί γνήσιον , άμφω
ειν ενί δίφρω έόντας ' δ μεν νό&ος ηνιόχενεν ,

"Αντιφος αϊ> παρέβαβκε περικλντός ’ ώ ποτ Άχιλλενς
105 Ίδης εν κνημοΐβι δίδη μόβχοιβι λνγοιβι ,

ποιμαίνουν επ’ δεββι λαβών , καί έλνβεν άποίνων.
δη τότε γ

’ ’Ατρείδης ενρν κρείων ’Αγαμέμνων
τον μεν υπέρ μαξοΐο κατά δτη&ος βάλε δονρί ,
Άντιφον αν παρά ονς έλαβε ζίφει , εκ δ ’

έβαλ
’ ίππων.

110 βπερχόμενος δ ' άπο τοΐιν έβνλα τενχεα καλά
γιγνώΰκων καί γάρ βφε πάρος παρά νηνοί Ονηβιν
είδεν , δ'τ ’ έζ "Ιδης άγαγεν πόδας ώκνς ’

Αχιλλενς .
ως δε λέων έλάφοιο ταχείης νήπια τέκνα

95 . ΐϋ ’ύς μεμαώτα gerade auf
ihn andringend , wie Θ 118 , T 386 ,
X 243 , 284 . μετώπιον wie Π 739 ,
von den Alten als Substantiv er¬
klärt {το μέσον των όφρνων , άπο
τον μεταξύ τών ωπών είναι ) , ist
wahrscheinlich als prädikatives Ad¬
jektiv aufzufassen , nach Analogie
von E 19 έβαλε ατη& ος μεταμά -
ζιον . Η 267 βάλεν Αϊαντος σάκος
μέσαον επομφάλιον .

96 . στεφάνη , wie Η 12 , Κ 30 .
ο ί , Βιήνορι. α χ έ & ε hielt auf,
hemmte , wie Μ 184 , Π 740 , Τ398 ;
vgl . Τ 119 , 418 , δ 284 , π 430 , τ 458 ,
φ 129 , χ 409 .

97 . 98 . εγκέφαλος — μεμαώτα
= Μ 185 f. Τ 399 f. πεπάλακτο ,
vom Blute , vgl . E 100 .

99 . λίπεν liefs liegen , vgl . A 759 .
Dafür auch έααεν E 148 , 847 , Θ 125,
317 , Λ 148 , 323 , 426 , T 456 .

100 . παμφαίνοντας bezeichnet
die Jugend der Getöteten im Gegen¬
satz zu οτή &εα λάσια oder λαχνη -
εντα der kräftigen Männer . Andere
beziehen παμφαίνοντας auf χιτώνας,

vgl . zu A 30 . Über die Bedeutung
von χιτώνας vgl . zu E 736 .

101 .
"Αντιφον , auch A 489 ge¬

nannt .
103 . Vgl. 127 , E 160.
104 . παρέβαβκε , war Wagen¬

kämpfer , kein Iterativum .
105 . δίδη , Paraphr . έδησεν . μό -

βχοιαι , Paraphr . άπαλοίς, mit zar¬
ten (biegsamen) Weidenruten . An¬
dere fafsten μόβχοισι substantivisch
„Schöfslinge“ von μόσχος Kalb.

106 . Vgl. Z 25 . άποίνων , Ge¬
netiv des Preises , wie X 50 χαλκού
τε χρνσον τ ’ άπολυσόμε&α . Herod.
II , 135 έλν&η χρημάτων.

108 = Ε 145 u . Ο 419 . Häufiger
βάλε ατη&ος παρά μα/ζόν, wie Α480,
Θ 121 , 313 , Ο 576 , Ρ 606 .

110 . απερχόμενος eilig , wie
Ψ 870 , Ω 322 , ν 115 , ο 60 ; vgl .
zu Ε 119 . από τοΐιν , wie Ζ 28,
0 524 , Χ368 άπ ’ ώμων . Ν 640 άπό
χροός . Sonst steht das persönliche
Objekt bei σνλάω im Accusativ.

111 . καϊ γάρ , etenim.
113 . τέκνα , Jungen .
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ρηιδίως βννέαζε λαβών χρατεροΐβιν όδοϋβιν ,
115 έλ&ων εις εύνην , απαλόν τέ 6φ

’
ήτορ άπηνρα '

η δ ’ εί'
7ίέρ τε τνχηδι μάλα βχεδόν , ον δνναταί ϋψι

χραιΰμεΐν αντην γάρ μιν νπο τρόμος αίνος ίκάνεί '

καρπαλίμως δ’
ηι

'
ξε διά δρνμά πυκνά καί ύλην

<3πεύδονβ’
, ίδρώονβα, κραταιον &ηρος νφ

’
ορμής '

120 ως άρα τοΐς ον τις δυνατό χραιΰμήδαι όλεθρόν
Τρώων , αλλά και αύτοι ύπ Αργείοιβι φέβοντο.

αντάρ ο Πείΰανδρόν τε και 'Ιππόλοχον μενεχάρμην ,
νίέας Άντιμάχοιο δαΐφρονος , ός ρα μάλιβτα.
χρνδον Άλεζάνδροιο δεδεγμένος αγλαά δώρα

125 ονκ είαΰχ Ελένην δόμεναι ξανθω Μενελάφ ,
τον περ δη δύο παΐδε λάβε κρείων

’Αγαμέμνων
είν ένι δίφρω έόντας, δμοϋ δ ’ έχον ώκέας ίππους '

114 . σννέαξε , zermalmt . An¬
ders 175 .

115 . σφ ’ ist Accnsativ , nicht
Dativ , vgl . Z 17 , K 495 , Π 827 ,
T 290 , X 202 , v 270 , obwohl auch
statt des persönlichen Accusativs
der Dativ steht , wie P 236 , Φ 296 .

116 . τνχ p σι , sich gerade befin¬
det , ohne iovaa , wie μ 106 , Platon
Kriton 44 D .

117 . αντήν μιν , wie Φ 246 ,
318 , Ω 729 , δ 118 , v 190, weil der
Nachdruck auf αντήν , nicht auf
dem Personalpronomen liegt , νπο
— ίκάνει hat unten befallen , vgl.
ä 421 , E 862 , Θ 77, % 42 , ω 450
und zu Γ 34 .

118 . ήιξε rennt , stürmt , διά —
νΧην — x 150 , 197.

119. νφ ’ ορμής vor dem An¬
drange , auf ήιξ,ε zu beziehen , wie
νπό mit dem Genetiv bei Verben
desWeichens,Entfliehens gebraucht
wird , vgl . Θ 149 , N 153 , Π 303 ,
T 73 , Φ 494 , 553 .

120. Vgl . H 143, T 296 .
121 . xal αντοί , so dafs sie auf

die Rettung anderer nicht bedacht
sein konnten .

122 . Diese beiden Söhne des An¬
timachos werden nur hier , der
Vater noch M 188 erwähnt .

124 . δώρα , prädikativ ( als
Geschenk ) ; der Plural von δώρον

neben einem Singular steht auch
noch T268 , Φ 165 χρνσός γάρ ερν -
χαχε , δώρα 9εοΐο . Φ 594 ttsofi δ’
ήρνχαχε δώρα (χνημίς) . Ψ 297 την
(ίππον )

’Λγαμίμνονι δώχ’ ’Αγχιαιά-
δης ΈχέπωΧοςδώρα (gleichfalls prä¬
dikativ ) . Ξ 238 δώρα δέ τοι δώσω
χαΐόν β’ρόνον .

125 . εί 'ασχ ’
, welches sich auch

noch E 802 , T 408 , χ 427 findet, ist
keine augmentierte Iterativform ,
sondern das Verbum hat schon im
Präsens die Form εΐώ neben εώ .
Mit ε findet sich das Iterativ B 832 ,
Λ 330 , T 295 , Sl 17 . ovx είααχε ,nicht gestattete , indem er dagegen
stimmte . Die Negation steht bei
dieser Verbalform an allen Stellen,aufser & 17. δόμεναι , für άπο -
δ ον ναι , vgl . Η 362 , 364 .

126 . τον περ δή , eben dessen
nun . Χάβε , wie E 159 . Mit die¬
sem Verse wird das Subjekt und
Objekt im V . 122 wieder aufge¬
nommen.

127 . Vgl . 103 . όμον δ’ έχον ,
adversativ , statt όμον τε έχοντας
oder οϊ όμον έχον . Keiner von bei¬
den war ausschliefslich παραβάτης,
sondern sie hatten sich in die Lei¬
tung der Pferde geteilt , vgl . Ψ 641 ,
642 . Hätte der eine als Wagen¬
kämpfer blofs in der Not sich der
Leitung des Wagens angenommen,

«
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εκ γάρ Οφεας χειρ &ν φνγον ήνία ΰιγαλόεντα ,
τώ δε κνκη&ήτην · δ <5

’ έναντίον ώρτο λέων ως
130 ’

Λτρείδης ' τώ <5
’ αύτ εκ δίφρον γονναξε

'β&ην

,,ζώγρει ’Λτρέος νίέ , βύ δ ’
& %ια δέξαι αποινα ·

πολλά δ ’ εν ’
Λντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κεΐται ,

χαλκός τε χρνβός τε πολύκμητός τε βίδηρος ,
των κέν τοι χαρίΰαιτο πατήρ άπερείβι αποινα ,

136 ει νωι ξώονς πεπν &οιτ ’ επί νηνβίν Αχαιών “

ώς τώ γε κλαίοντε προβαυδήτην βαβιλήα
μειλιχίοις έπέεΰβιν ' άμείλικτον δ ’ όπ’ ακονΰαν

,,εί μεν δή ’Αντιμάχοιο δαΐφρονος νιεες εβτόν ,
os ποτ ένϊ Τρώων άγορή Μενέλαον άνωγεν ,

140 αγγελίψ / έλδόντα ΰύν άντι & έω Όδνβήι ,
aiiih κατακτεΐναι μηδ ’ έξέμεν αψ ες

’Αχαιούς ,
ννν μεν δή τον πατρ

'ος αεικέα τίβετε λώβην .
“

ή , καί Πεϊβανδρον μεν άφ
’ ίππων ώβε χαμαξε

δονρί βαλών προς ΰτήδος ' δ δ ’ ύπτιος ονδει ερείβδη .
145 Ίππόλοχος δ ’

άπόρονβε , τον αν χαμαί έξενάριξε ,

χεϊρας από ζίφεΐ τμή
'ξας από τ ’ ανχένα κάψας,

όλμον δ’ ώς έβϋενε κνλίνδεβ &αι δι όμιλον.

so stände im folgenden Yerse nicht
οφεας, sondern ηνίοχον, wie Ψ 465 .

128 . Der Satz mit γάρ begründet
den Hauptsatz δνο παιδί λάβε. Die
Konstruktion ist dieselbe wie Θ 137
Νέοτορα δ’ εκ χειρών φνγον ηνία.

129 . Bezieht sich τώ auf ΐππω
(vgl. Τ 489 ) oder auf δνο παΐδε ?
κνκη & ήτην : Paraphrast εταρά-
χ&ηααν , gerieten in Unordnung,
vgl . Σ 229 . Yersschlufs wie T 164 .

130 . yovva ξέα & ην = ικέτευον,
nicht wörtlich zu nehmen , da beide
auf dem Wagen standen , vgl. X 345 .
Der Yers ist ein sogenannter δωδε-
καβνλλαβος , vgl . Einl . § 18.

131 — 136 = Z 46 — 50 ; K 379 ,
380 , mit geringen Abweichungen.

136 = X 90 . προαανδήτην ,
als Dualform ohne Augment , sonst
immer προαηνδα , προσηνδων, vgl.
zu A 6, Einl . § 8.

137 = φ 98 . άμείλικτον un¬
erbittlich , erbarmungslos = άμεί-

λιχος I 158 , 572 . όπα , Antwort,
sonst μν &ον.

138 . εί δή wenn wirklich , δ ή
’Αντιμάχοιο , vgl. Einl . § 32 .

139. άνωγεν , beantragte .
140. άγγελίην = άγγελον, zu

Γ 206 ; wegen der Gesandtschaft
vgl . zu Γ 205 .

141 . av & i , in Troia , ε
’ ξέμεν ,

aus Troia .
142 . δή bezeichnet die Bestra¬

fung der Schuld des Yaters an den
Söhnen als etwas ganz Natürliches
(„eben, halt “) .

143 = 320 . Anders E 835.
144 . Ygl . H 145.
146 . χεϊρας , Hippolochos hatte

sich wahrscheinlich neuerdings fle¬
hend an Agamemnon gewandt.

147. ολμον , nach dem Schol .
ein runder ausgehöhlter Stein zum
Stofsen der Körner, weshalb,es Vofs
mit „Mörser “ übersetzt, έσαενε ,
gab ihm einen Stofs , so dafs er
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ι

τούς μεν έαβ ’ ’ δ <Γ οϋτ πλεΐβται κλονέοντο φάλαγγες ,
τη ρ ένόρουβ

’
, άμα δ ’ άλλοι ένκνημιδες 'Αχαιοί .

150 πεζοί μεν πεζούς ολεκον φεύγοντας ανάγκη ,
ιππείς δ ' ίππήας (νπο δε βφιβιν ώρτο κονίη
εκ πεδίου , την ώρβαν ερίγδονποι πόδες ίππων)
χαλκω δηιόωντες. άτάρ κρείων

'Αγαμέμνων
αίεν αποκτείνων επετ’

,
'
Αργείοιβι κελεύων.

155 ώς δ' δτε πυρ αίδηλον εν αζνλω έμπέβη ύλη ,
πάντη τ ' είλνφόων άνεμος φέρει , οι δέ τε θάμνοι
πρόρριζοι πίπτουβιν έπειγόμενοι πνρ '

ος δρμή "

ως άρ
’ νπ ' '

Ατρείδη 'Αγαμέμνονι πΐπτε κάρηνα
Τρώων φενγόντων , πολλοί δ ' έριαύχενες ίπποι

160 κείν δχεα κροτάλιζον άνά πτολέμοιο γέφυρας ,
ηνιόχους ποΟ'έοντες άμύμονας. οΐ δ ' επί γαίη
κείατο γύπεββιν πολύ φίλτεροι η άλόχοιβιν.

"Εκτορα δ ' εκ βελέων ύπαγε Ζεύς εκ τε κονίης
εκ τ ' άνδροκταβίης έκ ·9·

’ αίματος εκ τε κυδοιμοΰ"
165 Άτρείδης δ ' έπετο βφεδαν

'ον Ααναοΐβι κελεύων .
οΐ δε παρ

’ ’Ίλου βήμα , παλαιού Ααρδανίδαο ,
μέββον κάπ πεδίον παρ

' έρινε 'ον έββεύοντο
ιέμενοι πόλιος " δ δε κεκληγώς επετ’ αίεί

rollte , vgl . S 413 στρόμβον S ’ rag
εσσενε βαλών .

148 . ίαα ’
, zu Λ 99 .

151 . ιππείς , mit der sonst bei
Homer nicht üblichen Kontraktion ,■weshalb neuere Herausgeber ίππήες
(so Codex D) ä ’ ίππηας νπο σφίσι
d’ ans Konjektur schreiben , vgl.
Anhang, νπο ώρτο , vgl. B 150,Ψ 365 .

152. ώρσαν , aufwirbelten , ερί -
γδουποι neben ερίδονπος, wie
εγδονπησαν (Λ 45 ) neben δουπέω .

153. δηιό ωντες bezieht sich
auf πεζοί und ιππείς .

154. αίεν gehört zu άποκτείνων,
vgl . Θ 342 , A 178.

155. πνρ αίδηλον , wie B 455 ,
1 436 . άζνλω : Schol . πολνζνλω,mit intensivem <ϊ , wie in άσπερχης.

156. Vgl. T 492 πάντη τε κλο-
νέων άνεμος φλόγα είλνφαζει . Schol.
είλνφόων δηλοί την μετά ελίζεως
και περιστροφήςτον πνρος κίνησιν.

157 . επειγάμενοι , passiv , wie
Φ 362 , ο 297 , ψ 235 , beschleunigt ,unterstützt , angetrieben .

158 . πΐπτε , wie 500 , der Be¬
deutung nach ein Passivum , des¬
halb auch so konstruiert , vgl . Λ 242 ,
Z 353 , P 428 .

160 . κείν ’ = κενά, κροτάλι¬
ζον , zogen rasselnd , liefsen rasseln .
γε φόρας vgl . Δ 371 .

161 . πο & έοντες , die verloren
hatten , ähnlich Ψ 16, a 343 . Pindar
Olymp. YI, 16.

162 . Zum Gedanken vgl . 395 .
163 . νπαγε entführte , nur hier ;

sonst heifst νπάγειν darunterführen .
Vgl . a 147 .

165 = 71 372 . αφεδανόν (hastig )
gehört zu ’έπετο, vgl . Φ 542 .

166 .
’Ίλον σήμα , zu K 415 .

167 . παρ ’ ερινεον εσσενοντο ,
vgl . X 145 und zu Z 433 .

168 . πόλιος der Stadt zu , vgl .
κ 529 ίεμενος ποταμοΐο ροάων . Ψ
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’Ατρείδης, λν&ρω δε παλάββετο χεϊρας αάπτονς.

170 άλλ ’ δτε δή Σκαιάς τε πνλας και φηγόν ΐκοντο ,

εν%·’ άρα δή ϊβταντο και αλλήλονς άνέμιμνον .
οϊ δ’ έτι κάμ μέββον πεδίον φοβέοντο βόες ως ,
ας τε λέων έφόβηβε μόλων εν ννκτος άμυλγώ
πάβας’ τγι δέ τ ’

ίή αναφαίνεται αιπυς δλε&ροg ’

175 τής δ ’ ίξ ανχέν
’ έα '

ξε λαβών κρατεροΐβιν όδοϋβι

πρώτον, έπειτα δέ &
’ αίμα καί έγκατα πάντα λαφνββει’

ως τούς Άτρείδης έφεπε κρείων
'Αγαμέμνων ,

αίεν αποκτείνων τον όπίβτατον οΐ δ ’ έφέβοντο.
πολλοί δε πρηνείς τε καί νπτιοι έκπεβον ίππων

180
’
Ατρείδεω υπό χερβί ’ περί προ γάρ έγχεΐ &ϋεν .

άλΧ! ota δή τάχ εμελλεν ύπο πτόλιν αίπύ τε τείχος

ΐξεβ&αι , τότε δή ρα πατήρ άνδρών τε &εών τε
"Ιδης έν κορνφήβι κα&έζετο πιδηέββης,
ονρανό& εν καταβάς ' έχε δ ’ άβτεροπήν μετά χερβίν.

185 Ίριν δ ’
ώτρννε χρνβόπτερον αγγελέουβαν ’

, ,βάβκ
’ ί&ι

'
Ιρι ταχεία, τον "Εκτορι μν &ον ένίβπερ.

371 , 718 , ο 69. χεχΧηγώς , vgl.
Ε 591 , Λ 344 .

169 = Τ 503 . παλάβα ετο χεΐ -

ραζ , vgl . % 406 πεπάΧαχτο πόδας
χα\ χεϊρας. Zu Γ 31 .

170 . Vgl . Ζ 237, 1 354 .
171 . ϊβταντο , nicht „sie blieben

stehen“ (έβταν) , sondern sie „stellten
sich wieder auf“

, vgl . N 126 , Ψ
839 , U· 263 . άνέμιμνον , vgl . TL
363 , Φ 608 .

172 . οϊ , die noch nicht beim
Thore angekommen waren.

173 . άμολγω im Dunkel, wie O
324 , X 28 , 317 , δ 841 , Aischylos
Frg . 66 .

174 . tr] Ijj , einer derselben . Kr.
Di . § 50 , 3, A . 7 . αναφαίνεται ,
es erscheint ihr , trifft sie , vgl . A
734 , [M 416] , Π 207 , F 155 , 244 ,
τ 557 . Das Präsens neben dem
gnomischen Aorist, wie 63 , 88 ; zu
ä 443 .

175 . 176 = F 63 , 64 . Χαφύββει
schlürft , schlingt hinunter , wie Σ
583 . Schol. μετά ποιον ήχον άναρ-

ροφεϊ.
178 = Θ 342 . Diodor 17 , 61 των

Μαχεδόνων τονς εαχάτονς άεί χτει-
νόντων.

179,180 -wurden von den Alexan¬
drinern für eingeschoben erklärt ,
weil das Herabstürzen der Kämpfer
vom Wagen schon 159 ff. erwähnt
ist . Der zweite dieser Verse ist ==
Π 699 . περιπρδ überall (rings) vor¬
wärts . Besser schreibt man περί ( =
περιββως ) τιρό , gar sehr stürmte
er vor.

181. νπδ πτόΧιν , vor die Stadt ,
in die Nähe der (höher gelegenen)
Stadt , vgl. A281,zi407 und zu B 216 .

183 . xad -έξετο ist dauernd , wie
auch έχε im folgenden Verse. Die
Haupthandlung wird durch das Par¬
tizip ausgedrückt = τότε δή χατέβη
χαι χα&έξετο .

184 . άβτεροπήν , neben βτερο-

πήν , vgl . Κ 154 , Λ 66.

186— 217 . Zeus befiehlt dem
Hektor , sich vom Kampfe
fern zu halten , bis Agamem¬
non sich verwundet zurück¬
ziehe .

185— 186 . ταχεία = Θ 398 , 399 .
186 . töv , diesen Auftrag.
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όφρ
’ αν μέν κεν δρα Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,

ίλυνοντ’ έν προμάχοιβιν , έναίροντα βτίχας άνδρών ,
τόφρ

’ άναχωρείτω, τον δ ’ άλλον λαόν άνώχ&ω
190 μάρναβ %·αι δηίοιβι κατά κρατερήν δβμίνην .

αύτάρ έπεί κ ή δοντυπεις ή βλήμενος ίφ
εις ίππους άλεται , τότε οι κράτος έγγναλίζω
κτείνειν , εις ο κε νηας έυβδέλμονς άφίκηται
δνη τ ’ ήέλιος και επί κνέφας ιερόν έλ&η .“

195 ώς έφατ ουδ ’ άπί &ηβε ποδήνεμος ώκέα Ίρις ,
βή δε κατ ’ Ίδαίων δρέων εις Ίλιον ίρήν
ευρ

’ υί 'ον Πριάμοιο δάίφρονος ,
"Εκτορα δΐον ,

έβταότ έν -9· ’ ϊπποιβι καί άρμαβι κολλητοΐβιν'

άγχοϋ δ ’ [βταμένη προβέφη πόδας ώκέα Ίρις '
200 ,

”
Εκτορ , νίε Πριάμοιο , Άιι μήτιν ατάλαντε ,

Ζευς με πατήρ προέηκε τεΐν τάδε μυ&ήβαβ &αι.
’
όφρ

’ αν μέν κεν δρας Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,
χ τϊννοντ έν προμάχοιβιν , έναίροντα βτίχας άνδρών ,

τόφρ’ ύπόεικε μάχης, τον δ’ άλλον λαδν άνωχ&ι
205 μάρναβ & αι δηίοιβι κατά κρατερήν υβμίνην .

αντάρ έπεί κ η δονρϊ τνπε 'ις η βλήμενος ίώ
εις ίππους άλεται , τότε τοι κράτος εγγναλίξει
κτείνειν , εις ο κε νηας ένββέλμονς άψίκηαι
δνη τ ’ ήέλιος και επί κνέφας ίερδν έ'

/Ubj .
“

187 . αν κεν , wie hier mit da¬
zwischenstehendem μέν noch A 202 ,
ε 361 , £ 259 ; aufserdem N 127, Sl
437 , i 334 . Ygl. δ 733 , a 318 .

189 . άνωχ & ω , dritte Person zu
άνιοχ&ι , daneben auch (3 195 άνω-
γέτω . Vereinzelt steht auch der
Plural άνωχϋ·ε χ 437 .

191. Ygl . Θ 514, O 495 . δονρί
τνπείς durch einen Lanzenstich
verwundet.

192 . άλεται für άληται (Φ 536) ,
ygl . I 409 , T 173, ξ 400 . Die Form
ist Konjunktiv des Aorist ήλάμην
(.M 438 , Π 558 ) , von άλλομαι , und
wurde von den Alten άλεται ge¬
schrieben ( so auch die beste Hand¬
schrift) . In diesem -Falle ist die¬
selbe als Konjunktiv des Aorist άλτο
(vgl . Φ 140) zu betrachten .

193 , 194 = P 754 , 755 . Die
Konjunktive vertreten die Stelle des
Futurum exactum , ιερόν , mächtig .
Im Süden tritt unmittelbar nach
Sonnenuntergang das Dunkel ein,
vgl . B 413 , ß 388 , y 329 , 487 , 497 ,
ε 225 , * 478 , λ 12 , μ 31 , ο 185,
296 , 471 und die zu A 475 er¬
wähnten Stellen .

195 = B 166 u . E 368 ; O 168 .
196 = O 169 .
197 = I 651 . είρ ’

, aeyndetisch ,
wie B 169, Δ 89 , A 473 .

198 = Δ 366 .
199 = Γ 129.
200 = H 47.
201 = 0' 829 . τεΐν = aoi, sonst

nur in der Odyssee d 619 , 829 , λ
560 , o 119.

202 - 209 = 187— 194.
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210 ή μεν άρ
’ ώς είπονβ ' άπέβη πόόας ώκέα Ίρις ,

"Εκτωρ <Γ ε’ξ όχέων ΰύν τενχεΰιν άλτο χαμαζε ,
Ίΐάλλων ό ’ όξεα δοϋρα κατά βτρατον ωχετο πάντη ,
οτρννων μαχέβαδ&αι , έγειρε δε φνλοπιν αίνήν .
οΓ δ’ έλελίχ&ηβαν και ενάντιοι εβταν 'Αχαιών ,

215 Αργεί οι δ ’
ετερω &εν έκαρτνναντο φάλαγγας .

άρτνν &η δε μάχη , βτάν δ ’ άντίοι ’ έν δ’ Αγαμέμνων

πρώτος ορουδ
'
, έ&ελεν δε πολύ προμάχεδ &αι απάντων .

έβπετε νυν μοι μοϋδαι
’Ολύμπια δώματ έχονδαι ,

δς τις δη πρώτος Αγαμέμνονος άντίος ήλ&εν

220 η αυτών Τρώων ήέ κλειτών έπικούρων .

Ίφιδάμας Αντηνορίδης , ήνς τε μέγας τε ,
δς τράφη έν Θρήκη έριβώλακι , μητέρι μήλων.

Κιδδής τόν γ
’ έ& ρεψε δόμοις ένι τντ &όν έόντα

μητροπάτωρ , og τίκτε Θεανώ καλλιπάρηον .

225 αυτάρ έπεέ ρ
’ ήβης έρικνδέος ΐκετο μέτρον ,

αυτόν μιν κατέρνκε , δίδον δ ’ δ γε θυγατέρα ήν

γήμας δ ’ εκ &αλάμοιο μετά κλέος ικετ Αχαιών
δνν δνοκαίδεκα νηνδι κορωνίδιν , αϊ οί ε'ποντο .

τάς μεν έπειτ έν Περκώτη λίπε νηας έίδας ,
230 αυτάρ δ πεζός έών εις Ίλιον είληλούάει '

δς ρα τότ Ατρείδεω Αγαμέμνονος άντίος ηλ&εν.

οί' δ ’ δτε δη βχεδόν ήδαν έπ άλλήλοιβιν ίόντες ,

210 = Θ 425 .
211 — 214 = Ε494 —497 ; Ζ 103—

106 .
215 = Μ 415 .
216 . άρτνν & η , wurde herge -

stellt , vgl . Ο 303 υσμίνην ήρτννον.
217 . έ9 ε λεν war entschlossen.

218 —283 . Agamemnon wird
verwundet und verläfst die
Schlacht .

218 = B 484 .
221 . ήνς τε μέγας τε vgl.

Γ 167 .
222 = Γ 201 u . I 479 .
223 . ε & ρεψε , hatte ihn aufge¬

zogen.
224 . τίκτε , für das Plusquam¬

perfekt . Θεανώ , vgl . Z 298 .
225 . ΐκετο μέτρον (Vollkraft )

wie λ 317 , σ 217 , τ 532 , Hesiod

Frgm . 93 , 2 , auch blofs ήβην
ίκέσ&αι SI 728 , ο 366 . Vgl . ν 101
δρμον μέτρον ίκέο&αι.

226 = Ζ 192.
227 . γήμας nach vollzogener

Heirat , durch έκ &αλάμοιο (aus dem
Brautgemache ) noch genauer be¬
stimmt , denn der Φάλαμο ? ist sonst
nicht der Aufenthalt der Männer.
μετά κΐέος der Kunde nach , auf
die Nachricht von der Ankunft der
Achaier. Vgl . N 364 νέον πολέμοιο
μετά κλέος είληλον9ει. γ 83 πατρος
έμον κλέος ενρυ μετέρχομαι. Pindar
Pyth . IV , 125 ήλν &ον κατά κλέος.
Ael. Var . Hist . 12 , 13 άφίκετο κατά
κλέος . Luk . 51,13 κατά κλέος ήκεις.

229 . Περκώττ ) , zu Β 836.
230 = Δ 231 u . Ε 205 . πεζός

έών , zu Land.
232 = Γ 15 .
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’Ατρείδης μεν άμαρτε , παραϊ δε οί ετράττετ εγχος ,
Ίφιδάμαξ δε κατά ζώνην , δώρηκος ενερ&ε ,

23δ νΰξ ’
, έτί 'ι δ ’ αυτός ερειβε βαρείη χειρι πι &ήΟας '

ούδ’
ετορε ζωβτήρα παναίολον , αλλά πολύ πρίν

άργνρω άντομένη μόλιβος ώς ετράπετ αιχμή,
καί τό γε χειρί λαβών εύρύ κρείων

’Αγαμέμνων
ελκ επί οί μεμαώς ώς τε λίς , εκ δ ’

αρα χειρ
'ος

240 βπάΰΰατο ’ τον δ ’
αορι πλήζ

’ αύχένα , λϋοε δε γνΐα .

ώς δ μεν avih πεβών κοιμήόατο χάλκεον νπνον
οίκτρόξ , άπο μνηβτής άλόχον , άΰτοϊβιν άρήγων,
κονριδίης , ής οϋ τι χάριν ίδε , πολλά δ ’ εδωκε ·

πρώ&
’ εκατ 'ον βοΰς δώκεν , επειτα δε χίλι νπειΐτη,

245 alyag δμον καί oig , τά οί αΟπετα ποιμαίνοντο .
δή τότε γ

’ Άτρείδηζ
’Αγαμέμνων εξενάριζε ,

βή δε φερων αν ’ όμιλόν Αχαιών τεύχεα καλά .

233 . παραϊ ετράπετ ο war vor¬
beigeflogen.

234 . ζώνην , auch ζωστήρ ge¬
nannt , zu Δ 132 , 137. Doch kann
ζώνη auch die Gegend bezeichnen,
wo der ζωστήρ sich befindet , wie
B 479 .

235 = P 58 . επ 'ι ερεισε , vgl.
E 856 , Π 269 . βαρείη , weil sie dem
Stofs Nachdruck verleiht , wuchtig .

236 . ετορε , sonst ετόρηαα E
337 , K 267 . παναίολον , vgl . Δ
186 , 215 , E 707 .

237 . άργνρω , womit der Leib¬
gurt verziert war . άντομίνη zu¬
sammentreffend , darauf stofsend.
μόλιßoς,vgl . Einl . § 17 . ετράπετο
kann wegen des Zusatzes μόλιβος
ως nur vom Umbiegen verstanden
werden , wofür sonst άνεγνάμφδ 'η
( Γ 348 ) gebraucht wird . Sonst
könnte es auch „ abgleiten , ab-
prallen “ bedeuten .

238 . ro γε , näml . εγχος oder
δόρν , welches aus dem vorhergehen¬
den αιχμή zu ergänzen ist , vgl . Kr.
Di. § 58 , 4 , A . 1 und zu E 140 .

239 . επί οΐ , zog ihn zu sich,
an sich, χειρο s , des Iphidamas .
τε λίς , wie Λ 480 , P 109 , Σ 318 ,
Theokr. 25 , 211 .

241 . χοιμήσατο , er sank , ver¬
fiel in . χάλχεον , zur Bezeichnung

La Roche , Homers Ilias . III .

des festen Todesschlafes. Anth.
Planud . 375,1 χάλχεον ύπνον ίαύεις .
Vergil Aen . XII , 309 ferreus urget
somnus, νπνον Inhaltsaccusativ ,
wie in νπνον ευ δε ιν θ' 445 .

242 . άπο entfernt von , wie B 292 ,
1 437, 444 , N 696 , 0 335 , 2 64,215 ,
T 329 , a 49 , η 152 , ff 411 . Mtoi "-
αιν , seinen Mitbürgern , nur noch
v 192 .

243 . χονριδίης , zu A 114 . η g
ον τι χάριν ίδε , deren Dank er
nicht gesehen , d . h . die ihm die
vielen Hochzeitsgeschenke nicht ver¬
golten hatte , da er sie gleich nach
der Hochzeit verliefs . Schol. und
Paraphr . παρ

’ ης ούδεν αντφ χαρίεν
εγενετο. πολλά , näml . εδνα , die
nicht blofs der Brautvater , sondern
auch die Braut selbst erhielt .

244 . χίλια , tausend Stück.
245 . rci , wie auch χίλια , auf

αϊγας und oig bezogen, vgl . E 140
τά ( οϊες ) δ ’ έρημα φοβείται . Das
Gegenteil , Π 353 i π ’ ix μήλων
αίρεΰμενοι, αΐ τ’ εν δρεσσι ποιμένος
άφραδίηοι διέτμαγεν . άαπετα, prä¬
dikativ , in zahlloser Menge , zu Σ
103 .

247 . Agamemnon , der in der
vordersten Reihe gekämpft hatte ,
giag zurück, um die Rüstung einem
seiner Leute zu geben.

7
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τον δ ’
tbg ovv ενόηΰε Κόων , άριδείκετος άνδρών,

πρεββνγενής
’
Αντηνορίδης , κρατερόν ρά ε πένθος

250 όφ &αλμούς εκάλνψε καβιγνήτοιο πεβόντος .
Οτι] δ ’

ενραζ βύν δονρΐ λα &ων ’
Αγαμέμνονα δΐον ,

νύξε δε' μιν κατά χεϊρα μέδην , αγκώνας ενερ&εν ,
άντικρύ δε διέΰχε φαεινόν δονρος άκωκη.
ρίγηϋέν τ ’

άρ
’ έπειτα άναξ άνδρών Αγαμέμνων

255 άλλ ’ ονδ ’
rag άπέληγε μάχης ήδε πτολέμοιο ,

άλλ ’
έπόρονΟε Κόωνι εχων άνεμοτρεφες έγχος.

rj τοι δ Ίφιδάμαντα καβίγνητον καί δπατρον
έλκε ποδος μεμαώς , καί άντει πάντας άρίΰτονς·
τον δ ’ έλκοντ ’ αν’ δμιλον ύπ άΰπίδος δμφαλοέβΟης

260 οντηβε
'
ξνβτω χαλκήρεϊ , λνβε δέ γυΐα '

τοΐο δ’ επ ’ Ίφιδάμαντι κάρη άπεκοψε ΛαραΟτάς.
έν&

’ Άντήνορος νίες ύπ '
Ατρείδη βαβιλψ

πότμον άναπλήβαντες έδνν δόμον ’Άϊδος είβω .
αντάρ ο των άλλων επεπωλεΐτο ΰτίχας άνδρών

265 έ'γχεΐ τ ’
άορί τε μεγάλο ιοί τε χερμαδίοιΟιν ,

δφρα οι αίμ
’ έτι &ερμον άνηνο&εν έξ ώτειλης .

248 . άριδείχετ os,Paraphr . Εν¬
δοξότατος, aufser Mer und 3 320
nur in der Odyssee.

250 . Ygl. Π 502 , P 591 , .2 22 ,
und das häufige τον δε σκότος ’όσαε
χάλνψεν (Δ 461) . χασιχνήτοιο
πεαόντος um den Tod seines
Bruders , wie Π 681 , P 538 , Σ 89,
ygl . N 417 , 3 458 , 486 , ρ 540 ; ©
124, 316 .

251 = O 541 . εϋράξ , seitwärts .
252 . χεΐρα , den Unterarm , ygl.

zu T 479 .
253 = E 100 , T 416 u . Ψ 821 .
254 = Δ 184 .
255 == H 263 .
256 . άνεμοτρεψές , auch O 625

als Beiwort von χύμα , nach Aristarch
gleich έντονον, nach anderen gleich
Ισχυρόν, weil das auf Orten , die dem
Wind ausgesetzt sind , wachsende
Holz stärker ist . Die Scholien ver¬
weisen auf Π 144 u . P 55 .

257 . χααίγνητ ov Bruder von
derselben Mutter , όπατρον von
demselben Vater , verbunden wie
M 371 , wo χααίγνητος unrichtig von

dem Halbbruder gebraucht ist . Das
kopulative ü wie in ότριχας B 765 .

258 . είχε , (konativ ) , um den
Leichnam aus denHänden der Feinde
zu retten . ά v τ ε ι , zur Unterstützung ,
vgl . N 477 , 489 .

260 = Δ 469 .
261 . επ ’ ’ίψιδάμαντι , er lag

auf der Leiche des Iphidamas , vgl . Π
649 , P 236 , T 395 . χάρη άπέχοιρε
vgl . 146 und die Note zu N 202 .

262 . Über νπό bei Aktiven vgl.
zu Λ 158 und Γ 61 , 128, E 92, Z
73 , K 539 , Λ 391 , O 614 , P 319 , 616 .

263 . ά ναπΧη σαντε g nachdem sie
erfüllt , erreicht hatten , wie Δ 170 .
δόμον "Λϊδος εί'σιο , vgl . Γ 322,
Η 131 .

264 . 265 = 540 , 541 . επεπω -
Χεϊτο , hier vom Angriffe ; anders
Γ 196,/1231 , 250 . α ο ρ trnit langem
ά , wie X 484 , Λ 541 , P290 , 378̂,
462 , Φ 179 , 208 ; mit kurzem &
nur Λ 240 , Π 115 . οίορ hat immer
kurzes a.

266 . θερμόν prädikativ . Arrian
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αντάρ έπεϊ το μεν έλκος έτέρΰετο , πανΟατο δ ’
αίμα ,

όξεϊαι δ’ όδνναι δϋνον μένος ’Αταείδαο .
ώς δ’ οτ ’ αν ώδίνονβαν έχη βέλος οξύ γυναίκα ,

270 δριμν , τό τε προϊεΐβι μογοβτόκοι είλεί &νιαι ,"
Ηρης θυγατέρες πίκρας ωδίνας έχουβαι ,
ως όξίΐ ’ όδνναι δϋνον μένος ’Λτρείδαο .
ές δίφρον δ’ άνόρονβε , καί ηνιόχω έπέτελλε
νηνβιν έπι γλαφυρηβιν έλαννέμεν ηχ&ετο γάρ κηρ.

275 ijνβεν δε διαπρύσιον Ααναοΐβι γεγωνώς ■

, ,ώ φίλοι , Άργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,
υμείς μεν νϋν νηνβιν άμννετε ποντοπόροιβι
φνλοπιν άργαλέην , έπεί ονκ έμε μητίετα Ζευς
είαβε Τρώεββι πανημέριον πολεμίξειν .

“
280 ως έφα &’

, ηνίοχος δ ’
ϊμαβεν καλλίτριχας ίππους

νηας έπι γλαφνράς ' τω δ’ ούκ άέκοντε πετέβ&ην
αφρεον δε βτη&εα , ραίνοντο δε νέρ&ε κονίη ,
τειρόμενον βαβιληα μάχης άπάνεν &ε φέροντες .

"Εκτωρ δ’ ώς ένόηβ’ ’Αγαμέμνονα νόβφι κιόντα ,

An . VI, 10, 2 έατε μεν έτι θερμόν
ην αυτά τό αίμα , ήμννετο.

267 == 848 . Ιτέρσίτο , Schol.
έξηραίνετο.

268 . Hier beginnt der Nachsatz .
οξεία i heftig , stärker als πιχραί
271 .

269 . ε χη durehdringt , eigentlich
inne hat , festhält , zur Bezeichnung
eines dauernden Zustandes im Ge¬
gensätze zu ελαβεν , εϊλεν. Vgl. zu
I 609 . βέλος , der Schmerz wird
mit einem Geschosse verglichen .

270 . μογοατόχοι schmerzerzeu¬
gend. είλεί & νιαι die Göttinnen,welche den Frauen bei der Geburt
beistehen ; deshalb heifsen sie Töch¬
ter der Here, der Schutzgöttin des
Ehestandes .

271 . έ' χονααι in ihrem Gefolge
habend , mit sich führend , vgl . E
593, Λ 4.

272 . όξεΐ ’
, das einzige Beispiel

der Elision von ai bei einem Nomen.
273 . 274 = 399 , 400 % ηχ & ετο

χηρ nur hier ; öfter άχννμενος χήρ
(Η 428) und einmal χήρ άχέων E
399.

275 = Θ 227 .
276 = B 79, K 533 .
277 . Die Aufforderung des Aga¬

memnon, den Kampf von den Schif¬
fen abzuhalten , ist sonderbar , nach¬
dem er eben erst die Troer bis zur
Stadt vor sich her getrieben hatte .
Doch ist Agamemnon seinem Cha¬
rakter nach , wie ihn Homer schil¬
dert , leicht zum Kleinmute geneigt ,
vgl . I 27, Ξ 74.

279 . πανημέριον , zu A 424 .
280. Vgl. Λ 531 , P 624 f.
281 = K 530 f.
282 . αφρεον , sie waren mit

Schaum bedeckt .
283 . τειρόμενον , vgl . E 391 .

284 — 367 . Hektor eilt nun in
den Kampf , nachdem er die
Troer angefeuert hatte , und
tötet viele Achaier . Von
Diomedes mit einem Speer¬
wurfe getroffen und betäubt
zieht er sich in die Schar
der Seinigen zurück .

284. Vgl . S 440 . Vergil Aen .
7 *
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285 Τρωβί τε καί Αυκίοιβιν έκέκλετο μακρου άύΰας '

„ Τρώες καί Αύκιοι καί Αάρδανοι άγχιμαχηταί ,

άνέρες εβτε, φίλοι , μνήβαΟ&ε δε &ούριδος αλκής*

οί’χετ άνήρ ώριβτος , έμοϊ δε μέγ
’

ενχος έδωκε

Ζευς Κρονίδης. άλλ ’ i&ύς ελαύνετε μώννχας ίππους

290 ίφ &ίμων Ααναών , ϊν υπέρτερου εύχος &ρηβ &ε.“

ώς είπών ώτρυνε μένος και ύυμόν έκάβτου.

ώς δ ’ οτε πού τις &ηρψήρ κύνας άργιόδοντας
βι·.ύΐ] επ’

άγροτέρω βνΐ καπρίω ήε λέοντι ,
ώς επ ’ ’Αχαιοΐΰιν Οεϋε Τρώας μεγα&ύμους

295
"
Έκτωρ Πριαμίδτις , βροτολοιγώ ϊβος

"
Αρψ .

αυτός δ’ έν πρώτοιβι μέγα φρονέων έβεβήκει ,
εν δ’ έπεβ’

ΰβμίνΐβ νπεραέι ίβος αέλλΐ] ,

η τε καύαλλομένη ίοειδέα πόντον όρίνει.

έν&α τίνα πρώτον , τίνα δ’ νβτατον έζενάριζεν

300
'Έκτωρ Πριαμίδης , ότε οί Ζευς κϋδος έδωκεν ;

’Αβαΐον μεν πρώτα και Αύτόνοον και Όπίτην

και Αόλοπα Κλντίδην καί Όφέλτιον ήδ
’ Άγέλαον

Αίβνμνόν τ ’ ΡΙρόν τε καί Ίππόνοον μενεχάρμην.

τούς αρ
’ ο γ Ηγεμόνας Ααναών έλεν , αύτάρ έπειτα

305 πλη &ύν , ώς οπότε νέφεα Ζέφυρος βτυφελίζτ }

XII , 324 Turnus ut Aeneam ceden¬
tem ex agmine vidit .

285—287 = © 172 — 174.
288 . οϊχετ ist fort , ωριβτος

== ο αριβτος, nachgestellt wie 1V154,
433 , Π 521 , T 413 , Ψ 536 , ß 384
(nicht P 689 , ρ 416 ) ; vgl . die zu
Λ 535 citierten Stellen .

290 . νπέρτερον ενχος Sieges¬
ruhm , den Ruhm der Überlegen¬
heit ; sonst nur %νδος νπέρτερον
M 437 , 0 491 , 644 in derselben
Bedeutung .

291 = E 470 .
292 . άργιάδοντας , sonst nur

Beiwort von Ebern .
293 . βενη hetzt , ονΐ ήε Ιέοντι ,

vgl . © 338 .
'

295 . Vgl . N 802 . Auch © 216 ,
P 72 wird Hektor mit Ares ver¬
glichen ; häufiger andere Helden,
vgl . B 627 , 651 , E 576 , H 166 , 208 ,
Λ 604 , M 130 , N 295 , 328 , 500 ,

528 , O 302 , PL 784 , P 259 , 536 ,
T 46 , X 132 .

296 . μέγα φρονέων , in seiner
Siegesgewifsheit (192) , vgl . N 156 ,
X 21 .

297 . έν ϊ’πε σ ’ stürzte sich hinein .
νπεραέι , nach demSchol .= U7̂ -

βαλΚόντως πνεονοη oder ανω &εν
φερομένη. Ähnlich ά'λραής. Die
letztere Erklärung findet ihre Be- .
stätigung durch das Partizip καθ -

αίλομένη, sich niederstürzend .
299 = E 703 , Π 692 .
300 = © 216 , T 204 .
301 . Die hier genannten Achaier

werden sonst nirgends erwähnt.
304 . ηγεμόνας ist Prädikat ,

dies waren Führer der Danaer, die
er erlegte .

305 . πλη & ΰν mit lang gebrauch¬
ter Endsilbe in der Thesis , vgl.
K 292, A 36, O 49 , Σ 357 , y 382 ,
wo jedoch die bukolische Diärese
die Kürze rechtfertigt . Sonst bil-
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άργεβτ &ο Νότοιο , βα&είη λαίλαπι τνπτων
πολλ'ον δε τρόφι κύμα κυλίνδεται , τιψόβε δ '

άχνη
βκίδναται ί’ξ άνέμοιο πολνπλάγκτοιο Ιωης '

οbg
’άρα πυκνά καρήα & ’ νφ

’ "Εκτορι δάμνατο λαών.
310 έν & α κε λοιγ

'
ος έην καί αμήχανα έργα γένοντο ,

καί νν κεν εν νήεδβι πεβον φενγοντες Αχαιοί ,
εί μη Τνδείδη /Ιιομηδεϊ κεκλετ Όδνββεύς '

, ,Τνδείδη , τι πα&όντε λελάβμεύέα &ονριδος άλκής ;
άλλ ’ αγε δεύρο πέπον παρ

’
εμ

’ ϊβταβο ’ δη γάρ έλεγχος
315 έββεται , εί ’ κεν νηας έλη κορν &αίολος "

Εκτωρ .
“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβε
'
φη κρατερος ζΐιομήδης·

τοι έγω μενέω καί τλήβομαί’ άλλα μίννν &α
ήμε'ων έβΟεται ήδος , έπεί νεφεληγερε'τα Ζεύς
Τρωβιν δή βόλεται δούναι κράτος ήέ περ ήμΐν .

“

320 ή , xal Θνμβραΐον μεν αφ
’ ίππων ώβε χαμάζε

δονρι βαλών κατά μαξον άριβτερόν αντάρ ΌδυΟβεύς

det zwar das nachgestellte oog Po¬
sition , nie aber das Vorgesetzte,
wenn man nicht B 209 hierher rech¬
nen will . στυφελίξη verscheucht ,
vor sich hertreibt , ein starker Aus¬
druck .

306 . άργεβτάο : Schol. δηλοΐ rj
τον λευκόν η τον ταχνν . Horaz
Carm. I , 7,15 albus Notus . Theokr .
25 , 131 κύκνοι όρχεΰταί. Νότοιο
gehört zu νέφεα , die vom Süd
herbeigeführten Wolken ; vgl . B 396
κύματα παντοίων ανέμων. ßa & ε ίη :
Paraphr . Ιοχνρα, eigentlich „dicht “,
dann „hoch, grofs“ . Vgl . Pindar Ol.
VII , 98 κλέος ßa&v . X , 10 ßa&v χρέος .
XIII, 87 βα&ύν κλάρον . Pyth . IV,
368 κίνδυνον βα&ύν . Appian Han.
14 οιχην βα&εΐαν. Plav . los . Arch.
VIII, 15,1 πλούτος βα&ύτατος. Bell,
lud . VI, 10 βα&ύς πλούτος. Pind .
Pyth . I , 66 βα&ύδοξος . II , 1 βα&υ-
πόλεμος . τνπτων peitschend .

307 . πολλόν , weit , τρόφι ( ν .
τρέφω) genährt , „angeschwollen“ ,
vgl . κύματα τροφόεντα Ο 621 .

308 . πολύπλάγκτοιο : Paraphr .
πολυπλάνητου, ίωής , vgl . Δ 276 .

309 . πυκνά dichtgedrängt , zahl¬
reich. Der Vergleich liegt nicht in
πυκνά , sondern ist in ως hineinzu¬

legen „dergestalt , ebenso (trieb vor
sich her und ) erlegte Hektor zahl¬
reiche Häupter des Kriegsvolkes“.
Vgl . Schol . aig νέφη διώκει Ζέφυ¬
ρος άνεμος υπό Νότον αυνηγμένα,
ούτως διώκων άνήρει το πλή&ος ό
"Εκτωρ.

310 = Θ 130 .
311 . πέαον φεύγοντες hätten

sich fliehend hineingestürzt wie B
175, Λ 824 , O 63 ; εν νηνσϊ πίπτειν
wird auch vom Angriffe auf die
Schiffe gebraucht , vgl . N 742 und
zu I 235 .

313 . τί πα & όντε λελάσμε & α ,
was ist uns geschehen , dafs . wir
vergessen haben , vgl . ω 106 . Über
τί πα&οίν ( was ficht dich an, dafs)
vgl . Kr . Spr . § 56 , 8, A . 3 . Vgl. 404 .
Arist . Vesp. 251 . Plav . los . B . lud . II,
11 , 4.

314 = P 179 , χ 233 . δη ja , doch,
wirklich .

317 . μένειν standhalten , τλαν
ausharren .

318 . ηδος der Bedeutung nach
= όφελος.

319 . δη , wie es sich zeigt , ß d -
λεται (Einl . § 16 ) mavult , zu A 112 .

320 = 143 ,
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άντίύεον θεράποντα Μολίονα τοΐο ’άναχτος.
τούς μεν έπειτ εί'α.βαν, επεϊ πολέμου άπέπανβαν
τά> δ ’ άν ’ δμιλον Ιόντε χυδοίμεον , ώς όνε χάπρω

325 εν χνβϊ Ο'ηρεντήβι μεγα φρονέοντε πέβητον "

ως όλεχον Τρώας πάλιν δρμενω ' αντάρ ’Λχαιοι
άβπαοίως φενγοντες άνέπνεον "Εχτορα δΐον .

έν&’ ελέτην δίφρον τε χαϊ άνέρε δήμον αρίβτω ,
νίε δύω Μέροπος ΙΙερχωβίον , υς περί πάντων

330 ήδεε μαντοβύνσ .ς , ονδε ου? παΐδας έαβχε

βτείχειν ές πόλεμον φ& ιβήνοροτ τω δέ οι ον τι
πει&έό&ην χήρες γάρ ’άγον μελανός %-ανάτοιο.
τούς μεν Τνδείδης δονρί χλειτος Διομήδης
d-υμοϋ χαϊ ψυχής χεχαδων χλντά τεύχε’ άπηύρα·

335 Ίππόδαμον δ ’ ’Οδυβενς καί 'Τπείροχον εζενάριζεν .
έν%α βφιν κατά ίβα μάχην ετάννΰΟε Κρονίων

έζ ’Ίδης χα%ορών τοϊ δ’ άλλήλονς ένάριζον.
ή τοι Τνδέος νιος Άγάβτροφον ονταβε δονρί
Παιονίδην ήρωα κατ’ Ιβχίον ού γάρ οι ίπποι

322 . τοΐο ανακτος , dieses Für¬
sten , wie y 388 , φ 62 ; vgl . Kr . Di.
§ 50 , 3 , A . 4.

323 . εί'αοαν , vgl . A 99 . Vgl.
© 125 , 317 . άπέπανβαν , kampf¬
unfähig gemacht hatten , von jeder
Art der Abhaltung vom Kampfe
gebraucht , vgl . Σ 267 , Λ 442 . Als
Intransitiv steht άπέληγε.

325 . μέγα φ ρονέοντε , zur Be¬
zeichnung des Mutes, wie 296 .

326 . πάλιν όρμένω , Schol.
οπιο&εν δρμωντες, vom erneuerten
Angriff, vgl . 313 .

327 . άνέπνεον schöpften wieder
Atem, erholten sich von der Flucht .
Der Accusativ hängt ab von φεν¬
γοντες und άοπαβίως gehört zu
άνέπνεον .

328 . ελέτην eine Art vonZeugma ,
denn in Verbindung mit δίφρον
bedeutet es „erbeuten “

, mit άνέρε
„erlegen “ , δήμον , wie B 198 δή¬
μον ανδρα. Nach B 830 waren die
beiden Söhne des Merops, Adrestos
und Amphios, Anführer eines eigenen
Truppenkontingentes , können also
eigentlich nicht δήμουάνέρε genannt

werden , da δήμος nur vom gemeinen
Kriegsvolk gebraucht wird und hier
nicht in der Bedeutung von „Land,
Gemeinde“ stehen kann .

329 — 332 = B 831—834 .
334 . Vgl. φ 153 , 170 . κεκαδων

ein reduplizierter aktiver Aorist zu
χάζομαι (vgl . ν,εκάδοντο Δ 497 )
also weichen machen , trennen , be¬
rauben , in welcher Weise auch
νοαφίζω gebraucht wird z . B . Aisch.
Choeph. 609 Νΐβον τριχός νοβφίσαβα .
Soph. Philokt . 1427 Πάριν νοβφιείς
βίου. Eurip . Rhes. 56 ένόβφιβας
Κοινής λέοντα. Andere leiten es
von χήδω ab , damit stimmt aber
die Konstruktion dieses Verbums
nicht überein . Zu χεχαδων gehört
zunächst nicht der Acc . toris, son¬
dern zu άπηνρα .

336 . % ατά lea in gleichem
Verhältnisse , gleichmäfsig , dafür
M436 , O 413 έπι lea μάχη τέτατο.

339 . ήρωα , mit einem Patro -
nymicum verbunden, ,

wie A 102
ήρως

’Ατρείδης. ου γαρ οι ist die
Schreib weise sämtlicherHandschrif¬
ten , von denen nur A am Rande
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340 εγγύς εΟαν προφνγεΐν , αάΰατο δε μέγα &νμο3 .
τούς μεν γάρ θεράπων άπάνενϋ·’ έχεν , αντάρ δ πεζός
&ϋνε διά προμάχων, εΐως φίλον ώλεϋε &νμόν .

"
Εκτωρ δ ’ όζύ νόηβε κατά βτίχας , ώρτο δ ’ επ ’ αύτούς
κεκληγώς ' άμα δε Τρώων εΐποντο φάλαγγες.

345 τον δε ίδων ρίγηΰε βοήν άγα &ος Διομήδης ,
αίψα δ ’ Όδυββήα προΰεφώνεεν εγγύς έόντα'

,,νώιν δη τάδε πήμα κνλίνδεται δβριμος "Εκτωρ'
άλλ ’ άγε δή ΰτέωμεν καί άλεξώμεβ&α μένοντες .

“
ή ρα , καί άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον έ'γχος ,

350 καί βάλεν , ούδ ’
άφάμαρτε , τιτνΰκόμενος κεφαλήφεν ,

άκρην κάκ κόρνάα ' πλάγχ&η δ ’ άπο χαλκόφι χαλκός,
οΐ )ό ’

ι,
'κετο χρόα καλόν ' ερνκακε γάρ τρνφάλεια

τρίπτνχος ανλώπις , την οί πόρε Φοίβος Απόλλων .
"
Εκτωρ δ ’ ώκ’ άπέλε &ρον άνέδραμε, μίκτο δ ’

ομιλώ ,
355 ΰτή δε γνύζ εριπών καί έρείβατο χειρί παχείη

hat sv άλλω ονδε γάρ ίπποι . Das
Pronomen οί ist hier nicht gut zu
entbehren und zu der Konjektur
ονδέ οί ist kein zwingender Grund
vorhanden , da es auch noch andere
Stellen giebt , an denen das Pro¬
nomen οί keine Spur seines ehe¬
maligen Digamma zurückgelassen
hat , vgl . zu B 665 απείλησαν γάρ
οί άλλοι .

340 . έγγνς ία αν , waren nahe
genug , vgl . M 53 , N 268 , ß 369 .
άάαατο , er hatte sieh bethören
lassen, giebt den Grund an , warum
er sich zu weit von seinem Wagen
entfernt hatte ; vgl . I 537 .

341 = A 227 .
342 = T 412 ; vgl . E 250 .
343, 344 = E 590 , 591 .
345 = E 596 .
346 = x 163 ; vgl . I 201 , A 464 ,P 484 , χ 355 .
347. τάδε , hierher , wie in τόδ’

ίκάνω (S 298,309) . Andere erklären
τάδε deiktisch „ hier “ und legen
das „her“ in κυλίνδεται (wälzt sich
heran) hinein . Vgl . ß 163 τοΐβιν
γάρ μέγα πήμα κνΧίνδεται. Quint.
Sm. 7 , 422 ή μέγα πήμα κνΧίνδεται
Αργείοιβι . 7, 523 οττι ρά οί μέγα
πήμα κυλίνδετο. Anth . Pal . VII,

172 , 8 ονκ έδάην πήμα κνλινδάμε-
νον. Das Aktiv steht P 688, vgl . P 99.

348 = X 241 . δή , zu A 62.
ΰτέωμεν bleiben wir stehen ; regel-
mäfsige Konjunktivform ohne Kon¬
traktion , wie φ&έωμεν π 383 ; κτέ-
ωμεν χ 216 ; &έωμεν ω 485 , wo¬
neben auch die Formen auf είομεν
Vorkommen (A 62 , 143 , Γ 441 , K
97 , O 297 , Φ 128) .

349 = Γ 355 .
350 . βάΧεν οΰδ ’ αψάμαρτε ,

zu E 287 . κεφαΧήφιν nach dem
Kopfe, N 159, 370 , 498 , Φ 582 .

351 . πΧάγχ & η prallte ab , vgl.
N 591 άπο &ώρηκος ποΧΧδν απο -
πλαγχ & ε 'ις έκάς επτατο πικρός
όιοτός. Χ291τήλε δ ’ άπεπλάγχ & η
αάκεος δόρυ .

352 . ί'κετο erreichte , drang hin¬
ein , vgl . Ψ 819 ονδε χρό ’ ΐκανεν.
τ 451 ονδ’ όατέον ΐκετο φωτός.
Quint. Sm . 11 , 479 ον τι ες χρόα
καλόν ΐκανεν . Appian . Β . C . V, 125
τόδε βέλος ονκ έζίκετο έπίτόνχρωτα .

353 . αΰΧώπις , vgl . Ε 182 .Απόλλων ist Hektors Schutzgott,
vgl . 272 .

354 . άπέλε & ρον eine ungeheuere
Strecke.

355 . 356 = E 309 , 310 .
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γαίης ' άμφι δε όΰΰε κελαινή ννξ εκάλνψεν .

όφρα δε Τνδείδης μετά δούρατος ωχετ έρωήν
τήλε διά προμάχων , ο%ί οι καταείβατο γαίης ,
τόφρ ’ "

Εκτωρ αμπνντο , και αψ ες δίφρον δρονβας
360 ε %ίλαθ ig πλη &νν , καϊ αλενατο κήρα μελαιναν .

δονρϊ δ’ επαΐββων προοίφη κρατερος Α/ιομήδης '

»Λ αν νυν εφνγες θάνατον κνον η τέ τοι άγχι

ήλ&ε κακόν νυν αντί σ’ ερνΰατο Φοίβος 'Απόλλων ,
ω μελλεις ενχεα&αι ίων ig δοϋπον άκόντων .

365 ή &ήν σ’ ί '
ζν.ννω γε καϊ νβτερον άντιβολήόας ,

εΐ που τις καϊ έμοί γε θεών επιτάβρο&ός εβτι.
νυν αύ τούς άλλους επιείΰομαι , ον κε κιχείω .

“

ij , καϊ Παιονίδην δονρϊ κλντον ίί,ενάριζεν .

367 . μετά έρωήν dem Wurfe
( Schwünge ) nach , wie N 513
έπαϊξαι με&’ εδν βέλος .

358 . καταείβατο γαίης
Paraphr . omov αντώ κατήλ & εν επί
γης , von κάτειμι (vgl . Einl . § 14)
in der Bedeutung „ herabgehen ,
niederfahren “ . Vgl. N 504 αιχμή
κατά γαίης ωχετο und die gleich¬
bedeutenden

’
Wendungen K 374 ,

A 378 , 574 , O 317 , T 279 , Φ 69,
168 , X 276 , Ψ 876 . Andere ver¬
binden οθι γαίης analog mit Γ 400 ,
a 425 , ß 131, δ 639 . καταείβατο ,
nicht κατείβατο , wie έπιείβομαι
Λ 367 , T 454 ; έπιειβαμένη Φ 424 .
dagegen μετειβάμενος Ν 90, Ρ 285 .
Vgl . έπιόψομαι 1 167, (3 294 ; έπιοβ-
βομένω Ρ 381 ; έπιάλμένος Η 15 ,
ω 320 ; καταΐβχεται ι 122 ; άποαίνν -
μαι Ν 262 , κ 322 , μ 419 , ξ 309 ;
άποαιρεΐβ&αι Α 230 , 275 , neben
άφαιρεΐβ&αι , έπάλτο , ν.α&άλλομαι ,
άπαιννμένος , welche Verschieden¬
heit sich auch bei Verben findet,
bei welchen man (wie bei άλλομαι
salio) noch konsonantischen Anlaut
rachweisen kann , z . B . έπιήνδανε
neben έφήνδανε , πάρείπη (A 555)
neben άποειπεΐν , νπείξομαι neben
νπόεικε .

359 . αμπνντο hatte wieder auf¬
geatmet , sich erholt , vgl. 327 .
Man erwartete εμπνντο „ war zu
sich gekommen “, wie es an allen
Stellen gefunden wird , wo es sich

um dieErholung aus einer Ohnmacht
handelt , wie E 697 , 436 , X 475 ,
ε 458 , ω 349 . αψ gehört zu εξέλαβε .

360 . Vgl. Γ 360 .
361 = K 369 .
362 — 367 = T 449 —454 .
362 . εξ εφνγες : die Tmesis hebt

den Begriff von έξ stärker hervor,
wie in dem häufigen all ’ έκ τοι
έρέω , zu Μ 145.

363 . έρνβατο , vgl . Anhang.
364 . μέλλεις , im Deutschen

durch ein dem Verbum hinzu¬
gefügtes „wohl , vermutlich “

, im
Lateinischen durch videri auszu¬
drücken . Aristarch erklärt dieses
μέλλω in der Regel mit έοικα , vgl.
A 564 , B 116 , I 23 , K 326 , Φ 83 .

365 . έξαννω (vgl . Einl . § 11 )
ein starker Ausdruck , etwa wie
unser „ einem den Garaus machen,
den Rest geben “.

366 . Nach homerischer An¬
schauung hängt der Sieg nicht so¬
wohl von der eigenen Tüchtigkeit ,
als von göttlichem Beistände ab,
vgl . Γ 439 , H 102 , 194 , 203 , Θ 140.
έπιτάρρ ο& ος , wie E 808.

367 . τονς αλλονς , ον κε wie
Γ 279 , Z 228 , 229 , Ο 731 , Π 621 ,
Τ 260 , Ψ 285 , γ 355 , μ 40 , π 228,
ν 188 , 295 , χ 315.

368 — 400 . Diomedes , von
Paris verwundet , verläfst die
Schlacht .

368 . Παιονίδην , vgl. 339 .
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αντάρ
'Αλέξανδρος ,

'Ελένης πόβις ήνκόμοιο ,
370 Τνδείδη έπι τόξα τιταίνετο , ποιμένι λαών ,

βτήλη κεκλιμένος άνδροκμητω επί τνμβω
’Ίλον Ααρδανίδαο, παλαιόν δημογέροντος.
% τοι ο μεν &ώρηκα

’Αγαΰτρόφου ίφ&ίμοιο
αΐνντ άπο 6τή%ε6φι παναίολον άβπίδα τ’

ωμων
375 και κόρν &α βριαρήν ο δε τόξου πήχνν ανελκε

καί βάλεν (ούδ’
άρα μιν αλιον βέλος έκφνγε χειρός)

ταρσού δεξιτεροΐο ποδός ’ διά δ ’
άμπερες ίος

έν γαίη κατέπηκτο . δ δε μάλα ήδν γελάββας
εκ λόχον άμπήδηιΐε και ενχόμενος έπος ηνδα '

380 ,,βέβληαι , ονδ ’ αλιον βέλος έκψνγεν ώς όφελόν τοι
νεέατον ές κενεωνα βαλών ε’κ &νμον έλέα&αι .
οντω κεν και Τρώες άνέπνενβαν κακότητος ,
οΐ τέ σε πεφρίκαβι λέον& ώς μηκάδες αίγες.“

τον δ ’ ον ταρβήβας προβέφη κρατερος Διομήδης '

385 ,,τοξότα , λωβητήρ , κέραι αγλαέ , παρδενοπϊπα ,
εΐ μέν δη αντίβιον 6νν τενχεΰι πειρη&είης ,
ονκ άν τοι χραίβμηόι βιος καί ταρφέες ιοί '

369 = Γ 329 .
370 . Τοδείδη έπι , vgl . Γ 79,

Λ 583 , Ο 458 , 464 , % 8 .
371 . ανδροχμήτω , Schol. ίν ώ

άνήρ χαμών , τοντέατιν άπο&ανών,
χειται , ή vito άνδρδς χατεσχενα-
αμένω , letztere Erklärung ist die rich¬
tige . τνμβω , ΙδΟΎλον σήμαgenannt .

372 . δημογέροντος , vgl . ΓΊ49 .
374 . αί 'νντ ’ άπο ( wie Λ 580 ,

Ν 550, Φ 490 ) war damit beschäf¬
tigt wegzunehmen.

375 . πήχνν der Bügel, die Stelle ,
wo die beiden Hörner des Bogens
miteinander verbunden sind , vgl.
φ 419 , N 583 .

376 . βάλεν traf , durch den
Gegensatz noch deutlicher hervor -
gehoben, wie 380 . Wegen des Aus¬
drucks vgl . E 18 , Π 480 ; S 407 ,
X 292 , wegen der Parenthese Γ 134 .

377. ταρσόν : Diomedes hatte
also wohl knieend ' dem Gefallenen
die Rüstung ausziehen wollen, διά
δ ’ άμπερές , wieP309 , φ 422 , sonst
verbunden διαμπερές .

378. ήδν γελάσσας , zu B 270 .

379 . ά μπήδησε εχ sprang her¬
vor , vgl . Herodot III , 165 εχ τον
&ρόνον άναπηδήαας άνέβωσε.

380 . βέβληαι mit Verkürzung
des mittleren Vokales vor einem
anderen , Einl . § 21 .

381 . ώς οφελον , utinam , wie
Γ 173 , Δ 315 , Z 345 , H 390 , Φ 279 ,
X 426 , 481 , Ω 764 , a 217 , s 308 ,
X 648 , i 68 , 274 , ω 30 . Daneben
auch ai'd· ’ οφελον.

382 . άνέπνενσαν χαχότητος
hätten eine Erholung von dem Un¬
glück erlangt .

383 . πεφρίχααι einen Schauer
vor dir haben , sich entsetzen , in¬
tensives Perfekt .

384 = E 286 .
385 . τοξ,ότα , verächtlich , weil

er nur aus der Ferne kämpft .
λωβητήρ , vgl . B 275 . χέρα i ,
vulgo χέρα , vgl . Anhang , παρ & ε -
νοπΐπα , vgl . Γ 39 .

386 . δή αντίβιον , Einl . § 32.
cvv τενχεσι in Waffen (zu Θ 530) :
mit Panzer , Schild, Helm und Speer.

387 . Vgl . Γ 54. Der Konjunktiv
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νυν δε μ
’ έηιγρά -ψας ταρΰ

'ον ποδ 'ος ενχεαι αντως .
ονκ άλέγω , rag εί με γυνή βάλοι ή πάις αφρων

390 κωφ
'ον γάρ βέλος άνδ '

ρος άνάλκιδος οντιδανοΐο .

ή τ ’ άλλως νπ έμεΐο, καί εί' κ ολίγον περ έπανρΐ] ,
οξύ βέλος πέλεται , καί άκήριον ανδρα τίτληβι '

τοϋ δε γνναικος μεν τ ’ άμφίδρνφοί είβι παρειαί ,
παΐδες δ’ ορφανικοί· ο δέ & αΐματι γαΐαν ερεύ&ων

395 πνέεται , οιωνοί δε περί πλέες ήε γυναίκες .
“

ως φάτο, τοϋ δ’ ’Οδνβεύς δονρϊ κλντος εγγν &εν έλ&ων
έ'

βνη πρόβϋ·’ · δ δ ’ ότΐκί&ε κα&εζόμενος βέλος ώκύ
εκ ποδος έλκ ’

, δδύνη δε διά χροος ηλΰ·
’ άλεγεινή .

ες δίφρον δ ’ άνόρονβε , καί ήνιόχω έπέτελλε
400 νηνβίν έπι γλαφυρήβιν έλαννέμεν ήχΰ·ετο γάρ κήρ .

οΙώ%τ\ ύ’ Όδνβεϋς δονρϊ κλντός , ουδέ τις αύτω

Άργείων παρέμεινεν , έπεϊ φόβος έλλαβε πάντας ■

mit αν vertritt die Stelle eines
Futurums (zu A 137 ) ; doch steht
sonst in der Regel der Optativ mit
av . Der Singular χραίσμrjai steht
hier wie % 246 τούς δ ’ ήδη έδά-
μασσε βιος nui ταρφέες ιοί, vgl. zu
A 255, Γ 327.

388 . μ
’ ist welcher Kasus ? vgl .

% 279 , Φ 166 . έκιγράψας , vgl.
Δ 139 .

389 . ώ s ε l , so wenig als
wenn, γυνή , zur Bezeichnung der
Schwäche.

390 . κωφόν (Prädikat ) eigentl .
stumpf , dann „wirkungslos , nichtig “ .
ουτιδανό ΐο , Paraphr. ονδενός
άξιου, gebildet wie ήκεδανός, κευ-
κεδανός.

391 . ύπ ’ έμειο κέλεται , wirkt
von mir ein Geschofs.

392 . άκήριον entseelt , wie H 100 .
ανδρα ist die Lesart Aristarchs :
die Handschriften haben aiipa , wo¬
durch der Hauptnachdruck dem
άκήριον entzogen würde . Auch wäre
kein Nomen da , auf welches sich
das τοϋ im nächsten Verse be¬
zöge.

393 . ά μφίδρυφοι auf beiden
Seiten (weil zweiWangen ) zerkratzt ,
vgl . B 700 άμφιδρυφής , welches
auch in betreff der Quantität ver¬
schieden ist . κολλάς ’Αργείων άμφι -

δρυφέας τότε 9·ήαει (wird in Trauer
versetzen ) in einem Orakel bei
Herodot

^
VI , 77.

394 . ορφανικοί vaterlos , in¬
sofern verwaist , als die Mutter
ihnen keine Stütze sein kann , vgl.
Z 432 , X 490 . έρεΰ & ων , Paraphr .
φοινίοβων.

395 . κλέες , vgl . B 129 . Zum
Gedanken vgl . 162 κείατο γύκεαοιν
πολύ φίλτεροι ή άλόχοιαιν .

398 . ελκ ’
, man erwartete hier

das Medium, doch vgl . 457 . διά
ήλ & ε durchdrang , wie δυνον 268 .
χροός den Körper, da Homer αωμα
nur vorn Leichname gebraucht ,

399 , 400 = 273 , 274 .
401 —520 . Odysseus wird nach

tapferer Gegenwehr verwun¬
det und ruft um Hilfe . Ihn
retten Menelaos undAias,von
denen der letztere viele Troer
erlegt . Den verwundeten Ma¬
chaon bringt Nestor zu den
Schiffen .

401 . οΐώ & η , wie Z 1 ohne
Augment , zu A 598 .

402 . πάρε μ £ ir εν , mit Plusquam¬
perfektbedeutung . φόβος έλλαβε ,
wie N 570 ; man erwartete einen
Ausdruck, der Furcht bedeutet (τρό¬
μος , δέος ) , denn in ουδέ τις καρέ-
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όχ&ήϋας δ ’
άρα είπε προς ον μεγάλητορα &νμόν

,,ώ μοι εγώ , τί πά&ω ; μέγα μεν κακόν , αΐ κε φέβωμαι
405 πλη &ύν ταρβήΰας ' το δε ρίγιον , αΐ κεν άλώω

μοϋνος' τους δ ’ άλλους Λαναονς έφόβηβε Κρανίων,
άλλα τί ή μοι ταντα φίλος διελέίςατο &νμός ;
οϊδα γάρ ΰττι κακοί μεν άποίχονται πολέμοιο,
og δε κ άριβτεύηΰι μάχη ένι , τον δε μάλα χρεώ

410 εδτάμεναι κρατερώς , ή τ ’
εβλητ η τ ’

εβαλ ’ άλλον
είος δ τανϋ·’ ωρμαινε κατά φρένα καί κατά &νμόν ,

τόφρα δ ’ έπί Τρώων ϋτίχες ηλυ&ον άβπιβτάων,
έλβαν δ ’ έν μέβΟοιΟι, μετά βφίβι πημα τι%·έντες .
ώς δ ’ δτε κάπριον αμφί κννες θαλεροί τ ’ αίξηοί

415 βεύωνται , δ δέ τ ’ είβι βα&είης εκ ζνλόχοιο
■δηγων λευκόν όδόντα μετά γναμπτηβι γέννΰβιν ,
αμφί δέ τ ’ άίβΟονται , νπαί δέ τε κόμπος όδόντων

μεινεν liegt schon , dafs alle ge¬
flohen waren.

403 = P 90 , Σ 5 , T 343 , Φ 53,
552 , X 98 , ε 298 , 355 , 407 , 464 .
Auf diesen Vere folgt mit Aus¬
nahme von T 343 , Φ 53 (<o πόποι)
immer ω μοι , meist mit εγώ ver¬
bunden .

404 . Vgl. s 465 . τί πά & ω was
soll aus mir werden , was fange ich
an ? Arist . Nub . 798 . Soph. Oed . Col .
216 . Tkeokr . III , 24.

405 . πλη & νν bezieht man besser
zu φέβωμαι . ρίγιον , wie A 325 ,
563. άλώω nur noch o 265 (vgl.
Einl . § 14) , wenn ich getötet werde,
nicht = ξωγρη &ω . Dafs einer der
Achaier lebend gefangen worden
wäre , wird nirgends erwähnt .

406 . μοννος , so dafs auch der
Leichnam in die Gewalt der Feinde
kommt . 8έ ist begründend .

407 = P 97 , Φ 562 , X 122 , 385 .
μοι διελέξατο , er hat mit sich
seihst ein Zwiegespräch geführt , vgl .
403 . Der Aorist von der eben zur
Vergangenheit gewordenen Gegen¬
wart, wo wir das Präsens gebrau¬
chen , vgl . i 403 τίπτε ώδ ’ έβόησας ,
was schreist du so ?

408 . άποίχονται , Paraphr .
φενγοναιν έκ.

409. τον δέ . nicht τόνδε . δέ

leitet den Nachsatz ein . μάλα ge¬
hört zu χρεαί ( έατιν ) .

410 . εατάμεναι stehen bleiben,
standhalten wie N 56 , O 666 , vgl.
Δ 342 , M 316 . Sonst steht in der
Hegel μίμνειν . η τε ■— ή τε sei
es nun , dafs — oder, d . h . in jedem
Falle .

411 = A 193 , K 507 . Die Hand¬
schriften haben anstatt der dichte¬
rischen Form είος an allen Stellen
(K 507 ) die prosaische έως , welche
auch noch in sehr vielen Ausgaben
zu finden ist.

412 = ä 221 , P 107.
413 . έλβαν (Einl . § 12) , Schol.

avi'έκλεισαν , μετά σφίβι τι & έν -
τε ς wie Quint. Sm . 11,128, zwischen
sich setzend , in die Mitte nehmend ,
umringend , umzingelnd . πημα
konkret , ihr Verderben = Όδνααέα
πημα αΰτοίς έσόμενον . Vgl . ρ 446 ,
K 453 , X 288 , λ 555 , ρ 597 .

414 . άμφ ί von zweiSeiten , πάνες
— αίξηοί = Γ 26 , Ρ 282 .

415 . <rslicorrai hetzen , wie Γ26 ,
Λ 549 . ξνλόχοιο (ν . ξνλον έχειν)
Gehölze, vgl. Φ 573 , τ 445 .

416 . & ήγων wetzend , όδόντα ,
Hauer , wie A 263 .

417 . δέ τ ’
, vgl . Anhang , νπαί

. . . γίγνεται , dabei knirscht er
mit den Zähnen, νπαί bezeichnet
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γίγνεται , οΐ δε μένονόιν αφαρ δεινόν περ εόντα,
ως ρα τότ άμφ

’ ’Οδνΰηα διίφιλον εΟύενοντο
420 Τρώες , δ δε πρώτον μεν άμνμονα Ληιοπίτην

ονταβεν ώμον νπερ&εν έπάλμενος όζει δονρί ,
αύτάρ επειτα Θόωνα και 'Έννομον εξενάριξε.

Χερβιδάμαντα δ’ έπειτα, καΤ ίππων άίξαντα,
δονρί κατά πρότμηΰιν νπ ’ άβπίδος όμφαλοέβΰης

425 ννζεν ο d ’ έν κονίηβι πεΰών έλε γαΐαν αγοβτω .

τους μεν έαβ ’
, δ δ’ άρ

’ Τππαβίδην Χάροπ
’ ονταβε δονρί,

αντοκαβίγνητον εύηγενεος Σώκοιο.
τω δ ’ επαλεζήοων Σώκος κίεν, ίβό&εος φως’

6τη δέ μάλ
’ έγγνς ίων καί μιν προς μϋ &ον έειπεν"

430 ,,ώ Όδνΰεν πολναινε , δόλων άτ ήδε πόνοιο ,

σήμερον η δοιοϊβιν επενζεαι Τππαβίδτμίι ,
τοιώδ’ ανδρε κατακτείνας καί τενχε

’ άπονρας,
ij κεν έμω νπυ δονρί τνπείς άπ '

ο &νμ
'ον όλέβ&υςΧ

hier und Μ 149 entweder die be¬
wirkende Ursache , dieVeranlassung ,
bei welcher etwas geschieht , und
ist adverbial zu fassen wie & 380
πολύς δ ’ υπό κόμπος όρώρει (dabei,
bei dieser Veranlassung ) ; fiesiod
Theog . 835 υπό δ’ ήχεεν ονρεα
μακρά , oder mit dem Genetiv zu
verbinden , wie auch der Paraphrast
übersetzt υπό δε των οδόντων ψό¬
φος γίνεται . Vgl . ·,Ν 140 κτνπέει
δέ & ’ νπ ’ αυτόν νλη. Hymn . II, 7
φόρ^ιγίς χρνοέου υπό πλήκτρου κα -
ναχην έχει.

419 . έαβενοντο hier , wie in der
Regel, intransitiv . Sie drangen von
zwei Seiten auf ihn ein .

421 . υπερϋ·εν , zu Δ 147 .
422 . Θόωνα heifst auch einTroer

E 152 . Έννομον , nicht den 13 858
erwähnten .

423 = T401 . άίζαντα haben die
besten , άίβσοντα die meisten Hand¬
schriften . Der Paraphrast übersetzt
καταπηδήοαντα . WennOdysseus von
den Troern umzingelt war, so konnte
er den Chersidamas nicht in dem
Augenblicke töten , als er vom Wa¬
gen sprang , wohl aber nachdem er
vom Wagen heruntergesprungen
war , um die Troer , welche den Odys¬
seus umzingelten , zu verstärken .

424 . πράτμηβιν , von den Alten
verschieden erklärt , mit „Weichen,
Hals , Hüfte , Nabel “ : die letztere
Erklärung des nur hier vorkommen¬
den Wortes hat die meiste Wahr¬
scheinlichkeit für sich.

425 = N 508 , 620 , 8 452 , P 315 .
άγοστω mit der flachen Hand.

426 .
'
Vgl. 323 .

427 . ενηγενέος — ενγενους, wie
Ψ 81 , Theokr . 27,42 . Dort schrieben
andere ενηφενέων (v . αφενός) , wel¬
ches auch hier einige Herausgeber
in den Text genommen haben , weil
ενηγενής eine anomale Bildung ist .

428 = H 46 , © 280 .
430 . δόλων άτε unersättlich in

Listen , wie v 293 . Ebenso arog
πολέμοιο E 388 , 863 , Z 203 , N 746 ;
μάχης XVIS . άκόρητος μάχης N 039,
T 2 ; πολέμου M 335 ; μόΌου H117 ;
άυτής N 621 .

431 . έπεύχεΰϋ ' αί τινι sich des
Sieges über einen rühmen , wie
8 478 , Π 829 , Φ 121 , 409 .

432 . τοιώδε so tapfere,vgl .£ 120.
433 = M 250 , Π 861 , Σ 92 .

Daneben auch υπό δουρι δαμείς
E 653 , Λ 444 , 748 , Π 848 . Der

Konj . mit κεν steht hier neben
dem Futurum , mit dem er gleich¬
bedeutend ist .
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ώς είπών οντηΰε κατ ’ άβπίδα πάντοβ ’ έί6η ν.
435 διά μεν άβπίδος ηλΟ-ε φαεινής

’όβριμον έγχος ,
και διά ϋ·ώρηκος πολυδαιδάλου ήρήρείΰτο ,
πάντα δ’ άπο πλευρών χρόα έργα&εν , ουδέ τ ’ έα.6ε
Παλλάg Ά &ηναίη μιχ &ήμεναι εγκαΟι φωτός ,
γνώ δ’ ’Οδυβευς ό οί ου τι τέλος κατακαίριον ήλ&εν,

440 αψ δ’ άναχωρήΰας Σώκον προς μϋ &ον έειπεν '

,,ά δείλ ’
, $} μάλα δη 6ε κιχάνεται αίπύς όλε&ρος.

ή τοί μεν ρ έα’ έπαυΰας έπϊ Τρώεΰΰι μάχεΰ &αι "

Οοϊ δ’ εγώ ε
’ν&άδε φημι φόνον και κηρα μέλαιναν

ηματι τώδ ’ ε66ε6$ αι , έμω δ’ ύπο δουρι δαμέντα
445 εύχος εμοι δώΰειν , ψυχήν δ ’ ’Άϊδι κλυτοπώλω .

“

η , καϊ ο μεν φΰγαδ ’ αϋτις ύποΰτρέψας έβεβηκει ,
τω δε μεταδτρεφδέντι μεταφρένφ έν δόρυ πτβςεν
ωμων μεδδηγύς , διά δε βτή&εΰφιν έλαδβε.
δούπηβεν δε πεΰών δ δ’ έπεύζατο δίος Όδυββεύς '

450 ,,ώ Σώχ
’
, Ίππάβου υιέ δαΐφρονος , ίπποδάμοιο ,

φ&η 6ε τέλος &ανάτοιο κιχημενον , ούδ ’ υπάλυξας .
ά δείλ’

, ού μέν 6οί γε παττ\ρ και πότνια μήτηρ
ό66ε κα&αιρη6ου6ι &ανόντι περ , άλλ’ οιωνοί

434 - 436 = Γ 356— 358 .
437 . Schol . το δόρυ , διελ& όν

την πανοπλίαν , όλον τον επί ταΐς
πλευραΐς χρώτα έχιόριβεν αν των,
οϊον διέβπαβε τάς eagzas απο των
όβτών.

438 . μιχ &ήμεναι Zusammen¬
kommen mit , eindringen .

439 . τέλος κατακαίριον (Sub¬
jekt ) dafs das tödliche Ende ( wie
rtlos &ανάτοιο ) nicht gekommen
war , oder mit den Alten „

'ότι ον
κατά καίριον τέλος ηλ& εν η πληγή ,
οΰκ είς καίριον τόπον ετελεντα “ .
Zenodot schrieb βέλος κατά καίριον ,
eine Lesart , die unbedingt den Vor¬
zug verdiente , wenn ßs'los von dem
Speer gebraucht werden könnte ,
mit dem ein Stofs geführt worden
ist , und nicht blofs von dem ge¬
worfenen Geschofs .

440 . άναχωρήσας , Odysseus wich
etwas zurück , wie es in der Kegel
nach einem Angriff geschah, bevor
man zu einem neuen überging, vgl.
zu Δ 527 .

442 . έμ ’ έπαυοας μάχεο & αι ,
vgl . 323 .

443 —445 = E 652 - 654 .
446 . φύγαδε gehört zu νποοτρέ -

■ψας , αυτις zu έβεβήκει .
447 , 448 = © 258 , 259 ; vgl.

E 40 ff.
449 . Vgl. Δ 504 . έπενζατο =

εΐπεν έπενχόμενος . Sonst in der
Regel έπενξατο φώνηαέν τε Ν 373 ,
413 , 445 , Ο 453 , 478 oder ευχόμενος
έπος ηνδα Ν 619 , S 600 , Ρ 537 ,
Φ 183 .

450 . Vgl. Δ 370 .
451 . φ &ή αε κιχήμενον dich

hat früher erreicht (als mich ) .
452 . πότνια , vgl . X 352 .
453 . κα & αιρήαονοι werdenzu¬

drücken . Vgl . λ 426 χερσί κατ’

όψ& αλμονς ελέειν ανν τε οτόμ
’

έρεΐοαι . ω 296 όφΰαλμονς κα&ε-
λοϋοα . Vgl . Vergil Aen . IX , 486
nec te , tua funera , mater produxi
pressive oculos . & ανάντιπερ ,
vgl . X 73 , 389 , Ρ 229 , λ 425 .
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ώμηδταί ερνουβι περί πτερά πυκνά βαλόντες.
455 αύτάρ εμ

’
, εΐ κε %·άνω , κτεριοϋδί γε δΐοι Αχαιοί .

“

ως είπων Σώκοιο δαΐφρονος οβριμον έ'
γχος

εξω τε χρο
'
ος ελκε καί αδπίδος όμφαλοε'δβης "

αίμα δε οί βπαβ&έντος άνεδδυτο, κήδε δε %υμόν.
Τρώες δε μεγάθυμοι όπως ΐδον αίμ Όδυβήος,

460 κεκλόμενοι κα &’
όμιλον επ ’ αύτώ πάντες έβηδαν .

αντάρ ο y εξοπίδω άνεχάζετο, αϋε δ ’ εταίρους,
τρίς μεν επειτ ήνδεν , δοον κεφαλή χάδε φωτός,
τρϊς ί ’ άιεν ίάχοντος άρηίφιλος Μενέλαος,
aiipu δ ’

αρ
’ Αΐαντα προδεφώνεεν εγγύς ευντα 1

465 „ Αίαν διογενες Τελαμώνιε , κοίρανε λαών ,
άμφί μ

’Οδνδδήος ταλαδίφρονος ϊκετ αυτή ,
τφ ικέλη , ώς εΐ ε βιφατο μοϋνον ε’όντα
Τρώες , άποτμήξάντες ένϊ κρατερή ύδμίν?] .

454 . ί $ ύ ον αι , welches Tempus ?
Einl . § 11 . β 151 τιναξ,άα &ην πτερά
πυκνά , ε 53 πυκινά πτερά δεύεται
άλμη . Ψ 879 βύν δε πτερά πυκνά
λίαββεν.

455 . κτεριοϋβι , wie Σ 334 ,
X 336 ; sonst κτερεΐζω , von der
feierlichen Leichenbestattung . Zum
Gedanken vgl . X 335 . Die Ari-
starchische Schreibweise wird der
Lesart der Handschriften αύτάρ
έπεί κε &άνω κτεριοϋβι με mit
Kecht vorgezogen , da der Gegen¬
satz die orthotonierte Form des
Pronomens εμέ verlangt .

457 . i | co χροός , sonst έκ χροός
N 674 , Π 504 , 814 .

458 . βπαβ & έντος näml . έγχεος,
ein Genetiv absolutus ohne Subjekt ,
wie er sonst bei Homer nicht oft
vorkommt , vgl . zu Σ 606 . « se¬
mito quoll empor, sonst άνεκήκιεν
αίμα , auch άνηκόντιβε Ε 113 . Ygl.
E 208 άτρεκες αίμ’ έοβευα βαλών ,
κήδε & υμόν , wie Ε 400 .

459 = Ε 27 . Die besten Hand¬
schriften haben Ζπως ΐδον , die
meisten das regelmäfsige επεί ΐδον
wie Δ 217 , Ε 27 , A 745 , Μ 83,
Ο 279 , Π 427 , Σ 226 , X 236 ,
β 156 . όπως ΐδον steht nur Μ 208 ,
y 373 .

460 = IV332 . κεκλόμενοι— παρα-
κελευοάμενοι.

461 . αύε wie Ν 477 . Die Form
findet sich aufserdem noch T 48,51,
sonst nur der Aorist immer mit
aufgelöstem Diphthong .

462 . ήυσεν , erhob ein Geschrei,
liefs seine Stimme ertönen , oaov
χάδε , so stark das Haupt es fafste,
d. b . so laut er konnte . Hymn. 4,
252 οϋκέτι μοι οτόμα χείαεται sfo-
νομήναι . Arist . Ran . 260 δπόαον ή
φάρυγίς αν χανδάνη . Theokr . 13 , 58
τρϊς μεν "Τλαν άυαεν, οαον βα&ΰς
ήρυγε λαιμός. Quint. Sm . 7 , 421
έβόηβεν , οβον χάδε οί κέαρ ένδον.

463 . Ιάχοντος hier = βοώντος .
465 = Η 234 , I 644 .
466 . άμφί με ί'κετο es ist zu

mir gedrungen , wie ζ 122 ώς τέ με
κουράων άμφήλυ&ε &ήλυς αυτή.
Β 41 , Κ 139 , 535 , π 6 , ρ 261 , τ 444 .

467 . τφ , Neutrum , dem gleich,
dem Zustande ähnlich , wie X 410
τφ δέ μάλιβτ αρ

’ έην έναλίγκιον ,
ώς εί άπααα Τλιος όφρυόεβαα πνρι
βμύχοιτο κατ’ άκρης . Ähnlich ist
έκ τοϋ οτε I 106 ; vgl. auch die
Stellen , wo auf das Neutrum des
Artikels oder eines Pronomens ein
epexegetischer Infinitiv folgt , zu
E 665 . βιφατο überwältigten .
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αλλ ' ίομεν κα%·’ όμιλόν άλεζέμεναι γάρ άμεινον.
470 δείδω μη τι πά & ηβιν ένϊ Τρώεββι μονωθείς ,

εβΰλ'
ος έών , μεγάλη δε πο&ή Λαναοίβι γένηται .“

mg είπων δ μεν ήρχ , δ δ’ άμ έβπετο ίβό&εος φώς.
ενρον έπειτ ’ Όδνβηα διίφιλον αμφί δ ’

ίίρ αυτόν
Τρώες ε'πον & g εΐ τε δαφοινοι &ώες δρεβφιν

475 άμφ
’

έλαφον κεραον βεβλημενον , δν τ εβαλ
’

άνήρ
ίω άπ6 νενρής ’ τον μέν τ ’ ηλνζε πόδεββι
φενγων, δφρ’

αίμα λιαρδν και γοννατ δρώρη ’
αύτάρ επει δη τόν γε δαμάββεται ώκνς διβτός,
ώμοφάγοι μιν & ώες έν ονρεβι δαρδάπτονβιν

480 εν νέμει βκιερφ
’ επί τε λΐν ήγαγε δαίμων

βίντην &ώες μέν τε διέτρεβαν, αύτάρ δ δάπτει.
mg ρα τότ αμφ’ Όδνβηα δαΐψρονα ποικιλομήτην

471. πο & ή , Verlust , konkret ge¬
brauchtes Abstractum , wie P 690 ,
Quint . Sm . 1 , 244 , Tryphiod . 414 ,ferner πήμα 413 , οφελος Ν 236 ,Ρ 152, κάματος ξ 417 .

472 = Ο 559 , Π 632 .
473 . ενρον , zu 197 . άμφι

ετιον machten sich um ihn zu
tkun , drängten sich um ihn herum .
In den Handschriften steht hier
das Medium επον&’

, während an
den übrigen elf Stellen das Aktiv
steht , wie 483 . Es ist aber mehr
als wahrscheinlich , dafs auch an
unserer Stelle ursprünglich επον
stand , welches aus metrischen
Gründen in £7roj"it ’

_geändert wurde .
Zueiner derartigenÄnderungkonnte
aber nur Unkenntnis der metri¬
schen Gesetze den Anlafs geben ,
denn in der Trithemimeres sind
auch Kürzen für Längen gestattet ,
vgl . A 244 , B 585 , 745 , 780 , 822 ,Γ 40, J 27 , E 462 , 499 , 574 , 748 ,
840 , Z 152 , 176 , 240 , 501 , H 77 ,
84 , 206 , 232 , 416 , Θ 321 , I 323 ,
503 , K 7 , 281 , 347 , Λ 39.

474. δαφοινοι brandrot , vgl.
B 308, K 23 .

476 . fco άπδ νενρής wie A 664 ,
N 585 ; vgl . Θ 300 , 309 , Λ 553 , 571 ,M 306 , O 313 , 314 , Π 773 . In
betreff der Länge des ö vor νενρής
(Schnur ) vgl Einl . § 23 . ηόδεβσι ,
cursu, wie K 346 , T 410 , Ψ 756 .

477 . λιαρδν ist Prädikat und
fl zu ergänzen , vgl . A 547 , E 481 ,
ό 394 .

478 . δαμάββεται , welcher
Modus ?

480. νέμεϊ Waldtrift , τέ λΐν ,
zu 239 . ήγαγε δαίμων homerisch,statt „da kommt von ungefähr ein
Löwe hinzu , da führt der Zufall
einen Löwen herbei “

, weil die
homerischen Menschen keinen Zu¬
fall anerkennen , sondern in allem
das Wirken der Gottheit sehen.
Kann keine bestimmte Gottheit an¬
gegeben werden , so steht entweder
&εός oder meist δαίμων, vgl . η 248 ,
I 386 , π 370 , ρ 243 , 446 , φ 201 ,
ω 149 , wo derselbe Ausdruck steht ,
und γ 166 , δ 275 , ξ 172 , ι 381 ,
ö- 194.

481 . βίντην , wie T 165 , vgl .
Π 353 . δ ι ετρ εααν stieben aus¬
einander , ergreifen die Flucht nach
allen Seiten, wie 486 . Das Gleich¬
nis bezieht sich blofs auf die Troer ,
die den Odysseus umringen , wie
Schakale einen Hirsch , und bei
der Ankunft des Aias nach allen
Richtungen auseinanderfliehen . Das
übrige ist weitere Ausmalung des
Bildes und ohne Beziehung auf die
Handlung , welche vermittelst des
Bildes anschaulich gemacht werden
soll .
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Τρώες επον πολλοί τε χαϊ άλχιμοι , αυτάρ δ γ ’ ήρως
άίοΰων ώ έγχει άμύνετο νηλεες ήμαρ .

485 Αίας δ ’ έγγυδεν ήλδε φέρων βάκος ήύτε πύργον ,

βτή δε παρεί, ' Τρώες δε διέτρεβαν άλλυδις άλλος,

ή τοι τον Μενέλαος άρήιος έ '
ξαγ’ ομίλου

χειρός έχων, εϊως δεράπων βχεδον ήλαβεν ίππους .

Αίας δε Τρώεΰβιν έπάλμενος είλε Αόρυκλον
490 Πριαμίδην , νόδον υίόν , έπειτα δέ Πάνδοκον ούτα ,

ούτα de Αύβανδρον χαϊ Πύραΰον ήδέ Πυλάρτην.

ώς δ’ όπότε πλήδων ποταμός πεδίονδε χάτειόι

χείμαρρους κατ ’ δρεβφιν, όπαξόμενος Αιός δμβρφ,
πολλάς δε δρυς αζαλέας , πολλάς δέ τε πεύκας

496 έβφέρεται , πολλόν δέ τ ’
άφυβγετόν εις αλα βάλλει ,

ως εφεπε χλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αίας ,
δαΐζων ίππους τε χαϊ άνέρας. ούδέ πω "Εκτωρ
πενδετ , έπεί ρα μάχης επ’ άριδτερά μάρνατο πάιΐης ,
οχδας πάρ ποταμοϊο Σκαμάνδρου, τη ρα μάλιΟτα

500 άνδρών πΐπτε χάρηνα , βοή δ ’ άΰβεϋτος υρώρει

Νέΰτορά τ ’ άμφϊ μέγαν και άρήιον Ίδομενήα.
"Εκτωρ μεν μετά τοΐΰιν δμίλει μέρμερα ρέζων

484 . αία ο ων anstürmend , an¬
greifend . άμύνετο , wehrte sich
ab. ν η his ήμαρ , zu Ζ 455 .

485 = Η 219 .
486 . παρέ '

ξ , er stellte sich an
die Seite des Odysseus. « Hiiäis
allos nach verschiedenen Seiten,
wie Λ 745 , M 461 , P 729 , ζ 138,
£ 35.

488 . χειρος έχων ihn an der
Hand haltend , während der ganzen
Zeit, wo er ihn führte , nicht ελών ,
welches nur eine einzige Handschrift
bietet , θεράπων , der Wagenlenker
des Menelao?, denn Odysseus hatte
keine Pferde .

489 . Mit Ausnahme von Πυλάρ -
της (Π 696) kommt keiner von den
folgenden Namen weiter vor.

492 . πλήδων angeschwollen,wie
E 87 . χάτειαι , decurrit .

493 . χείμαρρους Attribut , wie
,d 452 , E 88 . όπαξόμενος eigent¬
lich begleitet , hier in der Bedeu¬

tung „verstärkt “
, vgl . E 334 , 0 341,

P 462 . Dafür E 91 or’ έπιβρίαη
Λιος όμβρος .

495 . εαφέρεται , nämlich είς τό
πεδίον . φέρεται ist medial „ er
bringt mit sich , reifst mit sich
fort “.

496 . έ'φεπε πεδίον eilte über
die Ebene , wie T 359 , 494 , t 121 .
ν,λονέων (Τρώας) sie vor sich her¬
treibend , drängend , vgl . X 188.

497 . δάΐζων , sonst überall mit
ß , vgl . Einl . § 20 .

498 . πεΰδετο hatte erfahren.
Das Präsens πενδομαι hat Perfekt¬
bedeutung , vgl . Λ 21 , P 408 , γ 87 ,
187 , δ 677 , π 411,412 . μάχης επ ’

άριοτερά wie Ε 355, Ν 765, Ρ116 ,
682 , auf der linken Seite vom Lager
der Achaier aus , d . h . auf dem
rechten Flügel der Troer.

600 . πΐπτε ηάρηνα , wie 158 .
βοή ααβεατος , vgl . 60, 530 .

502 . μέρμερα ρέζων , vgl.
Κ 524 .
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έγχεΐ ίπποβύνη τε , νέων δ ’ άλάπαξε φάλαγγας '

ονδ’ αν πω χάξοντο κελεν&ον δΐοι ’Αχαιοί ,
505 εί μη Αλέξανδρος , Ελένης πόβις ήνκόμοιο,

πανβεν άριβτενοντα Μαχάονα , ποιμένα λαών,
Ιω τριγλώχινι βαλών κατά δεξιόν ωμόν,
τω ρα περίδειΰαν μένεα πνείοντες Αχαιοί ,
μη πώς μιν πολέμοιο μετακλινϋ’έντος έλοιεν.

510 αντίκα δ ’
Ίδομενενς προβεφώνεε Νέβτορα δ Ιον '

, ,ώ Νέβτορ Νηληιάδη , μέγα κνδος Αχαιών ,
άγρει , βών όχέων έπιβήβεο, πάρ δε Μαχάων
βαινέτω, ές νηας δε τάχιβτ έχε μώννχας ίππους '

ίητρός γάρ άνηρ πολλών αντάξιος άλλων
515 [ iotSg τ ’

έκτάμνειν έπί τ ’ ί$πια φάρμακα πάββειν ] .“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηβε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ.
αντίκα δ ’ ών δχέων επεβηΟετο , πάρ δε Μαχάων
βαΐν , Άΰκληπιοϋ υιός , άμνμονος ίητηρος'

μάβτιξεν δ ’ ίππους , τω δ ’ ούκ άέκοντε πετέΰ&ην
520 νηας έπι γλαφνράς ' τη γάρ φίλον έπλετο &υμω .

Κεβριόνης δε Τρώας δρινομένονς ένόηβεν

503 . ιπποσύνη , indem er den
fliehenden Achaiern auf dem Wagen
nachsetzte , νέων sonst αίξηών, vgl .
auch den Ausdruck κούροι

"
Αχαιών ,

άλάπαξε lichtete .
504 . χάξοντο , wären damals

gewichen , oder „ hätten sich all¬
mählich zurückgezogen “ anstatt
des regelmäfsigen Aorist oder Plus¬
quamperfekts . « fln i & ov vom
Platze , wie M 262 .

505 = 369 .
506 . παύσεν , naml . μάχης , χάρ-

μης oder μάχεσ &αι , Vgl . d442 , ik/389 ,
016 , 250 , P 602 , Φ 137 , 249 . άρι -
στεύοντα ist Attribut , .denn παύω
wird nicht , wie παύομαι , mit dem
prädikativen Partizip verbunden .

507 . τριγλώχιν i , zu E 393 .
508 . τω περίδεισαν gerieten

seinetwegen in Besorgnis . Vulgo
περίδδειααν mit unnötiger Ver¬
doppelung des δ, da δείδω ursprüng¬
lich mit zweiKonsonanten anlautete ,
so wie δέος , Αειμος. μένεα πνεί¬
οντες , wie Γ 8 .

509 . πολέμοιο μετακλιν & έν -
La Boche , Homers Ilias . III .

τ ος nachdem der Kampf sich nach
der anderen Seite geneigt hätte ,
vgl . S 510 έκλινε μάχην. Dieselbe
Bedeutung hat μετά in μεταστρέφω
X 107 , O 203 , ß 67.

511 = K 87 .
512 . αγρει wohlan , wie E 765 ,

H 459 , 271 , φ 176 ; auch αγρεΐτε
v 149 .

514 . αντάξιος gleichviel wert ,
wie A 136 , I 401 .

f
Plat . Leg . V,730D

πολλών αντάξιος ετέρων. Xen . Mem .
II , 10, 3 πολλών οίκετών αντάξιον .

615 . Die Alexandriner verwarfen
diesen Vers, weil er das dem Arzte
gespendete Lob wieder herabmin¬
dert , indem er die Kunst des Arztes
auf die Behandlung von Wunden
beschränkt .

518 = zJ 194 .
519 , 520 = K 530 , 531 .
521—574 . Hektor kommt den

von Aias bedrängten Troern
zu Hilfe , weicht aber einem
Kampfe mit Aias selbst aus ,
den Zeus zur Flucht treibt .

521 . Κεβριόνης , vgl . © 318 .
8
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"Εκτορι :ταρβεβαώς , καί μιν προς μϋ&ον εειπεν
• ,,Έκτορ , νώι μεν ε

’ν &άδ ’
δμιλεομεν Ααναοΐΰιν

εδχατιή πολεμοιο δυβηχέος ’ οι δε δη άλλοι
525 Τρώες ορίνονται έπιμίζ , ίπποι τε καί αυτοί .

Αίας δε κλονεει Τελαμώνιος' εν δε μιν εγνων
εύρύ γάρ αμφ ωμοιΰιν εχει δάκος·, άλλα και ημείς
κεΐβ ’ ίππους τε και άρμ ί%·ννομεν, έν&α μάλιΰτα
ίππήες πεζοί τε κακήν έριδα προβαλόντες

530 άλλήλονς ολεκονβι , βοή Ö
’ άδβεΰτος δρωρεν .

“

ως άρα φωνήδας ϊμαδεν καλλίτριχας ίππους
μάδτιγι λιγυρή ’ τοί δε πληγής άίοντες
ρίμφ’

εφερον ϋνον άρμα μετά Τρώας και ’Αχαιούς ,
βτείβοντες νέκνάς τε καί άΰπίδας. αΐματι δ’ αξων

536 νε'
ρ&εν άπας πεπάλακτο καί άντνγες αί περί δίφρον ,

άς άρ
’ άφ’ ίππείων δπλέων ρα&άμιγγες εβαλλον

αί τ ’ απ ’ έπιββώτρων. δ δε ΐετο δνναι δμιλον
άνδρόμεον ρήξαί τε μετάλμενος · εν δε κνδοιμον
ήκε κακόν Ααναοΐδι , μίνυν &α δε χάζετο δονρός.

540 αντάρ δ των άλλων επεπωλεΐτο δτίχας ανδρών

522 . παρβϊ (3 k (bs , als Wagen¬
lenker .

624 . έ α χ α τ ι y am äufsersten
Ende , vgl . 498 .

525 . επιμίξ durcheinander , ohne
Unterschied , αυτοί , vgl . Θ 182 .
Dio Cass. 75 , 6 , 6 άναμίζ ίππων
τε καί άνδρων . Diodor II , 19 άναμίζ
ιππείς τι καϊ πεζοί .

529 . ίριδα προβαλόντες , vgl.
Γ 7 έριδα προφέρονται.

531 = ε 330 , ζ 316 .
532 . λιγνρή knallend , άίοντες

spürend , fühlend .
533 = Ρ 458 .
634 . Vgl . Τ 499 . βτείβοντες ,

Schol. πατοΰντες .
535 - 537 = Τ 500 - 502 . άντν¬

γες αί περί δίφρον , wie % 220
κτήματα τά τ ’ ενδο& ι χαΐ τά θΰ -
ρηφι . μ 252 Ιχ&νβι τοΐς ολίγοιβιν.
Ζ 201 πεδίον το ’Αλήιον. I 219
τοίχου τον έτέροιο . ζ 60 ανακτεκ
οί νέοι. I 559 άνδρων τών τότε .
Β 595 Θάμυριν τον Θρήικα. Κ 11
πεδίον το Τρωικόν, zu Λ 288 .

536 . Schol . ας (άντνγας ) εβαλλον

( trafen , bespritzten ) αί από των
οπλών καί επιααώτρων ρα&άμιγγες.

637 . επιααώτρων , vgl. Ε 725.
όμιλόν άνδρόμεον Männerge¬
wühl .

539 . μίννν & α χάζετο δονρός
hielt sich nur wenig vom Angriff
(δονρός ) fern , zog sich nur kurze
Zeit davon zurück , d . h . er griff
immerfort in kurzen Zwischenräu¬
men von neuem an. Denn nach
jedem Angriff ging man in der
Regel zurück , um von neuem an¬
zugreifen ; Hektor aber machte hier
nur kleine Pausen zwischen seinen
wiederholten Angriffen. Aristareh
schrieb δονρί „er wich mit seinem
Speere nur wenig zurück“ . Die Er¬
klärungen der Scholiasten ,,έκει &εν,
δπον ήν 6 Αίας , έλαβαον δόρατος
βολής άνεχώρει “ (er wich etwas
weniger als einen Speerwurf weit
zurück) oder επ’ ολίγον τής βολής
τον δόρατος νπεχώρει , αντί τον
ονδε επ’ ολίγον , άλλ αεί αννεπλε -
κετο “ sind unhaltbar .

540 , 541 = 264, 265.
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έγχεΐ τ’ αορί τε μεγάλοιβί τε χερμαδίοιβιν ,
Atavvog δ ’ άλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο.
[Ζενζ γάρ οί νεμεΟαΰ·

’
, οτ ’ άμείνονι φωτ'ι μάχοιτο.]

Ζευς δε ' πατήρ Αί'αν & ’ ύψίζνγος έν φόβον ώρβε ■

545 6τή δε ταφών , οπι &εν δε βάκος βάλεν έπταβόειον ,
τρέββε δε παπτήνας έφ

’ όμιλον , & ηρι εοικώς ,
έντροπαλιζόμενος, ολίγον γόνυ γοννος άμείβων.
hg δ ’ αί’&ωνα λέοντα βοών άπό μεΰΰανλοιο
έαβεναντο κννες τε και άνέρες άγροιώται,

550 οΐ τέ μιν ονκ είώβι βοών εκ πϊαρ έλέΰ &αι

πάνννχοι έγρήβ&ovτεg ^ ο δε κρειών έρατίζων
ΐ&νει , άλλ ’ ον τι πρήοβει ’ &αμέε § γάρ ακοντες
άντίον άέ66ον<5ι &ραβειάων άπό χειρών,
καιόμεναί τε δεταί , rag τε τρεΐ έοβνμενός περ'

555 ήώ &εν δ ’ άπό νόβφιν έβη τετιηότι & νμω '

mg Aiag τότ ’ από Τρώων τετιημένog ήτορ

542 . Αϊαντος , mit Aias.
543 . Dieser Yers fehlt in allen

Handschriften und ist aus Aristote¬
les Rhetorik II , 9 und Plutarch de
aud . poet . 14 und Pseudoplut . de
vita et poesi Homeri II , 132 auf¬
genommen worden.

544 . Αί'αν &’
, Einl . § 30 . ΰ 'ψί -

ξυγος , vgl . zu Δ 166 . εν φόβον
ώρσε wie N 362 , # 622 . Ygl.
O 62 άνάλκιδα φύζαν ενόρσας , er
erregte in ihm die Flucht , trieb
ihn zur Flucht an , und zu Π 656 .

545 . στη blieb stehen , ταφών
betroffen , vgl . Π 806 . όπι & εν
nach hinten , auf den Rücken .

546 . τρέσσε , von den Alten mit
μετά δέους ί’φνγεν erklärt . Der
Aorist bezeichnet den Beginn der
Handlung (ergriff die Flucht ) , wie
Λ 745, N 515, S 522 , O 586 , 589 ,
P 603 , X 143 , ζ 138 . ε’ φ ’ ομίλου
nach dem Getümmel zu , wo επί
mit dem Genetiv das Ziel bezeich¬
net , wie A 756 επί Βουπρασίου
βήσαμεν ίππους - Φ 454 περάαν
νήσων έπι τηλεδαπάων . Ψ 374 τέ -
λεον δρόμον άφ έφ

’ alog πολιής.
Ν 308 , 309 , Ψ 61 , γ 171 , ε 238 .
& ηρί Raubtier .

547 . έντροπαλιζόμενος· . Schol.

εις εκάτερα μεταστρεφόμενος, καί
το φεύγειν καί το ορμάν. γόνυ
γουνος άμείβων wie Quint . Sm .
4 , 347 , Apoll. Rh . II , 94 Knie mit
Knie wechselnd , d . h . ein Knie vor
das andere setzend , wofür die At-
tiker χωρεΐν επί σκέλος sagen . Der
Sinn ist „ Aias kehrte sich häufig
um , Schritt für Schritt zurück¬
weichend “ .

548 . Dasselbe Gleichnis findet
sich , nur mit anderem Anfang,
P 657 — 664 . αί '& ωνα , zu K 24.

549 = O 272 . έασεύαντο ist
nach Schol. O 272 die Schreibweise
Aristarchs und wird mit Recht dem
handschriftlichen έσσεύοντ o vorge¬
zogen, da das Imperfekt im Gleich¬
nisse nicht zulässig ist .

550 . βοών πίαρ das fetteste
Stück unter den Rindern . So auch
Schol. την κρατίατην καί λιπαρωτε-
ραν των βοών .

552 . Ι & ΰει geht gerade darauf
los , dringt an . ου τι πρήασει ,
richtet nichts aus.

554 . τρεί fürchtet , oder flieht.
555 . άπό νόσφιν mit den mei¬

sten Handschriften , vulgo άπονό-
αφιν. Zu verbinden ist νόσφιν άπέβη.
τετιηότι , betrübt .

8 *
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ψε , πόλλ’ άε'κων περί γάρ δίε νηυΰίν
'
Αχαιών,

ως δ’ οτ δνος παρ
’

άρουραν ίων έβιήβατο παΐδας
νωδής , ώ δή πολλά περί ρόπαλ

’ άμφις έάγη ,
560 κείρει τ ’ είΰελδών βα &ύ λήιον οί δε τε παίδες

τνπτουΰιν ροπάλοιΰι' βίη δε τε νηπίη αυτών
σπονδή τ ’ έζήλαββαν, επεί τ ’ έκορεββατο φορβής'

ως τότ ’ επειτ Αίαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν ,
Τρώες υπέρδνμοι πολνηγερεες τ ’ επίκουροι

665 ννΰΰοντες ζνβτοΐΰι μίβον βάκος αίεν εποντο .
Αίας δ ’ άλλοτε μεν μνη0αβκετο δονριδυς αλκής
αϊιτις υποβτρεφδείς , καί έρητνβαβκε φάλαγγας
Τρώων ίπποδάμων δτε δε τρωπάβκετο φεύγειν .
πάντας δε προέεργε δοάς επί νήας δδεύειν,

570 αδτος δε Τρώων καί ’
Αχαιών δϋνε μεβηγδ

ίβτάμενος ’ τά δε δοΰρα δραόειάων από χειρών
άλλα μεν εν βάκεί μεγάλω πάγεν δρμενα πρόΰβω,
πολλά δε καί μεβΟηγν , πάρος χρόα λευκόν έπαυρεϊν,
εν γαί {] ΐβταντο λιλαιόμενα χροος άβαι .

575 τον δ ’ ώς ούν ενόηβ
’

Εύαίμονος αγλαός νιος

557 . περί kann als Adverbium
oder als Präposition aufgefafst
werden .

558 . Der Vergleichungspunkt in
dem Gleichnisse mit dem Esel liegt
nicht sowohl in der zähen Ausdauer
des Aias , als in dem vergeblichen
Bemühen der Troer , ihn zurückzu¬
drängen . i βιήσατο , Schol. ένίκη-
etv . Der Esel macht das Bemühen
der Knaben zu Schanden , bietet
ihnen Trotz.

559 . νωδής träge . Zu verbinden
ist περί ω πολλά ρόπαλα (Stücke)
άμφις (entzwei) έάγη.

560 . κείρει bezeichnet das lang¬
same Fressen des Esels .

561 . νηπίη kindisch , d . h .
schwach.

562 . οπονδη mit Mühe, kaum .
564 — Z 111 . Die Handschriften

haben auch an dieser Stelle wie
Z 111 τηλεκλειτοί x επίκουροι,
Aristarch schrieb aber hier πολυ -
ηγερέες.

566 . άλλοτε — οτε ( bald —
bald ) , gewöhnlich οτε — άλλοτε ,

wie Λ 64, Σ 599 , Τ 49 , oder άλλοτε
— άλλοτε Ε 595 , Σ 159 , 472 , Φ 464 .
δοΰριδος άλκτ ς des energischen
Widerstandes , der kräftigen Ab¬
wehr .

568 . τρωπάοκετο , dasFrequen -
tativum von τρέπομαι , vgl . στρω-
φάω (στρέφω ) , πωτάομαι (πέτομαί),
τρωχάω (τρέχω) , mit der Iterativ¬
endung wie πωλέακετο (A 490 , E 788,
von πωλέομαι, πέλομαι) . φεύγειν
— εις φυγήν.

569 . προέεργε hielt vorn zu¬
rück . Schol. ίκώλυε.

571 = Ο 314 ; vgl . Λ 476 , 553 ,
Μ 306 .

572 . πάγεν , dafür Θ 298 πήχ&εν.
573 , 674 = Ο 316 , 317 . εν γαίη

ΐοταντο fuhren in den Boden, vgl.
zu 358 . λιλαιόμενα , den Speeren
selbst wird Mordlust beigelegt , vgl.
Δ 126 . Vergil Aen . XI , 804 bibit
cruorem .

575 — 595 . Eurypylos , wel¬
cher dem Aias zu Hilfe geeilt
war , wird von Paris verwun -
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Εύρύπυλος πυκινοϊσι βιαζόμενον βελέεσσι,
στη ρα παρ

’ αυτόν ιών, καί ακόντισε δονρϊ φαεινοί,
καί βάλε Φαυσιάδην ’Απισάονα , ποιμένα λαών,
ήπαρ ι>πό πραπίδων , εί&αρ δ ’ υπό γούνατ έλυβεν.

580 Εύρύπυλος δ ’
έπόρουσε καί αί 'νντο τεύχε

’ άπ ώμων ,
τον δ ’ ώς jovv ενόησεν Αλέξανδρος θεοειδής
τεύχε’ άπαινύμενον Άπισάονος , αύτίκα τό 'ξον
έλκετ επ ’

Εύρνπνλω , καί μιν βάλε μηρόν διστω
δεξιόν έκλάσ &η δε δόναξ , έβάρννε δε μηρόν.

585 αψ δ ’ έτάρων εις έ&νος εχάζετο κήρ
’ άλεείνων ,

ήυσεν δε διαπρύσιον Ααναοΐσι γεγωνώς ’

, ,ώ φίλοι , Άργείων ήγήτορες ήδε μέδοντες,
στήτ έλελιχ&έντες και άμύνετε νηλεες ήμαρ
AiavO· ’

, os βελέεσσι βιάζεται · ούδέ έ φημι
590 φεύξεσ ® ’ εκ πολέμοιο δυΰηχέος . άλλα μάλ

’ ’άντην
ΐστασ&

’ άμφ’ Αίαντα μέγαν , Τελαμώνιον υιόν .
“

ώς έφατ Εύρύπυλος βεβλημένος ' ο 'ί δε παρ
’ αυτόν

πλησίοι έστησαν, σάκε ’ ώμοισι κλίναντες ,
όοόρατ’ άνασχόμενοι. των ό ’ άντίος ήλυ&εν Αίας ,

595 στη δε μεταστρεφ &είς , έπεί ΐκετο έ&νος εταίρων ,
ως ο 'ί μεν μάρναντο δέμας πυρός αί&ομένοιο'

det und fordert die Achaier
auf , den Aias zu schützen ,

577 — 579 = E 611 ; P 347— 349 ;
N 412 .

579 . πραπίδων , gewöhnlich φρί -
νες, später auch διάφραγμα genannt .
Vgl. i 301 όίΐι φρένες ήπαρ εχονσι.

580 = IV 550 . αί 'νντο ist konativ .
581 = Γ 30 .
583 . επ ’ Ενρνπνλω , vgl . zu 370 .
584 . δ άναξ , das Rohr, der Schaft

des Pfeiles war durch den Anprall
gebrochen und durch die Bewegung
desselben beim Gehen wurde auch
die Pfeilspitze in der Wunde des
Schenkels bewegt und verursachte
heftige Schmerzen .

685 = Γ 32 .
686 , 587 = 275 , 276 .
588 . στ ή τ ’ ελελιχ & έ ντες , da¬

für in der Erzählung οι δ ’ ελελί-
χ&ησαν και ενάντιοι εσταν Ε 497 ,
Ζ 106, Λ 214 , Ρ 343 .

689 . Αΐαν & ’ elidierter Dativ,

wie 544 , φημι , vermute , glaube ,
zu E 103.

590 . άντην ίστασ & ε , wie Σ1307 .
Häufiger steht άντα P 29,167 , T 89
und άντίος A 535 , Λ 94, 216 , M 44 ,
P 31 , T 197 , Φ 144 . Vereinzelt
άντία X 263 , εναντίον N 448 , ενάν¬
τιος κ 391 .

592 . αντόν , Ενρνπνλον .
593 = iV488. κλίναντες : Schob

αντί τον τους ωμονς ταίς ααπίσι
προαερείααντες.

594 . άντίος , weil er von der
entgegengesetzten Seite kam.

595 = O 591 , P 114 . μετα¬
στροφή ε ίς , mit dem Geeichtgegen
die Feinde.

596 — 617 . Achill , welcher
denNestor einenVerwundeten
aus derSchlacht führen sieht ,
schickt den Patroklos hin ,
um sich zu erkundigen , wer
dieser sei .

596 = N 673 , P 366 , Σ 1 . δέ -
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Νέΰτορα d ’ εκ πολεμάω φέρον Νηλήιαι 'ίπποι

ίδρώβαι , ήγον δε Μαχάονα , ποιμένα λαών,
τόν δε ίδών ένόηβε ποδάρκηρ όΐορ Άχιλλενρ ’

600 ε6τήκει γάρ έπι πρύμνη μεγακήτεϊ νηί ,
είβορόων πόνον αίπνν ίώκά τε δακρνόεββαν.
αιψα δ ’ έταϊρον έον Πατροκλήα προβέν,πε
φ&εγζάμενορ παρά νηόρ ' δ δε κλιΰίηδεν άκονβαζ
έκμολεν ίΰορ

’
Ήρηι . κακοϋ δ ’ άρα οι πέλεν αρχή .

605 τον πρότερορ προβέειπε Μενοιτίον άλκιμορ νιόρ '

,,τίπτε με κικλήΰκειρ
’Ηχιλεϋ ; τί δε 6ε χρεώ έμεΐο;

“

τον δ ’ άπαμειβόμενορ προβέφη πόδαρ ώκύρ ’Λχιλλεύρ'

,,δΐε Μενοιτιάδη , τώ έμω κεχαριβμένε &νμω ,
ννν όίω περί γοννατ έμά 6τήβε6δαι

’Λχαιονρ
610 λι66ομένουρ ' χρειω γάρ ίκάνεται ούκέτ άνεκτόρ .

αλλά ϊ%ί ννν Πάτροκλε διΐφιλε ΝεΟτορ
’ έρειο ,

ον τινα τούτον άγει βεβλημένοι/ εκ πολέμοιο.
ή τοι μεν τά γ

1 όπι69ε Μαχάονι πάντα έοικε
τώ Άΰκληπιάδη , ατάρ ονκ ίδον όμματα ψωτόρ '

μας , instar , Beziehungsaccusativ ,
wie χάριν , πρόφασιν , έπίκληοιν.
πυράς , der Vergleich ist von der
unermüdlichen Gewalt des Feuers
(ακάματου πυρ) hergenommen , wie
auch in den Ausdrücken μάχη καυ-
οτείρη (Λ 342 ) , μάχη δεδήει (Μ 35),
πυρί χείρας έοικεν ( Ψ 371) , φλογι
είκελος αλκήν (Ν 330 ) . βία πυράς
έοικότες έπήεοαν Plutarch Marius
11 , 8.

597 . Νηλήιαι ίπποι , Stuten
von derselben Zucht , wie Neleus
sie hatte , vgl . Τρώιοι ίπποι E 222 ,
Θ 106.

599 . τον , Νέοτορα. Ιδών ένό -
ησε hatte beim Hinsehen bemerkt .

600 . Vgl. © 222 , Λ 5 .
601 . πόνον , vom Kampfe , wie

auch έργον. Ιώκ a (Einl . § 3) , Pa-
raphr . φυγήν.

603 . φ & εγ ξάμ ενός , vgl . Κ 67 .
85 , 139 . παρά νηός vom Schiffe
aus , ebenso χλιοίη&εν.

604 . κακού = θανάτου . Der
Dichter bereitet schon hier den
Hörer auf den Tod des Patroklos
vor , zu welchem der Gang zum

Nestor die Veranlassung wurde.
Vgl . M 113 ff. ; Π 252 ; P 206 ff.

606 . οε χρεώ εμεΐο , vgl . zu
I 75 .

608 . τώ έμω , wie ί 71 , statt
des handschriftlichen τώ ’ μώ (vgl.
I 654 τη έμή ) , welche Schreibweise
auch die Grammatiker anführen,
ein Beweis , dafs τώ έμω von den
Alten mit Synizese ausgesprochen
wurde . Versschlufs wie E 243 , 826 ,
K 234 .

609 . περί γοΰνατα ο τήοεο & αι
sich um meine Kniee herumstellen
werden , um sie zu umfassen , eine
Umschreibung für γουνοϋο&αι , ίκε -
τευειν .

610 = Κ 118 .
611 . έρειο , vgl . Einl . § 10 .
612 . ον τινα (was für einen)

ist Prädikat , τούτον (dort ) Objekt,
griechische Brachylogie für og τις
ουτός εστιν, ον άγει .

613 . τά όπιο & ε , Beziehungs-
accusativ , in Beziehung auf die
Rückseite , von hinten , πάντα , hoi
Verben des Gleichens, wie E 181 ,
Φ 600 , Ψ 66 , ω 446 .

614 . όμματα , d . h . das Gesicht.
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615 ίππου γάρ με παρήιζαν πρόΰβω μεμαυϊαι .
“

ως φάτο, Πάτροκλος δε φίλα επεπείΟ·ε&
’

έταίρφ ,
βή δε &έειν παρά τε χλιΰίας καί νήας Αχαιών .

οΐ 0 ' δτε δη κλιΰίην Νηληιάδεω άφίκοντο ,
αυτοί μεν ρ άπέβηΰαν έπΐ χέλόνα πονλνβότειραν ,

620 ίππους δ ’
Εύρνμέδων θεράπων λύε τοΐο γέροντας

εξ όχέων · τοϊ δ ’
ιδρώ άπεψύχοντο χιτώνων

ατάντε ποτι πνοιήν παρά %Ίν ' άλός' αύτάρ έπειτα
ε’ς κλιΰίην έλ&όντες ε’πί κλιΰμοΐΰι κα& ΐξον.
τοΐΰι δέ τεϋχε κυκειώ έυπλόκαμός 'Εκαμήδη,

625 την
’
άρετ εκ Τενέδοιο γέρων , δτε πέρΰεν Άχιλλεύς ,

δυγατέρ ’ Άρΰινόον μεγαλήτορος, ην οι Αχαιοί
έζελον , ουνεκα βουλή άριΰτευεΰκεν απάντων,
η βφωιν πρώτον μεν έπιπροΐηλε τράπεζαν
καλήν κυανόπεζαν έΰ %οον , αύτάρ επ '

αυτής
630 χάλκειον κάνεον , επί δε κρόμυον , ποτω όψον ,

ηδ
'ε μέλι χλωρόν , παρά δ ’ αλφίτου ιερού ακτήν ,

πάρ δέ δέπας περικαλλές, δ οίκοδεν ήγ’ ό γεραιός,
χρυβείοις ήλοιΰι πεπαρμένον ' οϋα.τα δ ' αυτόν

615 . με παρή ιξ αν , eilten an mir
vorüber . Ygl. E 690 , © 98.

616 = A 345 , I 205 .
617 = N 157. Vgl . A 306 , 328 ,

I 185 , 652 .
618 — 654 . Während Machaon

nnd Nestor im Zelte des letz¬
teren sich mit Trinken und
Gesprächen unterhalten , tritt
Patroklos herein , will sich
aber sogleich entfernen , nach¬
dem er den Machaon selbst
gesehen , um dem Achill die
Botschaft zurückzubringen .

618 . οϊ Nestor und Machaon,
denn der Wagenlenker konnte nicht
als dritter mit auf dem Wagen ge¬
wesen sein .

619. Vgl. Γ 265 .
620 . τοΐο γέροντας , zu A 322 .
621 . άπεψύχοντο liefsen sich

abtrocknen von den Leibröcken ;
ohne ObjektX 2 , sie kühlten sich ab.

622 . * οτϊ πνοιήν gegen die
Zugluft.

624 . κυκειώ gedehnt aus κνκεώ
( κ 290 , 316 ) , eine Art Brei ( k 290
sogar βΐτος genannt ) , der jedoch
noch ziemlich flüssig genug ge¬
wesen sein mufste , da er getrunken
wurde (A 641 , κ 316 ) .

625 . άρετο bekommen hatte .
Für δτε πέρα εν haben die besten
Handschriften δτ έπεραεν, doch
spricht die bukolische Diärese zu
Gunsten der ersteren Schreibart .

626 . θυγατέρα , auf den Rela¬
tivsatz bezogen, wie Γ 124 , H 187 ,
a 70.

627 . έζελο v (zu ^4 276 ) , als γέρας.
628 . έπιπροΐηλε nur hier , statt

des gewöhnlichen παρέ&ηκε .
630 . κρόμυον , eine Zwiebelart .

δ 'ψον , als Zukost zum Trünke .
631 . χλωρόν , Ovid und Horaz

flava mella , ακτήν , καρπόν.
632 . δέπας , ein Humpen , ήγε

mitgebracht hatte (auf dem Schiff)
vgl . Π 223 .

633 . χρ . ήλοιοι πεπαρμένον ,
wie A 246 . ουατα Henkel .
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τεββαρ έβαν , δοιαί δε πελειάδες άμφίς εκαδτον
635 χρνΰειαι νεμε &οντο , δύω δ ’ υπό πν &μίνες ήβαν .

άλλος μεν μογεων άποκινήΰαβκε τραπεξης
πλείον έόν , Νίβτωρ δ ’ ό γέρων άμογητί αειρεν .
εν τω ρά βφε κνκηβε γυνή είκνΐα &εΐ]ΰιν
οΐνω Πραμνείω , επί ό ’ αί'γειον κνη τυρόν

636 . νεμέ & οντο weideteii,
frafsen . πυ & μένες , eine Art von
Füfsen . Die Beschreibung des Be¬
chers hat alten und neueren Er-
klärern viele Schwierigkeiten ge¬
macht ; es existierte sogar von einem
älteren Grammatiker (Asklepiades
von Myrlea) eine eigene Schrift
darüber (Athenaios XI , p . 488 , 498 ,
503). Ungewifs ist , wo sich die
vier Henkel und die beiden πυ&μένες
befanden und was unter letzteren
zu verstehen ist . Aristarch nahm
an , der Humpen des Nestor habe
ähnlich dem δέπας άμφιχυπιλλον
aus zwei Teilen bestanden , so dafs
man oben und unten daraus trin¬
ken konnte . Dann wäre aber nur
ein einziger Boden (πυ& μήν) not¬
wendig gewesen und dieser hätte
sich nicht unten (υπό) , sondern in
der Mitte befunden . Die πυ&μένες
können nur unten gewesen sein und
es kann deshalb nur das Fuisgestell
darunter verstanden werden , das
aus zwei Teilen bestanden haben
mufs . Wo sich die vier Henkel be¬
fanden , läfst sich nicht erraten ,
und bei dem Schweigen des Dich¬
ters darüber ist jede Vermutung
unnütz . Das Material des Bechers
wird wohl Holz gewesen sein, wie
man aus dem χρυβείοις r/λοιοι πε-
παρμένον zu schliefsen berechtigt
ist , denn dafs Gegenstände von
Metall mit goldenen Nägeln be¬
schlagen gewesen seien , davon fin¬
det sich bei Homer keine Erwäh¬
nung , wohl aber Holzgegenstände ,
wie das Scepter des Achill (A 246)
und der Griff am Schwerte des
Agamemnon (A 29 ) .

636 . μογέων mühsam , kaum,
vgl . zu E 119 . άποχινήΰ ααχε
bezeichnet schon für eich ein mühe¬
volles Aufheben (bewegte weg von) ,
vgl . Ψ 730 .

637 . Dafs kein anderer den Hum¬
pen infolge seiner Schwere mit
so grofser Leichtigkeit habe auf-
heben können als Nestor , konnte
der Dichter unmöglich behaupten
wollen , wie er es von Achill be¬
hauptet , dessen Lanze so schwer
war , dafs sie sonst niemand zu ge¬
brauchen vermochte (21 141 , P 388)
und der allein den Riegel vor sei¬
nem Zelte wegschob , wozu sonst
drei Männer erforderlich waren
(ß 453 ff.) . Darum ist allog (636)
zu übersetzen mit „ein anderer ,
mancher andere “

, vgl . K 146 .
638 . χΰχηβε , näml . ύδωρ. Da¬

bei der Dativ (zum Wein ) wie x 234 ,
235 εν δέ οφιν τυρόν τε καί άλφιτά
χαι μέλι χλωρόν οΐνω Πραμνείω
έχνχα , ανέμιβγε δε βίτφ φάρ-
μαχα.

639 . οΐνφ Πραμνείω , ein star¬
ker , herber Wein . Πράμνειος wird
von einigen als Adjektiv von einem
Nomen proprium betrachtet , von
anderen als einfaches Adjektiv .
Nach Didymos hiefs eine Reben¬
gattung die pramnische und davon
wurde der Wein πράμνιος genannt ;
andere leiteten es ab von παρα¬
μένω , also ein Wein, der sich lange
aufheben läfst oder gar von πραυ-
νειν τό μένος. Nach anderen gab
es einen Berg Πράμνη oder Πρά-
μνον auf Ikaros oder in Karien, wo
dieser Wein wuchs. Vgl . Athenaios
I p . 28 — 30 . Derselbe Schriftsteller
citiert auch zwei Fragmente von
Komödiendichtern φιλώ ys πράμνιον
οίνον Αέαβιον von Ephippos und
οίνον δέ πίνειν ovx έάαω Πράμνιον,
οΰ Χίον, ουχϊ Θάαιον , ου Πεπαρή-
&ιον von Demetrios aus Troizen,
wo namentlich aus der letzten Zu¬
sammenstellung hervorgeht , dafs
der Wein von einer Örtlichkeit
seinen Namen hat . xvr\ (von χνάω,
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640 χνήθτι χαλκείη , έπι δ ’
άλφιτά λευκά πάλννε ,

πινέμεναι δ ’ έκέλενβεν , έπεί ρ ωπλιββε κνκειώ .
τω ί ’ έπεί ονν πίνοντ αφέτην πολνχαγκέα δίψαν ,
μν&οιβιν τέρποντο προς άλλήλονς ένέποντες .
Πάτροκλος δε ΰύρηβιν έφίβτατο , έΰό&εος φώς .

645 τον δε ΐδων ό γεραώς άπο θρόνον ωρτο φαεινόν ,
ές δ’ άγε χειρος ελών , κατά δ’ έδριάαβ &αι άνωγε .
Πάτροκλος δ ' έτέρω&εν άναίνετ ο εϊπέ τε μύθων

,,ονχ έδος έότϊ γεραιε διοτρεφές , ουδέ με πείθεις ,
αΐδοϊος νεμεβητ '

ος ο με προέηκε πυθέβ &αι ,
650 δν τινα τούτον άγεις βεβλημένον αλλά και αύτος

γιγνώθκω , 6ρόω δέ Μαχάονα , ποιμένα λαών,
νυν δε έπος ερέαν πάλιν άγγελος είμ ’ Άχιληι .
εύ δε θύ οίθθα γεραιε διοτρεφές , οιος εκείνος
δεινός άνήρ ’ τάχα κεν και άναίτιον αίτιόφτο .“

655 τον δ ’
ημεΐβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέθτωρ ’

welches Vorliebe für ή hat , wie'ζην, χρησάλαι , πεινήν , διψήν) rieb.
640 . κνηατϊ (Einl . § 2 u . 20)

Reibeisen , Raspel , Arist . Av . 1579
τνρόχνηβτις genannt . Versschlofs
wie x 520, X 28 .

641 . ωπλιαοε zurecht gemacht ,
zubereitet hatte .

642 . αφέτην gelöscht (eigentl .
fortgetrieben ) hatten , vgl . έρον
έντο. πολνχαγχέα stark aus¬
trocknend , brennend , vgl . χάγχανος
trocken Φ 364 , e 308 .

643 = ψ 301 . μν & οιβιν τέρ¬
ποντο sie unterhielten sich mit
Gesprächen.

644 . & νρηβιν έφίβτατο trat an
die Thüre , zur Thüre , vgl . a 120
&νρηβιν έφεβτάμεν. Ψ 201 έπέβτη
βηλφ έπι λι&έω . α 103 ατη επί
προ&νροις Όδυαήος. Σ 496 ιοτά-
μεναι &ανμαξον επί προ &νρηαιν
εχάατη .

645 . ωρτο erhob sich rasch , wie
SI 515 . εκ & ρόνου Τ 62 , χ 23 .

646 = 778 . Vgl . γ 35 .
647 . ετέρω & εν seinerseits .
648 . ονχ έδος έστί es ist keine

Zeit zum Sitzen , vgl . Ψ 205 .
649 . αΐδοϊος , ich mufs ihm

Achtung zollen, νεμεαητός , ich
mufs seinen Tadel fürchten . Pa-
troklos führt zwei Gründe an,
warum er sich nicht länger auf¬
halten kann , sondern sogleich dem
Achill die Antwort zurückbringen
mufs ; weil er den Achill hoch¬
schätzt und weil er sich von ihm
keine Vorwürfe zuziehen will.

650 = 612 . άγεις hat hier Per¬
fektbedeutung , 633 steht dafür der
Aorist .

651 . δέ , anstatt yorp.
652 . έπος έρέων (um die Nach¬

richt zu bringen ) εΐμι , wie A 419 .
πάλιν gehört zu εΐμι ,

’Αχιλήι zu
έρέων und auch zu άγγελος εΐμι ,wie B 786 Τρωαίν άγγελος ήΧ·8·ε .
Σ 182 τις γάρ αε θεών έμοί άγγελον
ηχεν , vgl . Λ 715 , Σ 2 , 166 , SI 194,
561 , «■270 , μ 374 , π 138 .

654 . δεινός heftig , schrecklich .
655 — 803 . Nestor fordert den

Patroklos auf , den Achill zu
bitten , dafs er den Achaiern
in ihrer Bedrängnis Beistand
leiste oder , wenn ihn irgend
etwas davon abhalte , wenig¬
stens den Patroklos in den
Kampf sende .



122 ΙΑΙΑΔΟΣ A .

,,τίπτε τ ’
άρ

’ ώδ’ Άχιλεύρ ολοφύρεται vlag Αχαιών ,
οβΟοι δή βέλεβιν βεβλήαται ; ουδέ τι οΐδε
πεν&εος , οβδον όρωρε κατά ϋτρατόν οι γάρ άριβτοι
εν νηνΰϊν κέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε.

€60 βέβληται μεν ό Τνδείδης , κρατερ
'οζ Διομήδης ,

ονταΰται δ ’ ’Οδνΰενρ δονρι κλντός ηδ ’ Αγαμέμνων ’

[βεβληται δε και Εύρνπνλος κατά μηρόν όιβτφ ’]
τούτον δ’ άλλον εγώ νέον ηγαγον εκ πολέμοιο
ίώ από νενρης βεβλημένον . αύτάρ Άχιλλεύς

665 έβ^ 'λbg έών ζ/αναών ού κηδεται ονδ ’ έλεαίρει .

ή μένει εig ο κε δη vfyg &οαϊ άγχι ϋ âλά6βηg
’Αργείων άέκητι πνρός δηίοιο &έρωνται ,
αυτοί τε κτεινώμεΟ·

’ έπιΟχερώ; ον γάρ έμη lg
έβ&’ οϊη πάρος έοκεν ένι γναμπτοΐβι μέλεββιν.

670 εΐύ·’
ibg ήβώοιμι βίη τέ μοι έμπεδog εΐη ,

656 . ολοφύρεται bedauert , hier
■von der Teilnahme , da er sich
um einen der Verwundeten er¬
kundigte .

657 . Früher schrieb man βελέεαβι ,
aber die besten Quellen haben ßa-
λεοιν .

658 . πέν & εος hängt ab von οΐδε ,
nicht von τι oder ooaov „er hat
keine Kenntnis von dem grofsen
Leid , welches“ . Vgl. y 184 ουδέ
τι οΐδα κείνων , οΐ τ εβάω &εν
’Ζχαιών , οΐ τ ’ άπύΐοντο ,

659 — 662 == 826 ; Π 24 —27 .
662 ist aus Π 27 hier eingescho¬

ben worden und fehlt in den besten
Quellen , mit Recht ; denn Nestor,
der früher die Schlacht verlassen
hatte , konnte von der Verwundung
des Eurypylos nichts wissen.

664 . Vgl. 476 .
665 . εα& λος , Schol. δυνατός, δυ-

νάμενος , giebt den richtigen Sinn
„der uns durch seine Tapferkeit zu
retten imstande wäre“ , ου κ ή δ ε -
ται ονδ ’ έλεαίρει , der Genetiv
gehört grammatisch blofs zu κήδε-
ται , wie B 27 .

666 . δ ή , wirklich .
667 . άέκητι , d . h . trotz ihres

Widerstandes , πυράς , partiti ve/

Genetiv statt des instrumentalen
Dativs , zu B 415 .

668 . έπισχεριά der Reihe nach,
hintereinander . Der Gedanke, dafs
er nicht mehr kräftig genug sei ,
um selbst helfen zu können , giebt
dem redseligen Alten Anlafs zur
Erzählung seiner früheren Helden-
thaten , obwohl der gegenwärtige
Moment dafür nicht geeignet war,
denn Hilfe war dringend nötig,
und auch Patroklos hatte so grofse
Eile , dafs er sich nicht einmal
niedersetzen wollte. Doch hält sich
auch Patroklos später bei Eurypy¬
los über Gebühr lange auf (O 390
—405) und wird erst durch die
höchste Not der Achaier daran
erinnert , zu Achill zurückzukehren
und den Auftrag des Nestor zu voll¬
ziehen, über welchen er jedoch den
Zweck seiner Absendung ganz ver-
gifst , denn er meldet später (Π 21 ff.)
dem Achill nicht , wer der von
Nestor aus der Schlacht geführte
Verwundete ist und Achill fragt
auch nicht danach .

669 = λ 394 , ψ 283 . γναμπτοΐαι
biegsam , gelenkig.

670 = H 157 . βίη τέ haben die
beiden besten Handschriften , wie
Ψ 629 alle Quellen; dagegen ΗΊ57
alle δέ .
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ώς όπότ’ ’Ηλείοιΰι καί ήμΐν νεΐκος έτυχ&η
άμφϊ βοηλαΘέη, οτ εγώ κτάνον Ίτυμονήα ,
εβ&λον 'Τπειροχέδην, ος εν ’Ήλιδι ναιετάαβκε,
ρύβι έλαυνόμενος . ο δ ’ αμύνων ήΰι βόεββιν

675 έβλητ εν πρώτοιβιν έμής άπο χειρbg ακοντι ,
κάδ δ ’ επεβεν , λαοί δε περίτρεβαν άγροιώται.
ληίδα δ ’ εκ πεδίου ϋυνελάβΰαμεν ήλι&α πολλήν ,
πεντήκοντα βοών άγέλας , τόβα πώεα οίών ,
τόββα Ουών ΰυβόβια , τόβ’ αίπόλια πλατε αιγών ,

680 ίππους δε ξαν &άς εκατόν καί πεντήκοντα ,
πάβας ζήλειας , πολλήβι δε πώλοι υπήΰαν.
καί τά μεν ήλαβάμεΰ&α Πόλον Νηλήιον είβω

εννύχιοι προτί αβτν γεγή&ει δε φρένα Νηλεύς ,
ούνεκά μοι τύχε πολλά νέω πόλεμόνδε κιόντι.

685 κήρυκες δ ’ έλίγαινον αμ
’

ήοϊ φαινομένηφι
τούς Ι'μεν , οίβι χρεϊος δφείλετ έν ’Ήλιδι δέη ’

οΓ de βυναγρόμενοι Πυλίων ηγήτορες ανδρες

δαίτρευον πολέβιν γάρ Έπειοί χρεϊος δφειλον ,
ώς ήμείς παϋροι κεκακωμέν οι εν ΙΙύλφ ήμεν.

671 . Ήλείοιοι , dieselben welche
rachher ’EjTftoi' genannt werden, vgl.
o 298 , ω 431 ’Ήλιδα δίαν ο& ι κρα -
τέοναιν Επειοι . ήμΐν , Πυλίοιβι.

672 . άμφϊ , zu Γ 157 . βοηλα -
eiy , Herdenraub , vgl . A 154 .

674 . ρύβι ελαυνόμενος , die
ich mir zum Ersatz wegtreiben
wollte , Schol. άντενεχνραζόμένος
(dafür ein Pfand wegnehmend) be¬
zieht sich auf die zum Ersatz für
die vom Augeias zurüokbehaltenen
Rennpferde des Neleus weggetrie¬
benen Herden . Das Partizip ist
mit εγώ zu verbinden , άμΰνων ,
eich wehrend.

675 . εν πρώτοιΰιν an der
Spitze , εμης άπδ χειρός gehört
nicht zum Verbum , sondern ist
attributive Bestimmung zu ακοντι,
vgl . zu K 371 ,(

N 88 , X 482 .
676 . ΑαοΙ άγροιώται , die be¬

waffneten Landleute , περίτρεααν ,
ergiffen rings um ihn die Flucht .

678 , 679 = £, 100 , 101 ; B 474 ,
Für das einstimmig überlieferte av -
βόαια schreiben andere ohne Not

ανβόαεια. Über die Inhaltsgenetive
avmv und aiymv vgl . zu B 474 .

680 . £ α ff ά s falb . Ξάν &ος kommt
auch als Pferdenamen vor © 185 ,
Π 149 , T 400 , 405 , 420 .

681 . νπήβαν waren unter ihnen ,
d . h . viele Stuten hatten noch Fül¬
len , welche sie säugten . Vgl. δ 636 ,
ψ 23 νπδ δ ’ ήμίονοι ταλαεργοi und
den Ausdruck νπόρρηνος K 216 .

682 . τά , dieses Fieh . Πνλον ,
die Stadt , wie der folgende Bei¬
satz noch deutlicher macht . Vgl .
γ 4 Πνλον Νηληος ενκτίμενον πτο-
λίεϋ·ρον .

683 . ίνννχιοι , vgl . 716 , Φ 37,
γ178 . γεγή & ει φρένα , wie © 559 .

684 . τνχε gelungen , geglückt war .
685 . έλίγαινον , Paraphr . έκή -

ρνασον .
686 . τούς Ι'μεν dafs diejenigen

herkommen sollten , όφείλετο , de¬
bebatur , wie 698 .

688 . δαίτρενον , wie 705 , sonst
nur vom Verteilen des Fleisches
in Portionen .
. 689 . πανροι κεκακωμένοι , da
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690 έλ&ών γάρ ρ έκάκωβε βέη
'
Ηρακληείη

των προτέρων ετέων , κατά 4 ’ έκτα &εν δβΰοι άριβτοι .
δώδεκα γάρ Νηληος άμνμονος υίέες ήμεν '

των οιος λιπόμην , οι δ ’ άλλοι πάντες ’όλοντο .
ταΰ &’

νπερηφανέοντες
’Επειοι χαλκοχίτωνες ,

695 ημέας νβρίζοντες , άτάβϋ -αλα μηχανόωντο .
εκ δ ’ ό γέρων άγέλην τε βοών καί πώυ μέγ

’ οίών
εΐλέτο κρινάμενοξ τριηκόΰι ήδε νομηας .
και γάρ τω χρεΐος μέγ

’
δφείλετ ’ έν ’Ήλιδι όίΐ ] ,

τέβΰαρες ά&λοφόροι ίπποι αύτοΐβιν ’όχεΰφιν
700 έλ&όντες μετ

’ άε%λα . περί τρίποδος γάρ έμελλαν
Ο'ενβεβ &αΐ ’ τονς δ αν &ι
κάβχε &ε , τον δ ’

έλατηρ
’

wir nur gering an Zahl waren
wegen der ausgestandenen Bedräng¬
nis , d. h . infolge der im Kriege
mit Herakles erlittenen Verluste .
Das Partizip χεχαχωμέnot (als ge¬
schwächte , übel zugerichtete , vgl.
Heiodot I , 170 ; VI , 26 , 27) ist
kausal .

690 . ίλ & ών (er war gekommen
und) neben βίη nach dem natür¬
lichen Geschlechte konstruiert , vgl.
zu E 638 und 382 .

691 . των προτέρων ετέων in
der Vorzeit , zu E 523 , © 525 . In
derselben Weise steht επί προτέρων
άν&ρώπων Ψ 332 .

692 . δω dexa , in der Odyssee
λ 286 werden nur drei Söhne des
Neleus erwähnt . Ovid Metam. XII,
553 bis sex Nelidae fuimus , con¬
specta iuventus , his sex Herculeis
ceciderunt , me minus uno, viribus .
Hesiod bei Stephanus Byzant . u .
Γερηνία : χτείνε δε Νηλήος ταλα -
βίφρονος υίέας έσ&λονς ενδεχα , δω -
δέχατος δε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ
ξεϊνος εων ετύχησε παρ’ ιπποδάμοιαι
Γερήνοις . Nach Isokrates 6 , 19
hatten Neleus und 11 seiner Söhne
dem Herakles Rinder weggenom¬
men .· sie wurden deshalb von ihm
bekriegt und getötet , während
Nestor , der sich am Haube nicht
beteiligt hatte , verschont wurde
und die Herrschaft erhielt . Noch

άναξ ανδρών Αυγείας
άφίει άκαχήμενον ίππων .

einen anderen Grund nennt Aelian
Var . Hist . 4 , 5 .

694 . ταϋ &’
, Paraphr . διά τοΰτο .

υπερηφα νέοντες = υπερφίαλοι,
ύπερηνορέοντες.

696 . έχ gehört zu είίετο .
697 . χρινάμενος nachdem er

sie sich ausgesucht hatte , τρίη¬
χό eia dreihundert Stück und (die
dazu gehörigen ) HirteD , vgl . φ 19 .

698 . τω , ebenso wie den vielen
anderen (688) .

699 . αυτοΐαιν οχεαφιν , zu
© 24 . Zu den vier Rennpferden ge¬
hörten wohl zwei Wagen, da Homer
kein Viergespann kennt ; es wird
aber nur ein Wagenlenker erwähnt .

700 . μετ ’ αε & Ια um die Kampf¬
preise zu gewinnen, vgl . zu H 418 .
έμέλλον sollten.

701 . Αυγείας (von Homer nur
hier und 739 erwähnt ) , der Sohn
des Helios oder des Poseidon oder
des Phorbas , Vater des Phyleus (B
629 ) , der Besitzer grofser Viehher¬
den, dessen Stall Herakles reinigte ,
dafür aber den bedungenen Lohn
nicht erhielt , weshalb er den Augeias
bekriegte und die Molionen, die
Söhne seines Bruders Aktor, Eury-
tos und Kteatos , samt ihrem Oheim
Augeias erschlug undElis einnahm.

702 . χάσχε & ε aus χάτ — σχε&ε
statt χατέσχε&ε , vgl . χαατορνϋαα
ρ 32 .



ΙΛΙΑΔΟΣ XI. 125

των 6 γέρων έπέων χεχολωμε'νος ήδε και έργων
εζέλετ ’ άβπετα πολλά , τά δ ’ αλλ’

ες δήμον εδωκε
705 [δαιτρενειν , μη xig οί άτεμβόμενος χίοι Ι'δης ] .

ημείς μεν τά εκαβτα διείπομεν , άμφί τε άβτν
ερδομεν ίρά &εοΐς ' οΐ δε τρίτφ ημάτι, πάντες
ηλδον όμως αυτοί τε πόλεις χαϊ μώνυχες ίπποι ,
πανβυδίη ' μετά δε βφι Μολίονε %·ωρη66οντο

710 παΐδ ’ ετ εόντ , ου πω μάλα είδότε θο ύριδος αλκής ,
εβτι δε τις Θρνόεββα πόλις , αίπεΐα κολώνη,
τηλοϋ επ’ Άλφειω , νεάτη Πύλου ήμα &όεντος ’
την άμφεβτρατόωντο διαβραΐβαι μεμαώτες.
άλΧ οτε παν πεδίον μετεχίαϋνν , άμμι δ ’ Ά &ήνη

715 άγγελος ήλθε θε 'ουσ ’ άπ ’
Ολυμπου ϋ 'ωρήθθεβ &αι

ενννχος , ου δ ’ άεκοντα Πύλον χάτα λα 'ον άγειρεν ,
αλλά μάλ’ εθθυμένους πολεμίξειν . ουδέ με Νηλενς

703 . των = τούτων hängt ab
von ίπίων und ist nicht Attribut
dazu , vgl . zu JB 576 . έπέων και
έργων , Beschimpfungen und Ge-
waltthätigkeiten .

705 = 1 42 wurde von den Alexan¬
drinern für unecht erklärt . ΐβης
(μοίρας) , Ellipse wie M 423 , i549 ;zu A 425 .

706 — fi 16 . διείπομεν be¬
sorgten .

707 . οϊ , die Epeier .
708 . αν τ ot , von den Leuten , vgl .

ι40 , κ 26 , | 265 . πόλεις , vgl . Einl .
§ 2 .

709 . πανουδίη , zu B 12. Mo¬
lio νε , die Söhne des Aktor (zu
701) und derMolione , deshaibauch
A 750 , Ψ 638 ’Ακτορίωνε genannt ,
obwohl nach 761 ihr eigentlicher
Vater Poseidon gewesen ist , wie ja
auch Helene Τυνδαρίς und Hera¬
kles ’Αμφιτρυωνιάδης heifst , obwohl
beide Kinder des Zeus waren . Μο¬
λίονε ist das einzige Beispiel eines
Metronymicums bei Homer.

710 . μάλα είδότε admodum
periti. Sonst steht bei είδώς in
der Regel ευ oder auch βάφα.

711 . εοτι δέ τις , zu B 811 .
Θρνόεοαα πόλις , B 592 Θρύον
genannt.

712 . έπ ’ ’
Αλφειω , am Alpheios .

έπί bei Namen von Flüssen , zur
Bezeichnung der unmittelbaren Nähe
von Orten an denselben (wie υπό
bei Bergnamen ) , vgl . B 523 , E 479 ,Π 719 , T 392 , Φ 87 (E 36 , 598,H 133 , K 287 ) . νεάτη , vgl . I 153 .

713 . διαρραΐβαι , Hesychios -und
der Paraphrast διαφ & εΐραι , dafür
I 532 διαπρα &έειν μεμαώτες , wel¬
ches auch 733 die meisten Hand¬
schriften haben . Anders steht διαρ-
ραΐβαι B 473 .

714 . πεδίον μετεκία & ον in
die Ebene hineingerückt waren , wo
der Accusativ mit μετά das ge¬
suchte Ziel bezeichnet , wie Σ 581,a 22 . δέ leitet den Nachsatz ein.

715 = Σ 167 . & έουβα eilig , zu
E 119 . & ωρήαοεΰ & αι nach άγγελος
ήλ&ε , welches der Bedeutung nach
= ήλ&εν άγγέλλουοα ist . Vgl . & 194
Αιό& εν μοι Όλύμπιος άγγελος ηλ&ε
λύσασ&αι φίλον υιόν , μ 374 Ήελίω'Τπερίονι άγγελος ηλ&ε , Ααμπετίη
τανυπεπλος , ο οι βόας έν.ταμεν
ημείς.

716 . άγειρεν brachte zusammen ,veranlafste sich zu sammeln , vgl.
Δ 28 .

717 . έααυμένους : Schol. προςτό ΰημαινόμενον.
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εί'α ΟΌΐρήβΰεβ&αι , άπεκρνψεν δέ μοι ίππους ’

ον γάρ πώ τί μ
’

εψη ί'δμεν πολεμήια έργα.
720 αλλά και ώς ιππεύβι μετεπρεπον ήμετεροιβι ,

και πεζός περ έών , επει ως ’άγε νείκος Α &ήνη.
εβτι δε τις ποταμός Μιννψος εις άλα βάλλων
εγγύ&εν Άρηνης , oth μείναμεν ήώ δίαν

ίππηες Πυλίων , τά δ’ έπέβρεον ε&νεα πεζών.
72δ εν &εν πανβνδίτ ] βνν τενχεβι &ωρηχ &εντες

ενδιοι ίκόμεβθ'’ ιερόν ρόον Αλφειοΐο .
εν&α /hi ρεξαντες ύπερμενεϊ ιερά καλά ,
ταύρον δ ’

Αλφειφ , ταύρον δε ΠοΟειδάωνι ,
αύτάρ Α&ηναίη γλανκώπιδι βοϋν αγελαίην,

730 δόρπον επει ® ’
έλόμεβ & α κατά Οτρατόν εν τελέεοβι ,

και κατεκοιμή &ημεν εν εντεβιν οίβιν εκαβτος
άμφϊ ροάς ποταμοΐο. άτάρ μεγά&νμοι Έπειοϊ

άμφίβταντο δη άβτν διαβραΐβαι μεμαώτες.
αλλά βφι προπάροι&ε φάνη μέγα εργον αρηος ’

735 εντε γάρ ήελιος φαέ & ων ύπερεβχε & ε γαίης ,

718 . άπέκρν -φεν liefs heimlich
fortschaffen , vgl . Σ 397 .

719 . πολεμήια ίργα , zu £ 428 .
Diesmal war es kein Raubzng, wo
man es nur mit Landbewohnern zu
thun hatte , sondern ein wirklicher
Kriegszug gegen geübte und ordent¬
lich bewaffnete Kämpfer.

721 . πεζός heim Beginne des
Kampfes, ώ g άγε νείκος , Athene
leitete den Kampf so , dafs Nestor
gleich zu Anfang desselben den
Wagenkämpfer Mulios erlegte und
dann auf dessen erbeutetem Wagen
weiter kämpfte .

722 . Μιννήιος , der Flufs Ani-
gros nach Strabon VIII, 346 ; Pau¬
sanias V, 6, 2 . ß άλλων mündend ,
nur hier , sonst άλαδε προρέων E
598 , Μ 19, % 351 .

723 .
’Αρήνης , vgl . Β 591 . Nach

Strabon und Pausanias das spätere
Σαμικόν . μείναμεν (zu Θ 565)
ίππηες , Nestor begreift sich unter
den Reisigen mit , obwohl er zu
Fufs ausgezogen war.

724. επέρρεον strömten nach,
sonst μεταβενομαι , auch μετακιά&ω

(Λ 52) . Xen. Kyr. VII , 5, 39 ό όχλος
πλείων επέρρει . Plut . Timol. 27 , 3
των λοιπών είλνων έπιρρεόντων.Χβη .
An. VI, 3, 6 οννέρρεον αεί πλείονες.
Herod . V , 101 οννέρρεον εις την
άγορήν. Diod. 14, 32 ; 33 .

725 . ονν τενχεβι & ωρηχ9 έν¬
τε ς , vgl . zu Θ 530 .

726 . ενδιοι , am Mittag , wie
δ 450 ; zu .4 424 . ιερόν mächtig .

728 . Vgl . Vergil Aen . III , 119 tau¬
rum Neptuno, taurum tibi pulcher
Apollo. Arrian An . VI, 19 , 5 ταν-
ρονς βφάξας vrolloosidcovr . Theophr .
Frg . 124 &νοντες τω Ποοειδωνι ταύ¬
ρον . Den männlichen Gottheiten
werden männliche , den weiblichen
weibliche Tiere geopfert , zu Γ 103 .

729 . ßovv , vgl . K 292 .
730 = H 380 , Σ 298 .
731 . εν εντεβιν , der Sicherheit

wegen.
733 . δη bereits , δ ιαρραιβαι ,

vulgo διαπρα&έειν, vgl. Anhang.
734 . προπάροι & ε , hier tempo¬

ral , zu K 476 . φάνη , zu A 174.
735 . v πε ρ έσχε & ε γαίης , über

der Erde stand (dauernd) , nicht
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ΰνμφερόμεβ&α μάχη Αιί τ ευχόμενοι καί Ά &ήνΐ} .
άλλ’ ότε δή ΙΙυλίων καί Έιτειών επλετο νείκος ,
πρώτος εγών ελον ανδρα , κόμιββα dl· μώνυχας ίππους ,
Μούλιον αίχμητήν γαμβρός δ ’ ήν Αυγεία ο ,

740 πριββντάτην δ 'ε &ύγατρ
’

είχε
’
ξαν &ήν Άγαμήδην ,

η τόβα φάρμακα %δη , όβα τρέφει ευρεΐα χ&ών.
τον μ

'εν εγώ προβιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί ,
ήριπε 0 ’ έν κονίηβιν έγώ δ ’ ές δίφρον ύρονβας
βτήν ρα μετά προμάχοιβιν . ατάρ μεγάθυμοι Έπειοι

745 έτριβαν άλλυδις άλλος , ίπε 'ι ί'δον ανδρα πεβόντα
ήγεμόν’

ιππήων , ός άριβτεύεβκε μάχεβ&αι .
αύτάρ έγών έπόρουβα κελαινΐ] λαίλαπι Ιβος ,
πεντήκοντα δ ’ ελον δίφρους , <5υο δ ’ άμφίς έκαβτον
φώτες όίάξ ελον ούδας έμώ υπό δουρι δαμέντες.

750 καί νΰ κεν ’
Ακτορίωνε Μολίονε παΐδ ’ άλάπα %α ,

εί μη βφωε πατήρ ευρύ κρείων ένοβίχ&ων

aufging , wie auch der Paraphrast
übersetzt νπεράνω έγένετο. Ohne
γαίτ}ς v 93 εντ ’ άστηρ νπερέσχε.

Τ3$ . ονμφερόμεσ & α μάχ -ijwur-
den wir im Kampfe handgemein ,
anders © 400 οννοισόμε &α πτόλε-
μόνδε , da es sich hier um einen
zukünftigen Kampf handelt . Ygl.
έριδι ξννιέναι Τ 66, Φ 394 . άντι-
ψέρεσ &αι μάχη Έ 701 .

737 . επλετο νεΐκος der Kampf
entstanden , es zum Kampfe gekom¬
men war .

738 . κόμισσα erbeutete . Ygl. B
875, Γ 378 , ZV 579 .

740 . είχε , zur Frau , zu Γ 123 .
741 . φάρμακα , sowohl Heil¬

mittel , als Zaubermittel oder Gift,
vgl . δ 230 φάρμακα πολλά μεν
έσ&λά μεμιγμένα , πολλά δε λνγρά.
κ 236 φάρμακα λνγρά . κ 213 , X 94
κακά . (3 329 &νμοφ&όρα . κ 394
φάρμακον ονλόμενον. α 261 άνδρο-
φόνον . Dagegen εοΜοί δ 228 , κ 287 ,
292, dann ήπια , όδννήφατα Δ 218 ,
Ε 401 , 900 , Α 515 , 830 . Agamede
scheint eine Zauberin gewesen zu
sein , wie Medeia und Kirke , mit
welchen sie auch die Abstammung
■vom Sonnengott gemein hat . τρέ¬
φει wachsen läfst .

742 = v 267 . προαιάντα , als
er heranfuhr .

744 . στην ich nahm meine Auf¬
stellung . μετά προμάχοιβιν wird
sonst regelmäfsig mit έμίχ&η ver¬
bunden .

745 . Vgl. 486 ; χ 22 .
746 . Vgl . Z 460 .
747 . Für έπάρονσα haben einige

gute Handschriften die hier viel¬
leicht vorzuziehende Lesart ένό -
ρονσα , vgl . 91,149 , 216 . κελαινή ,
λαίλαπι Ισος , vgl . Μ 375 , Τ 51 ,
Quint. Sm . 6 , 368 . κελαινή heifst
der Sturmwind , wie an den beiden
Parallelstellen έρεμνή, weil er durch
die Staubwolken , die er mit sich
führt , alles verfinstert . Das Bild
bezeichnet die Heftigkeit des An¬
griffes.

748 . δύο φώτες , der Wagen¬
kämpfer und der Wagenlenker .

749 . οδάζ ελον ούδας , zu
B 418 .

750 . άλάπαξα , nur hier statt
άπέκτεινα . Das Verbum bedeutet
eigentlich „schwächen , leer , dünn
machen“ und wird in der Regel
vom Zerstören der Städte gebraucht .
Vgl . auch E 166 , Λ 503 , M 67,
ρ 424 , τ 80.

751 . ενρν κρείων , nur hier von
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έκ πολέμου εβάωβε καλύψας ήέρι πολλή.
έν%·α Ζευς Πυλίοιΰι μέγα κράτος έγγυάλιίςε '

τόφρα γάρ ονν έπόμεβ&α διά βπιδέος πεδίοιο ,
755 κτείνοντές τ ’ αυτούς άνά τ ’ έντεα καλά λέγοντες ,

’όφρ
' έπι Βουπραβίου πολυπύρου ßήΰαμεν ίππους

πέτρης τ ’ ’ίλλενίης , καί Άλιδίου εν &α κολώνη
κέκληται , ο&εν αντις άπέτραπε λα 'ον ’Α&ήνη.
έν%·’ ανδρα κτείνας πύματον λίπον αύτάρ Αχαιοί

760 αψ άπο Βουπραβίοιο Πύλονδ ’
εχον ώκέας ίππους ·

πάντες δ’ εύχετόωντο &εών Αά Νέδτορί τ ’ άνδρών.
ως Ιον , εΐ ποτ Ιον γε μετ

’ άνδράδιν. αύτάρ Άχιλλεύς
οιος της αρετής άπονηιΙεται ' ή τε μιν οΐω
πολλά μετακλαύδεδ&αι , επεί κ άπο λαός δληται .

765 ω πέπον , ϊ] μεν δοί γε Μενοίτιος & δ’ έπέτελλεν

ηματι τω , δτε δ ’ εκ Φ&έης Άγαμέμνονι πέμπε.

Poseidon, sonst überall Beiwort des
Agamemnon.

752 . Ygl . Γ 381 , E 23 .
753 . Ygl . 192 .
754 . διά οπιδέος , durch die

weite Ebene . So schrieb Zenodot
mit Beistimmung Herodians , wäh¬
rend andere die auch in den mei¬
sten Handschriften stehendeSchreib -
weise δι άσπιδέος vorzogen und es
erklärten mit „schildartig , rund“
oder „mit Schilden bedeckt “

, in Hin¬
sicht auf 755 έντεα καλά λέγοντες.

755 . αυτούς , die Männer , vgl .
zu Θ 182 . άνά — λέγοντες , auf¬
lesend, sammelnd.

756 . έπί , zu A 646 . Βουπρα -
βίου , zu B 615 .

757 . Ygl. B 617 . Άλιοίου , vulgo
’Αλεισίον , vgl . Anhang, ένθα » o -
λωνη κέκληται (zu Γ 138) , WO
der sogenannte Hügel von A . ist .

758 . αντις άπέτραπε , uns zum
Rückzug bestimmte .

759 . λίπον liefe liegen , wie 99 .
761 . εύχετόωντο priesen , ver¬

herrlichten , vgl . H 298 . θεών ,
partitiver Genetiv wie B 198 , A 46,
I 170 , Π 850 .

762 . sl ποτ ’ Ιον γε , wenn ich
es je war , d . h . leider bin ich es
jetzt nicht mehr , vgl . zu Γ 180 und
Sl 426 , o 268 , r 315 , ω 289 . Für

dieses lov haben die besten Hand¬
schriften εην . Die ganze Erzählung
des Nestor , welche eine Menge
Eigentümlichkeiten und Abwei¬
chungen von dem sonstigen home¬
rischen Sprachgebrauchs , nament¬
lich der Ilias , enthält , dafür aber
grofse Übereinstimmung mit dem
der Odyssee zeigt, scheint ein spä¬
ter eingeschobenes Einzelgedicht zu
sein. Sie läfst sich leicht ausschei-
den , wenn man an επιβχερώ (668)
unmittelbar η τέ μιν οΐω ( 763) an¬
schliefst , wodurch der Zusammen¬
hang nicht nur keinen Schaden
leidet , sondern die Gegensätze viel
schärfer hervortreten und die ganze
Rede an Wirksamkeit gewinnt .

763 . της : ursprünglich wird es
wohl ης geheifsen haben . Ygl . P 26
ης ηβης άπόνητο. άπονήοεται
will den Vorteil davon haben,
während Nestors Tapferkeit dem
ganzen Volke von Nutzen war.

764 . μετακλανβεοϋ·αι , dafs er
später weinen wird , d . h . seine Un¬
versöhnlichkeit in Zukunft bereuen
wird , μετά in der Bedeutung „nach¬
her , später “

, wie in μιταβονλενω
£ 286 ; μεταοτένω δ 261 ; μεταφρά¬
ζομαι A 140 .

765 . Vgl . I 252.
766 = I 253 .
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νώι δε τ ’ ένδον έόντες , εγώ και δΐος Όδυββεύς ,
πάντα μάλ’ εν μεγάρου ηκονομεν ώς έπέτελλε.
Πηληος δ ’

ίκόμεΟ&α δόμους εν ναιετάοντας
770 λαόν άγείροντες κατ ’

Άχαιίδα πονλνβότειραν .
εν&α δ ’ επει%

'
ηρώα Μενοίτιον εϋρομεν ένδον

ήδε ΰέ, πάρ δ ’ ’
Αχιληα . γέρων δ ’ ίππηλάτα Πηλενς

πίονα μηρί’ εκαιε ßoog Xhl τερπικεραννω
αυλής έν χόρτω ' εχε (5Ί χρύβειον αλειβον

775 βπένδων αί '&οπα οίνον επ ’
αίΟυμένοις ιεροίβι .

βφωι μεν άμφί ßoog επετον κρεα , νώι δ ’ επειτα
ΰτημεν ενϊ προ&νροιβΓ ταφών δ ’ άνόρονΰεν Άχιλλεύς ,
ig δ ’ άγε χειρος ελών, κατά δ ’ εδριάαβ&αι άνωγε,'ζείνιά τ ’ εν παρέ&ηκεν, ά τε ξείνοις & εμις εβτίν.

767 . δέ τ ’ ένδον , dafür die
besten Quellen δε ένδον oder δ’
ένδον . ένδον drinnen , d . h . im
Palaste , wie 771 , K 378 , Σ 394 ,X 50, besonders T 13, Ψ 200 .

768 . μάΧ ’ gehört zu πάντα wie
B 10, X 115 , Ψ 96 , π 28 , r 5. Vgl.
πρότερος μάΧα K 124 ; κραιπνά E
223 , © 106 ; ρεΐα Γ 381 , Ο 362 , Σ
600 , Τ 444 ; ρίμφα X 163 ; ήρι I
360 ; πάγχυ Μ 165 , | 367 (μάΧα
πάγχυ ρ 217 , % 195 ) .

769 . Vgl. Ζ 370 , 497 , ρ 28 , 85 ,
178 , 275 , 324 , ψ 242 .

770 . Χαδν άγ είροντες , vergi .
Δ 28, Λ 716 . Andere Quellen bie¬
ten άγείραντες , diese Schreibweise
ist aber falsch , denn die Werbung
um Teilnehmer am Zuge gegen
Troia ist noch nicht abgeschlossen ,
wie der Umstand beweist , dafs sie
gerade zu dem Zwecke in Phthia
sind um den Achill als Mitstreiter
zu gewinnen . Nestor und Odysseus
wenden sich zu dem Behufe an
Peleus und nicht an Achill , weil
Peleus noch die Herrschaft führt
und es daher von seiner Zustim¬
mung abhängt , ob Achill mitziehen
darf . Die Mission des Nestor und
Odysseus wird auch H 125 und
I 252 erwähnt . πονΧυβότειραν ,
sonst nur Beiwort von χ&ών . Das
bei Άχαιίδα sonst stehende Beiwort
•»■αΧΧιγΰναιν,α (Γ 75 , 268 ) steht hier

La Roche , Homers Ilias . ΠΙ .

nur in einer einzigen Handschrift
am Rand . Unter dem an schönen
Frauen reichen Achaia könnte nur
das südliche Thessalien gemeint
sein, vgl . B 683 f. I 447 .

771 . Menoitios war mit seinem
Sohne Patroklos , der einen Kna¬
ben beim Spiele getötet hatte ,nach Phthia geflohen und von Pe¬
leus aufgenommen worden Ψ 85 ff.

773 . μηρί ’ εκαιε , erwargerade
mit dem Verbrennen der Schenkel¬
stücke beschäftigt . Die Handschrif¬
ten haben unrichtig έκηε .

774 . έν χόρτφ (vgl . SI 640 ),
Schol. und Paraphr . έν τω περι¬
φράγματα τής avXijs·

775 . Vgl. μ 362 ονδ ’ εϊχον μέ&ν
Χεΐψαι έπ ’ αί&ομένοις ίεροΐαιν und
Α 462 .

776 . άμφί επετον , vgl . Η 316 .
Wegen βοός vgl . Einl . § 26.

777 = Ά 304 , 325 , π 12 u . 1 193 .
άνόροναεν stimmt nicht zu άμφί
επετον , was nicht sitzend besorgt
werden konnte .

778 = 646 .
779 . ξείνια Gastgeschenke, wie

sie die Gäste erhielten , welche zum
Besuch kamen , vgl . Σ 387 , 408 ,
£ 91 , α 311 ff. a , näml . παρα&εΐ-
ναι . 9έμι s έατίν Brauch , Sitte
ist , gewöhnlich η SSέμις έατίν. Vgl.
ι 268 δοίη s δωτίνην , η τε ξείνων
&έμις έατίν.

9
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780 αντάρ έπει τάρπημεν εδητΰος ήδε ποτήτος ,
ήρχον εγώ μν&οιο κελενων νμμ άμ έπεθδαι ·

6φώ δε μάλ ήδελετον , τώ δ '
άμφω πόλλ’ επέτελλον.

Πηλεύς μεν ώ παιδί γέρων έπέτελλ Άχιλψ
αί'εν άριθτεύειν καί νπείροχον έμμεναι άλλων

785 6οι δ ’ uv &’ ώδ ’ έπέτελλε Μενοίτιος , Άκτορος υιός ’
'τέκνον έμόν , γενεΐ] μεν υπέρτερός έβτιν ’Αχιλλενς ,
πρεθβντερος δε 6ν ε66ι ■ βίΐ] δ’ ο γε πολλον άμείνων.
άλλ εν ο i φάόδαι πνκινον έπος ηδ

’ υπο&έβδαι ,
καί οί βημαίνειν δ δε πείθεται εις άγαδόν περί

790 ως έπέτελλ ’ ό γέρων , βν δε λήδεαι . άλλ 1 έτι και νυν

ταϋτ εϊποις ’Αχιλψ δαΐφρονι , αΐ κε πί&ηται .
τίς δ’ οιδ ’

, εΐ κέν οί βνν δαίμονι δνμον δρίναις
παρειπών , άγα&η δε παραίφαθίς εβτιν εταίρου ,
εί δε τινα φρεβίν ft6i &εοπροπίην άλεείνει,

795 καί τινά οί πάρ Ζηνος έπέφραδε πότνια μήτηρ ,
άλλα βέ περ προέτω, άμα δ’ άλλος λαός έπέβδω

Μνρμιδόνων , αΐ κέν τι φόως Ααναοΐβι γένηαι '

καί τοι τενχεα καλά δότω πόλεμόνδε φέρεβ&αΐ ,
αΐ κε '6ε τω ΐθκοντες άπόβχωνται πολέμοιο

800 Τρώες , άναπνεύθωθι δ ’ άρήιοι νίες Αχαιών

780 . τάρπημεν , Paraphr . έκο-
ρέβ&ημεν, vgl . I 705 , y 70, ε 201 , ξ 99.

782 . μάλ η &’έλετον , wäret
sehr bereitwillig . Wegen des Aug¬
ments vgl . Einl . § 8 .

784 = Z 208 . Nestor giebt nur
in kurzen Worten den Inhalt der
Ermahnung des Peleus an seinen
Sohn , da es ihm hier nur darum
zu thun ist , den Patroklos an die
Mahnungen seines eigenen Vaters
zu erinnern . Nach 1254— 258 waren
es ganz andere Lehren , die Peleus
seinem Sohne mit auf den Weg
gegeben hatte .

786 . γενεη der Geburt nach,
mit doppelter Beziehung, denn γενεη
υπέρτερος heilst von edlerer,höherer
Abstammung (da Peleus der Enkel
des Zeus und die Mutter des Achill
eine Göttin war) , y . πρεαβντερος
älter an Jahren , vgl . zu Γ 216 , d 60.

788 . πνκινον έπος , wie H 375 ,
Sl 75 , 744 .

789 . a ημαίνειν leiten (mit Wor¬
ten ) . εις άγα & όν , vgl . zu I 102.

790 = I 259 .
792 , 793 = O 403 , 404 . avv mit

Hülfe , zu Γ 439 . όρίναις , über
diese seltene Form des Optativs vgl.
Einl . § 9 . Vielleicht ist ορίνης zu
schreiben , wie auch O 404 όρίνιο
steht .

793 . παρειπών , zu Z 62 .
794—803 = 17 36—45 . &εοπρο -

πίην , hier konkret „einem durch
Götterspruch verkündeten Unheil“ .
άλεείνει ausweichen,entgehen will.

796 . πάρ Z η v ύ ς , da Thetis
nicht die Gabe besitzt , in die Zu¬
kunft zu schauen , sondern nach
homerischer Vorstellung nur Zeus .

797 . φόως , vgl . Z 6. Quint. Sm.
7,222 ην τι cpooos davaoioi λιλαιο-
μένοισι γένωμαι.

798 . τενχεα , seine Waffen , vgl.
Π 40 τά eu τενχεα.

799 . τώ , Άχιλλεί. ί' ακοντες



ΙΛΙΑΔΟΣ XI. 131

τειρόμενοί ' ολίγη δε τ κνάπνευβις πολεμοιο.
[ρεΐα δε χ άχμήτες χεχμηότας άνδρας αυτή
ώβαιβ&ε προτί αβτν νεών ’άπο καί κλιϋιάων.]“

ως ψάτο , τω δ ’
άρα &υμ

'ον ίνϊ βτή&εββιν ’όρινε ,
805 βή δε &έειν παρά νήας επ ’

Λιαχίδην
’
Λχιλήα .

άλλ ’ οτε δή κατά νήας Όδυββήος &είοιο
ίξε &ίων Πάτροκλος, ϊνα 6φ ’ άγορή τε &εμις τε
ήην , τη δή καί 0φι &εών έτετενχατο βωμοί ,
εν&α οί Εύρύπυλος βεβλημένος άντεβόληόε,

810 διογενής Εύαιμονίδης , κατά μηρόν όιϋτψ ,
βκάζων έκ πόλεμόν κατά δε νότιος ρεεν ίδρώς
ώμων καί κεφαλής, από δ’ ελκεος άργαλέοιο
αίμα μελαν κελάρυζε' νόος γε μεν εμπεδος ήεν.
τον δε ίδών ωκτειρε Μενοιτίου αλκιμος υιός ,

815 καί ρ όλοφυρόμενος επεα πτερόεντα προΰηύδα ’

,,ά δειλοί , Παναών ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

gleich machend , d . h . dich für ihn
haltend , vgl . Π 281 .

801 . τειρόμενοί von ihrer Be¬
drängnis , denn αναπνέω gehört eben¬
falls in die Kategorie der zu A 168
genannten Verba , die ein Anfängen,
Aufhören , Portsetzen , Unterbrechen
bezeichnen , ολίγη δέ τ ’ άνά -
πνεναις , die Erholung vom Kriege
ist kurz , d . h . sie braucht nicht
lange zu sein, es ist schon für sie
ein Vorteil , wenn sie sich nur ein
wenig ausrasten können .

802 . Dieser und der folgende
Vers wurden von Aristarch für ein¬
geschoben erklärt , weil die Kämpfen¬
den zu dieser Zeit noch nicht er¬
müdet waren und auch noch nicht
bei den Schiffen gekämpft wurde.
κεκμηότας , denn auch die Troer
konnten sich keine Bast vomKampfe
gönnen, άντή wird , sowie auch βοή ,
geradezu vom Kampfe gebraucht .

804 — 848 . Auf dem Bück -
wege trifft Patroklos den
verwundeten Eurypylos , wel¬
chen er in sein Zelt hinein¬
führt und dort heilt .

804 = B 142 .
805 . Vgl. 617 .

806 . νήας Όδυοσήος , welche
sich in der Mitte des Lagers befan¬
den vgl . Λ 6.

807 . & έων , wie 716 . άγορή τε
& s μις re,beides hier Lokalbegriffe,
der Platz , worauf sie sich ver¬
sammelten und Gericht hielten .
Schol . A οπού αντοΐς τά τε ώνια
έπιπράοκετο καί τά δικαστήρια έγί-
νετο. Vgl. Herodot VII , 23 ΐνα
αψι άγορή τε ίγίνετο .

808 . ήην , wie τ 283 , ψ 316 , ω
343 ; vgl . Einl . § 14. & εών βωμοί ,
ein Altar des Zeus πανομφαίος in
der Nähe der Schiffe des Odysseus
( Θ 222) wird erwähnt Θ 249 .

810 . Vgl. 583 , 662 .
811 . νότιος triefend , wie Ψ 715

(vgl . © 307 ) . Die Verlängerung des
δέ vor νότιος findet sich auch
Ψ 715 .

812 . άργαλέοιο schmerzend,
wie Π 528 ; sonst έλκος λνγρόν, κα¬
κόν, καρτεράν.

813 . Er hatte noch sein Bewufst-
sein , vgl . k 240 αντάρ νονς ην εμ-
πεδος.

814 = Π 5 ; Ψ 534 .
815 = Ε 871, Σ 72, β 362 , λ 472 ,

π 22 , ρ 40.
816 . Vgl. Β 79.

9 *
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ώς άρ
’

εμέλλετε τήλε φίλων καί πατρίδας αί'ης
άβειν έν Τροίη ταχέας κύνας άργέτι δημώ .
άλλ ’

άγε μοι τάδε είπε διοτρεφες Ενρνπνλ
’

ήρως ,
820 ή ρ

’ έτι που βχήβονβι πελώριον
Γ
Έκτορ

’ Αχαιοί ,
ή ήδη φ&ίβονται νπ ’ αυτόν δονρϊ δαμέντες.“

τον δ ’ αντ Ενρνπνλος βεβλημένος άντίον ηνδα '

,,ούκέτι διογενες Πατρόχλεις άλχαρ
’Λχαιών

έββεται , άλλ ’ εν νηνβί μελαίνηβιν πεβέονται.
826 οΕ μεν γάρ δή πάντες , όβοι πάρος ήβαν άριβτοι ,

εν νηυβίν κέαται βεβλημένοι ούτάμενοί τε
χερβίν νπο Τρώων των de 6&ένος ’όρννται αΐέν.
άλλ’

έμέ μεν βν βάωβον άγων επί νήα μέλαιναν ,
μηρόν δ ’

έκταμ
’ όιβτόν , άπ αώτου δ ’

αίμα κελαινον
830 νίζ ’ νδατι λιαρω , επί δ ’

ήπια φάρμακα πάββε ,
έβ&λά , τά 6ε προτί φαβιν Άχιλλήος δεδιδάχ9·αι ,
ον Χείρων έδίδαζε, δικαιότατος Κενταύρων,
ίητροί μεν γάρ Ποδαλείριος ήδε Μαχάων,

817 . ως αρ ’
, wie sonst οντω δή .

818 . Vgl . Ν 831 . άβειν , Pa -
raphr . κορέβειν. Vgl . ß 717 . άρ -
γέτι , Einl . § 16.

820 . βχήβονβι , aufhalten , zu¬
rückhalten werden , wie M 4, 166,
N 151 , P 182 ; häufiger steht in
dieser Bedeutung das Medium.
Auch έχειν wird so gebraucht N 51 ,
T 27 , vgl . E 492 , W 687 , X412 ,
a 204 , π 191 .

821 . νπο gehört zu ά'ουρί , nicht
zu αντον, vgl . zu Γ 436 .

822 . βεβλημένος , andere πε-
πνυμένος, vgl . Anhang.

•823 . άλκαρ Widerstand , nur
noch E 644 . αΐκαρ έββεται ’Λχαιων
= Αχαιοί ονπέτι άλέξαβ&αι δννή-
βονται. Der Paraphrast übersetzt
βοή&ημα των Ελλήνων γενήβεται,
welcher Auffassung sich auch die
neueren Herausgeber zum Teil an¬
geschlossen haben ; dann erwartete
man aber den Dativ.

824 . εν νηνβί πεβέο νται , vgl .
zu I 235 .

825, 826 = Π 23, 24 ; Λ 659 .
827 . ορννται erhebt sich,wächst,

vgl . E 532 . αΐέν ist die Schreib¬
weise sämtlieherHandachriften , αίεί

Konjektur von Bekker , seiner An¬
nahme zufolge , dafs am Versende
nur αίεί stehen könnte . Vgl. den
Anhang zu Λ 520 .

828 . βάωβον , bringe in Sicher¬
heit , vgl . zu M 123.

829 . αντον , μηροϋ .
830 . νδατι , als Anapäst ge¬

braucht , zu H 425 . ήπια lindernde,
mit derselben Bedeutung wie E 900
δδννήψατα , vgl . Δ 218 . Aisch. Prom.
482 ήπια άχέβματα.

831 . προτί Άχιλλήος , von
Achill, προς bei Passiven für das
regelmäfsige νπό , wie Z 57 ; vgl.
Z 525 , λ 302 . Soph . Oed . R . 292 ,
713 , 722 . Ant. 679 . El . 790 . Phil .
384, 1023,1359. Eur . Orest 361 , 539 .
Phoen . 565 . Med. 26,256 . Troad . 8 ,
13 , 736 , 962 . Hec. 773 . Suppl . 404 .
Hel . 781 . Iph . A . 932 , 935 . El . 9 .
Arist . Hub. 1122 . Aischines 3,144.
Aisch. Prom . 92 .

832 . Χείρων war nach Δ 219
auch der Lehrmeister des Asklepios .

833 . Vgl. B 732 . Ιητροί — to »
μεν , ein Anakoluth , zu B 353 .
Podaleirios und Machaon waren die
angesehensten Ärzte im Lager der
Achaier , es gab aber aufser diesen
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τον μεν ivi χλιΰίηβιν δέομαι έλκος έχοντα ,
835 χρηίζοντα και αίιτον άμύμονος ίητήρος ,

κεϊο&αι ' ο δ ’ έν πεδίω Τρώων μένει όξύν άρηα .α
τον δ’ άντε προβέειπε Μενοιτίου αλκιμος νίός ·

„πώς τ ’ ’άρ
’ έοι τάδε έργα·, τί ρέξομεν Εύρνπνλ ’

ήρως ;
έρχομαι , δφρ

’ ’Αχιλήι δαΐφρονι μϋϋνν ένίβπω ,
840 ον Νέβτωρ έπέτελλε Γερήνιος , ονρος

’
Αχαιών

αλλ ’ ούδ’ ώς περ βεϊο με&ήβω τειρομένοιο .“

ή , καί υπό βτέρνοιο λαβών ’άγε ποιμένα λαών
ές κλιβέην θεράπων δε ίδών νπέχενε βοείας.
έν&α μιν έκτανύβας εκ μηρόν τάμνε μαχαίρη

845 οξύ βέλος περιπενκές , απ ’
αυτόν δ ’

αίμα χελαιν 'ον

νίξ’ νδατι λιαρώ, έπΐ δε ρίζαν βάλε πικρήν
χερβϊ διατρίψας, δδννήφατον , ή οί απάβας
έβχ δδννας ’ το μεν έλκος ετέρβετο , πανβατο δ’

αίμα .

auch noch andere , vgl . N 213 ,
Π 28 .

835 . V. al αντον , so dafs er
noch viel weniger in der Lage ist ,
einem anderen zu helfen . ίητήρ
neben Ιητρός , wie ψνλακος neben
φνλακτήρ (und φνλαξ) .

836. Wozu gehört Τρώων? vgl .
0 739 . μένει αρηα pugnam susti¬
net , wie P 721 ; vgl . Π 147 .

838. πώς έοι (Einl . § 14) τάδε
έργα wie läfst sich das machen ,
wie kann das geschehen ? Über
den Optativ ohne av vgl . zu Δ 318 .
S 333 steht πώς « ’ έοι mit nach¬
folgendem hypothetischen Satz in
der Bedeutung „was würde ge¬
schehen“. ρ έξο μ εν , welche Form ?
Patroklos ist nicht abgeneigt , zu
helfen,schwankt aber doch zwischen
zwei Pflichten.

839 . έρχομαι ich hin auf dem
Wege , μν & ον έπιτέλλειν einen
Auftrag erteilen , ähnlich Π 199,

anders A 25 , 326 . Ygl . E 320 , 818 .
ένίβπω ausrichte .

840 . Ygl . Θ 80 , O 370 , 659 .
841 . Nur hier steht περ hinter

ονδ ’ ώς = „aber sogar nicht ein¬
mal so“ , βεΐο με & ήβω , dafür
Zenodot βεν άμελήβω , welches
vielleicht nur eine Erklärung und
keine Lesart ist .

842 . a γ ε brachte ihn hinein
(wohl mehr tragend als führend ,
vgl . N 534 ) .

843 . νπέχενε breitete unten (auf
dem Boden) auf, wie | 49 , π 47 .

844 . έκτανύβας , nachdem er ihn
der Länge nach darauf gelegt hatte .

845 . πε ριπενκές statt des son¬
stigen έχεπενκές nicht aus metri¬
schem Grunde , vgl . A 51 , Δ 129.
απ ’ αντον — λιαρώ — 829 f.

846 . επί — βάλε
'
, streute dar¬

auf, sonst έπϊ — πάαβεν.
848 . Vgl. 267 . έβχε hemmte ,

stillte , αίμα , das Bluten .
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ΙΛΙΑΔΟΣ Μ.

Τειχομαχία .

"ίΐς ο μεν εν κλιβίηβι Μενοιτίον άλκιμος νιος
ίΰτ Ενρνπνλον βεβλημένον οι' δε μάχοντο
Άργεϊοι καί Τρώες δμιλαδόν . ου δ '

αρ
’ έμελλε

τάφρος ετι ΰχήβειν Λανκών και τείχος ϋτΐερ&εν
5 ενρν , το ποιήβαντο νεών νπερ , άμφί δε τάφρον

ηλαβαν , ουδέ 9·εοΐβι δόβαν κλειτάς εκατόμβας,
οφρα <3φιν νηάς τε &οάς καί ληίδα πολλήν

εντός έχον ρνοιτο ' &εών δ ’ άέκητι τέτνκτο
ά&ανάτων ' το καί ον τι πολυν χρόνον έμχεδον ήεν .

10
’όφρα μεν

"
Έκτωρ ξωός έην καί μηνά

’
Αχιλλενς

καί ΙΊριάμοιο ίίνακτος απόρρητος πόλις έπλε ,
τόφρα δε και μέγα τείχος

'Αχαιών έμπεδον ήεν.

αντάρ επεί κατά μεν Τρώων &άνον δββοι αριβτοι ,
πολλοί δ ’ ’Αργείων οΐ μεν δάμεν , οΐ δε λίποντο ,

15 πέρ &ετο δε Πριάμοιο πόλις δεκάτω ένιαντω ,

Μ . .
1 — 79 . Unterdessen kämpf¬

ten die Troer und Achaier bei
dem Graben und der Mauer ,
deren spätere Zerstörung der
Dichter vorhersagt . Da die
Pferde nicht über den Graben
setzen wollen , giebfc Puly -
damas dem Hektor den Rat ,
von den Wagen herabzustei¬
gen und zu Fufs die Mauer
zu erstürmen .

2 . δε μάχοντο , vulgo d ’ έμά-
χοντο, vgl . Anhang .

4 . βχήβειν , näml . Τρώαg. Pa-
raphr . κωλνβειν.

5 . νπερ , zum Schutze , wie H
449 . άμφί zu beiden Seiten der
Schiffe, von dem einen Flügel bis
zu dem anderen .

6 . ονδε —■ έκατόμβας fafst
man am besten parenthetisch (ohne

dafs sie dargebracht hatten ) so dafs
der Absichtssatz von ηλαβαν ab¬
hängt .

8 . εντός έχον , die sie einschlofs,
wie ß 341 ; sonst εντός εέργει B 617 ,
845 , 1 401 , Σ 512 , X 121, £ 544 .

9 . το , darum , zu Γ 176 . έμπε¬
δον η εν blieb stehen . Wie der
Scholiast bemerkt , bezieht sich der
Ausdruck nicht darauf , dafs die
Mauer jetzt schon teilweise von
Sarpedon und Apollon (0 360 ff.)
eingerissen wurde und demnach den
Achaiern nicht lange Schutz ge¬
währte , sondern dafs sie nach dem
Falle von Ilios von den Göttern
zerstört wurde .

13 . « ατά gehört zu &άνον .
14 . οϊ μεν — οΐ δε , teils — teils,

di λίποντο (blieben am Leben)
ist besser beglaubigt , als δ ’ έλί-
ποντο. Vgl. δ 496 noUoi μεν γάρ
τών γε δάμεν, πολλοί δε λίποντο.
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’Αργεϊοι δ ’ εν νηνβΐ φίλην ές πατριό

’
εβηβαν,

δή τότε μητιόωντο Ποθειδάων καί Απόλλων
τείχος άμαλδϋναι , ποταμών μένος είϋαγαγόντες ,
000 οι απ ’ Ίδαίων δρέων αλαδε προρέον0ι ,

20
'Ρη0ύς 9 ’

Έπτάπορός τε Κάρη0ός τε 'Ροδίος τε

Γρήνιχός τε xal ΑΪΟηπος διάς τε Σχάμανδρος
χαΐ Σιμόεις , oih πολλά βοάγρια xal τρνφάλειαι
χάππεΟον έν χονίηΟι xal ημιθέων γένος ανδρών.
των πάντων δμό0ε θτόματ ετραπε Φοίβος

’Απόλλων,
25 εννήμαρ δ ’ ές τείχος ΐει ρόον δε δ ’

άρα Ζευς
Οννεχές ,

’όφρα χε θάΰΰον άλίπλοα τείχεα θείη .
αυτός δ ’ ένυούίγαιος εχων χείρε00ι τρίαιναν
ήγεΐτ , εχ δ ’

άρα πάντα θεμείλια χνμα0ι πέμπε

16. εν νηυαϊν ε βησαν , gefahren
waren .

17 . Auf die Zerstörung der Mauer
durch Poseidon ist auch H 459 hin¬
gewiesen .

18 . cc μ cc X S v v a i , vgl . H 463 .
ποταμών μένος die mächtigen
Ströme, zu B 387 .

20 . Von den genannten Flüssen
sind nur die vier letzteren bedeutend
und werden mit Ausnahme des Gre-
nikos auch sonst noch von Homer
erwähnt . Der Rhesos mündet in
den Grenikos , der Heptaporos ,
auch Πολύπορος genannt, fliefst in
den Adramyttenischen Meerbusen ,
der Karesos ergiefst sich in den
Aisepos und der Rhodios in den
Hellespont gegenüber von Κννος
σήμα zwischen Abydos und dem
Vorgebirge Dardanis .

22 . βοάγρια Schilde, eigentlich
das den Ochsen Abgenommene, wie
auch das blofse βονς — άαπίς ge¬
brauchtwird . Vgl . άνδράγρια 3 509
(exuviae) .

23 . ήμιθέιον άνδρών = ηρώων.
Die Heroen , von denen viele später
göttliche Verehrung genossen, neh¬
men eineMittelstellungein zwischen
Menschen und Göttern , vgl . Iso -
krates Euagoras § 39 ονδεϊς ούτε
θνητός ονθ ’ ημίθεος οντ αθάνατος.
Pindar Olymp . II , 2 τίνα θεόν , τίν ’

ηρώα , τίνα δ ’ άνδρα κελαδήσομεν
und diesem nachgebildet Horaz

Carm. 1,12,1 quem virum aut heroa
lyra vel acri tibia sumis celebrare,
Clio ? quem deum ? Antiphon I § 27
ούτε θεούς οϋθ’

ηρωας οντ ’ ανθρώ¬
πους δείσασα .

24. όμόαε ετραπε leitete nach
einer Richtung, vereinigte.

25 . εννήμαρ , dafür schrieben
andere εν ημαρ , weil sie es der
Götter für unwürdig hielten , dafs
dieselben 9 Tage zur Zerstörung
eines Werkes brauchten, welches
die Achaier in einemTage zu stande
gebracht hatten und weil έννήμαρ
bei Homer nirgends allein stehe,
sondern mit folgendem τη δέκατη .
Das letztere ist unrichtig, denn es
steht auch Sl 107 allein, ύε δ ’

αρα Ζευς = £ 457 .
26 . συνεχές , vgl . Einl. § 26 .

αυννεχές haben nur zwei Hand¬
schriften. άλίπλοα θείη ins Meer
schwemme, nach dem Paraphrasten
τή θαλάσση επιπλέοντα, nach dem
Schol. νπο θαλάσση πλέοντα, vgl.
ε 319 τον δ ’

αρ
’ ύπόβρυχα θήκε.

28 . ηγείτο , begann das Werk
der Zerstörung . Nach anderen „ er
zog an der Spitze der Meeres¬
wogen“ . έκ πέμπε rifs heraus .
θεμείλια , die Fundamente: dazu
gehören die Genetive (der Materie )
φιτρών καϊ λάων bestehend aus
Baumstämmen und Steinen, κνμααι
wird von einigen als Instrumentalis
gefafst , „ durch die Wogen liefs er
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φιτρών καί λάων, τά %·έσαν μογέοντες 'Αχαιοί ,
30 λεία δ '

εποίηβεν παρ
’

άγάβροον
'
Ελλήσποντον ,

αύτις δ ’ ήιόνα μεγάλην ψαμά &οισι κάλυψε ,
τείχος αμαλδύνας' ποταμούς δ ’

έτρεψε νέεσ&αι
κάρ ρόον, ή περ πρόσ&εν ϊεν καλλίρροον νδωρ.

ως άρ
' εμελλον όπισ&ε Ποσειδάων καί \Απόλλων

35 &ησέμεναΐ ' τότε δ ’
άμφί μάχη ενοπή τε δεδήει

τείχος ενδμητον, κανάχιξε δε δονρατα πύργων
βαλλόμεν'

.
'Αργείοι δε Αιος μάστιγι δαμέντες

νηνβίν επι γλαφνρήσιν έελμένοι ίβχανόωντο,
"
Έκτορα δειδιότες, κρατερον μήβτωρα φόβοιο.

40 αύτάρ ο γ
’

ως το πρόσδεν έμάρνατο ίσος άε'λλη .
ώς δ’ ότ ’ αν εν τε κννεσσι καί άνδράσι %ηρεντήσι
κάπριος ηε λέων στρέφεται σ&ένεΐ βλεμεαίνων’
οϊ δέ τε πνργηδον σφέας αντονς άρτύναντες
αντίοι ΐστανται καί ακοντίζονσι &αμειάς

die Grundlagen der Mauer heraus-
reifsen “

, von anderen als Dativ der
Annäherung „ er stiefs sie heraus
in die Wogen “, wie νώμηβαν δ’
άρα πάβιν έπαρζάμενοι δεπάεββιν
A 471 und an den zu Δ 523 er¬
wähnten Stellen.

29 . λάων nicht λαών , weil aus
Χαάων (Nom. Ιάαρ) kontrahiert , wie
χράτων (χ 309, ω 186 ) aus χραάτων
(ωτων aus ονάτων, δάδων aus δαΐ-
δων , φψδων aus φωίδων , vgl . die
Formen vio s νΐι , κηρός xήρι , ήρος
ήρι) ; deshalb wird auch der Genetiv
Sing, laog (M 462 , & 192) betont ,
dagegen χρατός χρατί und ωτός.
Das erste Hemistichion steht auch
Φ 314 . μογέοντες , zu E 119 .

30 . λεία eben , gleich , παρ
’

am Ufer.
31 . ψαμά & οιβι , immer vom

Sand am Meere, vgl . I 385 .
32 . έτρεψε νέεβ & αι leitete zu¬

rück , vgl . 24.
33 . κάρ ρόον (in ihr Bett ) be¬

deutet sonst „ stromabwärts “ , ΐεν
= ί’εβαν , vgl . Einl . § li (A 243,φ377) .

34 . δπισΌε in der Folgezeit ,
später .

36 . άμψϊ δείξει ,wieZ329,lV736.
36 . δονρατα Balken , nicht die

gegen die Türme geworfenen Speere.

37 . βαλλόμενα , getroffen. Διάς
μάβτιγι von der züchtigenden
Hand des Zeus , wie auch wir das
Wort „ Rute “ gebrauchen . N 812
άλλα Διος μάβτιγι xaxrj εδάμημεν'Αχαιοί. Die alten Erklärer ver¬
standen darunter den Blitz.

38 . έελμένοι ( © 215 ) nicht
έεργμένοι haben die besten Quellen.
Ähnlich παρά νηνβίν έρητνοντο
μένοντες Θ 345 , Ο 367 .

39 = Ζ 97.
40 . ΐβος άέλλη , wie Λ 297 ,

Ν 795 ; vgl . auch zu Λ 747.
42 . βτρέψεται , wie verschieden

von 47 ? β & ένεϊ βλεμεαίνων ,
vgl. © 337 .

43 = 86 , Ν 152 ; vgl . Ο 618 .
πνργηδον wie ein Turm (Δ 334) ,
d . h . in fest geschlossenen Reihen.

44 . άντίοι , wie A 535 , A 94,
216 , P 31 , T 197 , Φ 144, Herodot
IX , 18 . Aristarch schrieb άντίον.
άχοντ ίζον e i heifst eigentlich
schon „mit demWurfspiefs werfen“,
hat aber seine Grundbedeutung ab¬
geschwächt und steht = βάλλονβι
wie & 422 , χ 165 , 272 ; vgl . αίχμάς
αίχμάζειν Δ 324 , οίνον οίνίξεβ&αι
© 506 , 546 , τείχος τειχίζεβ& αι
Η 449 , οίνον οίνοχοεΐν γ 472 , βονς
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45 αίχμάς έχ χειρών ' τον δ ’ ον ποτέ κνδάλιμον κήρ
ταρβεΐ ούδε φοβείται , άγηνορίη δέ μιν έκτα ·
ταρφεα δε Στρέφεται Οτίχας άνδρών πειρητίζων
δππη τ ’ ί&ύοη , τη τ ’ εΐκονβι βτίχες άνδρών
log

"
Εκτωρ αν δμιλον ίων έλλίββεΟ·’

εταίρους,
50 τάφρον εποτρννων διαβαινέμεν . ουδέ οι ίπποι

τόλμων ώκυποδες, μάλα δε χρεμέτιζαν επ ’
ακρω

χείλει έφεβταότες' άπ 'ο γάρ δειδίΰβετο τάφρος
ενρει , οντ ’

αρ
’

νπερ &ορέειν βχεδον οντε περηβαι
ρηιδίη ' κρημνοί γάρ έπηρεφέες περί πάΟαν

55 έβταβαν άμφοτέρω &εν , νπερ &εν δε βκολόπεββιν
οζέβιν ήρηρει , τούς εβταβεν νίες Αχαιών
πυκνούς καί μεγάλους , δηίων άνδρών όλεωρην.
ένύ ’ ον κεν ρέα ίππος έντροχον άρμα τιταίνων
εββαίη , πεζοί δε μενοίνεον εί τελέονΰι .

βονκοΐεειΐ ' Φ 44. Gewöhnlich steht
bei ακοντίζω der Dativ ϋουρί.

46 . ονδε φοβείται , wenn man
keinen Subjektswechsel annehmen
will „ und er flieht nicht “ , so kann
hier φοβείται nur bedeuten „ er
fürchtet sich“ im Widerspruche mit
dem Grundsätze Aristarchs , welcher
behauptete φόβος , φοβείσ&αι be¬
deute bei Homer überall „ Flucht ,
fliehen “

, vgl . A 402 , 544 . έκτα
ist die Ursache seines Todes.

47. ταρφέα häufig , wie N 718 ,
X 142 , θ 379 . πειρητίζων vom
Angriffsversuche ; anders O 615 , wo
dasselbe Hemistichion steht .

48 . C& vay andringt .
49 . ελλίσσε andere schreiben

hier είλίσσε &’
, welches schlechter

begründet ist , und interpungieren
vor εταίρους, welches sie mit επο-
τρύνων verbinden .

51 . τόλμων , διαβαινέμεν .
52 . χείλει Rand , besonders von

Gefäfsen. Herod . I , 179 της τάφρον
τά χείλεα . Thuk . III , 23 , 3 ΐοτατο
επί τον χείλους της τάφρου. III , 23,4
εστώτες επί τον χείλους τής τάφρον.
Polyb. XI, 15, 7 ήκον επί το τής τά¬
φρον χείλος. Frg . 181 το τής τάφρου
χείλος . III , 43 , 8 ; X , 49, 4 ; Diod.
20 , 75 το χείλος τοΰ ποταμού , άπό
δειδίααετο schreckte sie zurück.

53 . σχεδόν nahe , nämlich der
gegenüberliegende Rand , es war
nicht nahe genug , um hinüber¬
springen zu können (zu Λ 340 ) ,wie N 268 άλλ ’ ον αχεδόν έατιν
έλέα&αι . Subjekt zu σχεδόν, welches
sehr oft mit είμί verbunden wird,ist τάφρος und die Konstruktion ist
persönlich wie auch im folgenden
περήααι ρηιδίη statt ρηίδιον αυτήν
περήααι vgl . zu Λ 546 , und aufser-
dem K 402 , M 63 , N 726 , P 76,Ψ 655 , Sl 243 , & 351 , * 305 . περή -
σαι (mit dem Wagen ) hinüberzu¬
fahren , wegen seiner Tiefe.

54 . κρημνοί Böschungen, Schol.
αναχώματα . έπηρεφέες,τπϊβκ131 ,
μ 59, überhängend , abschüssig , steil.
περί πάσαν , τάφρον , seiner gan¬
zen Länge , seinem Umfange nach .

55. ακολόπεσαιν , vgl . H 441 .
56 . ήρήρει war dicht besetzt ,wie η 45 ; vgl . K 265 , O 530 , 737 ,

ζ 267 . εστασαν : Schol. αντί τον
έστησαν . Diese Form ist hier und
y 182 durch die Übereinstimmung
der Handschriften und das Zeugnis
des Aristonikos zu M 56 gesichert ;
dagegen ist B 525 , Σ 346 , θ 435 ,
σ 307 ΐατασαν zu schreiben.

57 . άλεωρήν zur Abwehr, Prä¬
dikat , wie O 533 .

59 . μενοίνεον , meditabantur ,
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60 δή τότε Πονλνδάμας &ρα0ύν Έκτορα είπε παραβτάς '

,
”Εκτορ τ ’ ήδ ’ άλλοι Τρώων άγοι ήδ ’ επικούρων,

άφραδεως διά τάφρον ελαύνομεν ώκεας ίππους.
?} δε μάλ’ άργαλέη πέρκαν ϋκόλοπες γάρ έν αντί)
ό 'ξίες εΟτ&βιν , ποτϊ δ’ αύτονς τείχος

’Αχαιώυ.

65 εν %
’ ον πως εβτιν καταβημεναι ον δε μάχεβ &αι

ίππεϋΰι · βτεΐνος γάρ , ο%ί τρώοεβΟτα όίω .
εΐ μεν γάρ τονς πάγχν κακά φρονεων άλαπάζει
Ζευς νψιβρεμέτης, Τρώεβΰι δε ϊετ άρψγειν,
η τ ’ αν εγώ γ

’ ε&έλοιμι καί αντίκα τοϋτο γενέβ&αΐ ,
70 νωνύμνονς άπολέβ &αι άπ ’ "

Αργεος έν&άδ ’ '
Αχαιούς '

εί δε χ νποβτρέψωβι, παλίω'ξις δε γένηται
εκ νηων, καί τάφρω ενιπλήξωμεν υρνκτ-ij ,
ούκετ’ έπειτ όίω ούδ ’ άγγελον άπονεεΰ&αι

conabantur , τ ε ?. έ ο υ <u : in der Regel
steht nach einem Präteritum der
indirekte Fragesatz im Optativ wie
K 19 , M 122 , N 807 , T 385 , T 464 ,
X 196 , Ψ 40 , χ 91 . Der Indikativ
Φ 266 οοβακι δ ’ όρμήαειε ατήναι
εναντίβιοv xal γνώμεναι , εί μιν
άπαντες ά&άνατοι φοβέονβι . Der
Indikativ des Futurum steht nur
nach einem Haupttempus , wie A 83,
Θ 377 , o 524 (mit χε) .

60 = 210 , N 725 . Aufserdem
steht der blofse Accusativ bei είπεΐν
noch P 237 , 334 , 651 , T 375 und
Ψ 155 nach Schol. A.

62 . ελαννομε v , das Präsens vom
Versuche , wie I 164 , 260 , 519 ,
K 95 .

63 . άργαλέη περάαν , zu 53 .
64 . εστάαιν » ori , dagegen Φ

532 έλ&ωβι προτί , X 217 ’Αχαιοΐαι
προτί, Κ 347 βτρατοφι προτιειλεΐν.
ποτϊ αντον ; dabei , wie auch im
Lateinischen ad für apud steht ;
vgl . H 337 , 436 , a 127 , & 66 , 473 ,
ρ 29 , % 120 . Andere περί .

65 . καταβή με ναι hineinfahren .
66 . ατεΐνος , dort ist (nur) ein

enger Raum , näml . zwischen Graben
und Mauer, τρώαεα & αι , Paraphr .
ηττηΒ·ήαεΰ&αι , mediales Futurum
mit passiver Bedeutung , wie τελευ -
τήαεσ & αι N 100 , τενξεο&αι E 653 ;
vgl . B 36 , 330 , I 626 , 3 481 , P 639 ,
ß 355 , 720 , a 201 , ß 156 , & 510 ,

t 511 , π 373 , a 149 , v 180 ; dazu
der Aorist ί'αχετο P 696 , Ψ 397,
y 284 , δ 705 , λ 279 , v 2 ; dergleichen
Media mitPassivbedeutung kommen
auch häufig bei Attikern vor : Aisch.
Agam . 559 , Soph . Antig . 210 τιμη-
βεται. Soph . Antig . 687 άξιώαεται.
890 , Eurip . Elektr . 308 βτερηαεται(?) .
Soph. Phil . 48 φνίαξεται . 303 ξενοό -
σεται. Oid. Kolon. 1186 λέξεται.
Eurip . Phoin . 1631 χηρνξεται . Iphig .
Aul. 331 ίάοομαι . Vgl. Kr. Spr.
§ 39,11 .

67 . τούς πάγχν άλαπάζει ihre
gänzliche Vernichtung beabsichtigt ,
eigentlich dabei ist sie zu ver¬
nichten .

68 . ΐετ , andere βονλετ
’ mit den

Handschriften gegen Aristarch .
69. έ & έλοιμι statt des regel -

mäfsigen βονλοίμψ . xal schon.
70 . νωνύμνονς aus metrischen

Gründen für νωνύμονς, wie N 227 ,
3 70 , κ 222 , vgl . Einl . § 17 . Über
den zu τοντο hinzutretenden epexe-
getischen Infinitiv vgl . zu E 665 ,
Z 79 . άπο fern von , zu A 242 .

71 . νποατρέφωοι umkehren
umwenden , wie E 506 , 581 , Λ 446 ,
θ 301 . παλ trag ις , auch bei Appian
Mithr . 49, Schol. πάλιν δίωξις.

72 . ενιπλήζωμεν , Schol . εμπέ-

ΰωμεν, wie Ο 344 , χ 469 .
73 . ονχέτι ονδέ nicht einmal

mehr . Die zweite Negation ist der
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άφορρον προτϊ ’ύβτν έλιχθέντων νπ Αχαιών .
75 αλλ*

άγεθ
’
, ώς αν εγώ εί'πω , πειθώ μέθα πάντες .

ίππους μεν θεράποντες έρνκόντων επί τάφρω ,
αύτοϊ δε πρνλέες βνν τενχεβι θωρηχθέντες
"Εκτορι πάντες επώμεθ ’ άολλέες " αντάρ Αχαιοί
ον μενέονβ

’
, εί δη <3φιν όλεθρον πείρατ έφήπται .“

SO ώς φάτο Πονλνδάμας , άδε δ ’ "
Εκτορι μνθος άπήμων ,

αυτίκα δ ’ εξ όχέων βνν τεύχεβιν αλτο χαμαζε.
ουδέ μεν άλλοι Τρώες έφ

’ ίππων ήγερέθοντο ,
άλλ ’ άπο πάντες όρονβαν , έπεί ί'δον "

Εκτορα δΐον .
ηνιόχω μεν έπειτα εω επέτελλεν έκαβτος

85 ίππους εν κατά κόβμον έρνκεμεν αϋθ ' επί τάφρω ·

οι δέ διαβτάντες , βφέας αντους άρτνναντες ,
πενταχα κούμηθέντες άμ ’ ηγεμόνεββιν εποντο .

οϊ μεν άμ’ "Εκτορ ί'βαν και αμνμονι Πονλνδάμαντι ,
οί' πλεΐβτοι καί αριβτοι έβαν, μεμαβαν δε μάλιβτα

90 τείχος ρηξάμενοι κοίλης επί νηνβΐ μάχεβθαι .
καί βφιν Κεβριόνης τρίτος εϊπετο ’ πάρ δ’

αρ
’ δχεβφιν

άλλον Κεβριόναο χερείονα κάλλιπεν "Εκτωρ ,
τών δ’ ετέρων ΙΙάρις ν\ρχε καϊ Άλκάθοος καί ’Λγήνωρ ,
τών δέ τρίτων "Ελενος και Ληίφοβος θεοειδής ,

vorhergehenden assimiliert, vgl . zu
B 703. άπον έ εβθαι , Einl . § 27 .
Diodor 11 , 23 το λεγόμενον μηδε
άγγελον εις την Καρχηδόνα διαβω-
θήναι . Appian Iber . 57 , 63 έκτεινε
πάντας , ώς μηδ

’ άγγελον άπο τοϋ
κακοί διαφυγεΐν. ITav . los . Arch .
II, 16, 3 άπωλοντο πάντες, ώς μηδ

’
άγγελον τής ονμφορας τοΐς νπολε-
λειμμίνοις ύποβτρέ·ψαι. Bell. lud. III ,
9 , 5 διεβώθη γάρ ονδε άγγελος .
Liv. 5 , 49 ne nuntius quidem cladis
relictus.

74 . έλιχθέντων νπ ’ Αχαιών ,
aus Anlafs dessen , dadurch dafs die
Achaier sich gewendet haben , vgl .
J 423 , Σ 220 und Π 590 .

75 = 5 139 .
77 = A 49 .
79 . Vgl . B 15 , Z 143 , H 402 .
80 — 107 . Die Troer rücken

in fünf Abteilungen gegen
die Mauer .

80 — N 748 . μύθος ,
‘ Rat.

άπήμων , Paraphr . άβλαβης , hier
= IffOlog.

81 = E 494 , A 211 .
82 . έφ ’ ίππων ήγερέθοντο

blieben auf den Wagen bei ein¬
ander .

83 . ί'δον "Εκτορα , άφ ’ ίππων
όροΰααντα .

84 . 85 — Α 47 , 48 .
86 . διαοτάντες , nachdem sie

auseinander getreten waren , um
sich in fünf gesonderteAbteilungen
( πενταχα κ .) aufzustellen, αφέας
. . . άρτνναντες = 43 .

88 . οΐ μεν , die erste Abteilung.
89 , 90 = 197 , 198 . πλεΐβτοι

καί αριβτοι , vgl . Β 817 .
91 . πάρ ίχεβφιν , da Kebriones

der Wagenlenker des Hektor war .
93 . Άλκάθοος , der Sohn des

Aisyetes , Schwager des Aineias ,
von Idomeneus getötet N 427 ff.
Άγήνωρ , ein Sohn des Antenor,
zu A 467 .
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95 ν 'ιε δύω Πριάμοιο ' τρίτος δ ’
ήν Άβιος ηρως ,

"Αβιος ’Τρτακίδης , ον Άρίββη &εν φερον ίπποι
αΐύωνες μεγάλοι , ποταμού άπο Σελλήεντος .
των δε τετάρτων ήρχεν εύς πάις Άγχίβαο ,
Αινείας , άμα τω γε δύω ’

Αντήνορος νίε ,
1C0 Αρχίλοχός τ ’ ’

Ακάμας τε, μάχης εν είδότε πάβης .

Σαρπηδών δ ’ ήγήβατ άγακλειτών επικούρων ,
προς δ’ ελετο Γλαύκον και αρήιον

’
Αβτεροπαϊον

οι γάρ οι είβαντο διακριδ
'ον είναι άριβτοι

των άλλων μετά γ
’ αυτόν δ δ ’

επρεπε καί διά πάντων .
105 οι' δ ’ επεϊ άλλήλονς άραρον τνκτηβι βόεββι ,

βάν ρ ί&νς Ααναων λελιημενοι , ονδ ’ ετ εφαντο
βχήβεβ&’

, άλλ’ έν νηνβι μελαίνηΰιν πεβεεβύαι .
εν&’ άλλοι Τρώες τηλεκλειτοί τ ’ έπίκονροι

βουλή Πονλνδάμαντος άμωμήτοιο πί &οντο '

110 αλλ ’
ονχ

'
Τρτακίδης είδελ ’ "Αβιος , όρχαμος άνδρών ,

αν&ι λιπεΐν ίππονς τε και ηνίοχον θεράποντα ,
αλλά 6υν αύτοΐβιν πέλαβεν νήεΰβι ίδοήβι,
νήπιος , ονδ ’ άρ ’ εμελλε κακάς ύπο κηρας άλύξας ,
ΐπποιβιν καί όχεβφιν αγαλλόμενος , παρά νηών

115 αψ άπονοβτηβειν προτι
"Ιλιον ήνεμόεββαν

πρόβ &εν γάρ μιν μοίρα δνβώννμος άμφεκάλνψεν

96 , 97 = Β 838 , 839 .
98 . Vgl. Β 819 .
99, 100 = Β 822 , 823 .
101 . ηγήβατ ο übernahm die

Führung .
102 . προς δ ’ si * το , als Unter¬

anführer .
’Αβτεροπαιο v , den

Sohn des Pelagon , einen Anführer
der Paioner , von Achill getötet
Φ 140 ff.

103 . είβαντο , Einl. § 14 . δια -
χριδόν (auserlesen ) , vor allen an¬
deren , weitaus.

104 . μετά , wie B 674 , H 228 .
επρεπε διά , gewöhnlichμετέπρεπε
mit dem Dativ, xai sogar , auch
noch.

105 . άλλήλονς άραρον , sich
mit den Schilden (βόεββι) fest an¬
einander geschlossen hatten , vgl.
N 130 ff. τυχτήβι (von Menschen¬
hand) gemacht wie δ 627 , ρ 169 ,

206 ; öfter εντνχτος, ebenso ποιητός
neben ενποίητος (zu ili 470 ) .

106 = Π 552 . λελιημενοι wie
Δ 465 , E 690 . ονδ ’ έ'τ ’ hier not¬
wendige Konjektur (von Barnes) für
das handschriftliche ουδέ τ ’ .

107 = I 235 .
108 — 194 . Asios rückt zu

Wagen gegen das Thor , wel¬
ches die beiden Lapithen ver¬
teidigen , und erleidet grofse
Verluste .

109 . άμωμήτοιο = άμΰμονος .
110 . ίθείε konnte sich ent-

schliefsen.
111 . av & i , vgl . 76 , 85 . ηνίοχον

θεράποντα , zu E 580.
113 . νήπιος , zu B 38. ύπό

gehört zu άλνξ,ας , vgl . 327 , δ 512 ,
ψ 332 .

115 = Θ 499 .
116 . πρόβ & εν , πρίν άπονοβτή -



ΙΛΙΑΔΟΣ XII . 141

εγχεΐ Ίδομενήος , άγαυοϋ Αευκαλίδαο.
ε ’έβατο γάρ νηών επ’ άριβτερά, zfj περ Αχαιοί
εκ πεδίου νίβδοντο 6υν ΐπποιβιν καί δχεϋφπ

120 tfi ρ ίππους τε καί άρμα διήλαβεν , ούδε πυληΰιν
ευρ

’ έπικεκλιμένας βανίδας καί μακρον όχήα ,
άλλ ’ αναπεπταμένας εχον άvέρεg , εί τιν ’

εταίρων
εκ πολέμου φεύγοντα βαώβειαν μετά νήας.
Tfj ρ ί&ύς φρονέων ίππους έχε , τοί δ ’

άμ’ έποντο
125 όξεα κεκλήγοντες ' έφαντο γάρ ουκέτ ’

Αχαιοϋς
βχήβεβϋ·

’
, άλλ’ εν νηυβί μελaivrjßiv πεβέεβ&αι ,

νήπιοι , εν δε πυληβι δΰ ’
άνέρας ευρον άρίΰτους,

νιας ύπερΟ'ύμους Λαπι&άων αίχμτ)τάων,
τον μεν ΙΙειρι&όου υία , κρατερον Πολνποίτην ,

130 τον δέ Αεοντηα , βροτολοιγω ίο ον ’
Άρψ .

τω μέν αρα προπάροι&ε πυλάων υψηλάων
έβταβαν hg δτε τε δρυες οϋρεβιν νψικάρηνοι,
αί τ ’

άνεμον μίμνουΟι καί νετον ηματα πάντα ,
ρίξηΟίν μεγάλψϊί διηνεκέεΰβ’ άραρυΐαι'

m . δυοώνυμος , wie sonst κακή,
zu Ζ 255 . άμφεκάλνψεν , vgl .
4 461 , Ε 68 , 310 , 659 , Λ 356 ,
■Ν 544, 580 , Π 350 , 414 , 580 , Τ 417 ,I 466, δ 180. Asios fällt Ν 387 .

117 . Αευκαλίδαο , vgl . Ν 451 fi.
118 . εί'αατο , Einl. § 14 . επ ’

άριοτερά , zu Ε 355 .
119 . νίαβοντο , im Rückzuge

begriffen waren.
121 . έπικεκλιμένας , ange¬

lehnt, geschlossen , wofür gewöhn¬
lich imfolvai gebraucht wird, vgl.
E 751 . ,122 . αναπεπταμένος sroi ^ wie
Φ 531 .

123 . βαωβειαν μετά νήας in
Sicherheit bringen könnten zu den
hchiffen, wie P 652 έπϊ νήα, Φ 238

ρέε&ρα , Ε 224 πόλινδε, ε 452
Η ποταμού προχόας . εκ πολέμον
gehört zu φεύγοντα wie Η 119,174 ,4 590 , Τ 73 , γ 192 , obwohl auch
bei βαόω der Genetiv mit εκ steht
E 469 , A 752 (πολέμον ) , P 452 , Φ
2Ü, X 175, δ 753 .

124. l& vg φρονέων , auch N
gleich fffüg μεμαώς Θ 118 ,

Λ 95 , X 243 , 284 . τοί die Leute
seiner Abteilung.

125 . κεκλήγοντες , andere κε-
κλι\γώτες , vgl . Anhang, έφαντο
sie erwarteten, wähnten, von einer
Hoffnung, in der man sich täuscht,
vgl . zu B 37 .

126 = 107 .
127 . iv πνλ ^ σι , unter dem Thor,

wie εν προ&νροίβί , εινί 9νριjei .
128 . Ααπι & άων , des Peirithoos

und des Koronos , vgl . B 740 ff.
Auch die A 263 genannten Helden
sind Lapithen. v ta vor einem mit
Muta cum Liquida beginnenden
Wort wie O 419 , 427 , auch vu
Πριάμοιο B 791 , aber νίει Πριάμοιο
Φ 34 , vtbv Πριάμοιο Δ 499 , I 651 ,
A 197 , Ο 239 .

130 . |3ρ . ϊοον Άρηι , wie Α 295 .
132 . ονρεαιν lokaler Dativ wie

Ε 52 , Ν 390 , 471 , 571 , Ο 606 ,
Π 158 , 483 .

133 . μίμνονσι , dem Winde stand¬
halten, vgl . Ο 620 .

134 . ö iTjv ε κ έ ε g a ι , die sich weit¬
hin erstrecken , άραρνΐαι festge¬
wurzelt.
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135 rag αρα τα χείρεβΰι πεποι &ότες ήδ
'ε βίηφι

μίμνον επερχόμενον μεγαν
"Λβιον ουδέ φε'βοντο.

οΐ δ ’ Ι&νς προς τείχος έύδμητον βόας αύας
ύψόβ

’ άναβχόμενοι εκιον μεγάλα άλαλητφ
’Άβιον άμφϊ ανακτα καϊ ’Ικμενον και Όρεβτην

140 ’
Αιόιάδην τ ’ ’

Αδάμαντα Θόανά τε Οίνόμαόν τε .
οΐ δ’

ή τοι εϊως μεν ευκνήμιδας Αχαιούς
’όρννον ένδον έόντες άμννεδ&αι περί νηών
αντάρ επεί δη τείχος επεβΟυμένονς ενόηβαν
Τρώας , άτάρ Αανσ.ών γενετο ιαχή τε φόβος τε ,

145 £κ δε τώ άίξαντε πνλάαν πρόοδε μαχέβ &ην ,
άγροτέροιΰι βύεΰβιν έοικότε , τώ τ’ έν όρεββιν
άνδρών ήδε κννών δεχαται κολοΟνρτον ιόντα,
δοχμώ τ ’ άίϋβοντε περί ΟφίΟιν αγνντον ύλην,
πρνμνήν έκτάμνοντες, ύπαΐ δε' τε κόμπος όδόντων

136 . μίμνον έπεςχόμενον ,
hielten dem Angriff stand , ygl. zu
O 164 . οόίε ψέβοντο , vulgo ονδ*

έψέβοντο, vgl . Anhang.
137 . βόας cevas , vgl. H 238 ßmv

άξαΧέην .
139 . Iamenos und Orestes

193 von Leonteus getötet .
140 . Adamas von Meriones ge¬

tötet N 567, Thoon von Antilochos
N 645 , Oinomaos von Idomeneus
N 506 .

141 . ει'ως eine Zeit lang , wie N
143 , 0 277 , P 727 , 730 , /3148, γ 126 .

142 . ogvvov , vulgo ägvvov, vgl.
Anhang . Sv δον έόντες kann nicht
bedeuten innerhalb des Thores, oder
hinter dem Thore , vgl . 127 έν δέ
nvXrjai und 131 προπάροιθε πνΧάων ,
man müfste denn annehmen , dafs
sie sich hinter das Thor für einige
Zeit zurückgezogen hätten , um die
innerhalb desselben stehenden Ge¬
nossen zu ermuntern und dann
wieder ihren früheren Platz vor
dem Thore eingenommen hätten ,
wogegen aber die folgenden Yerse
sprechen . Andere schrieben deshalb
έόντας ; aber auch diese Schreib¬
weise ist unhaltbar , wenn die folgen¬
den Verse stehen bleiben , giebt aber
einen guten Sinn , wenn 143 — 153
getilgt werden.

143, 144 = O 395 , 396 .
145 . έν , durch die Tmesis wird

der Begriff „ heraus “ stärker her¬
vorgehoben , wie in άΧΧ

’ tu rot
ερε

'
α) A 233 . aga δή τοι έπειτα

θεοί cfgivag ώΧεοαν Η 360 , Μ 234 .
έν. δ ’ έ'θορε πgoμάχωv Ο 573 . έν δ
εθορε vXfjgos Η 182 , ν 207 . Vgl .
Δ 116 , Ζ 471 , I 376 , Λ 362, 696 .

147 . δέχαται , nach der gewöhn¬
lichen Annahme ein Perfekt ohne
Reduplikation , das einzige Beispiel
nicht nur im Homer, sondern auch
bei sämtlichen Schriftstellern vor
Alexander dem Grofsen . Sonst lautet
das Perfekt δειδέχαται η 72 , vgl.
4 4 , I 671 , X 436 . voXooυgτόv
den Lärm , welchen Jäger und Hunde
im Walde verursachen , vgl . r 444
τον δ’ av6gäv τε νννών τε περί
ντνπος ήίθε ποδοΐιν , ως έπάγοντες
έπΐ,ααν. Ιόντα , den herankommen¬
den , nahenden , wie P 756 . Dafür
N 472 og τε μένει voXoavgvov έπεg -
χόμενον ποΧυν ävögäv .

148 . δοχμώ von der Seite,schräg ,
Adjektiv statt des Adverbiums, wie
πλησίω (ß 149), δεξιά (ß 154), ebenso
αντίος , ενάντιος , έφέοτιος , vgl. zu
E 19. νΧην Gesträuch.

149 . π gv μνήν mit der Wurzel.
vnal . . . γίγνεται = A 417 .
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150 γίγνεται , εις ο κέ τις τε βαλών εκ &υμόν έληται '

ώς των κόμπει χαλκός επί ΟτήΰεΰΟι φαεινός
’άντην βαλλόμενων μάλα γάρ κρατερώς έμάχοντο
λαοϊδιν κα&ΰπερΟε πεποι&ότες ηδε βίηφιν .
οΐ δ ' ’άρα χερμαδίοιϋιν ευδμήτων από πύργων

155 βάλλον αμυνόμενοι <3φών τ ' αυτών και κλιϋιάων

νηων τ ώκυπόρων. νιφάδες δ ’
ως πΐπτον εραξε ,

ας τ’ άνεμος ξαής νέφεα βκιόεντα δονήβας
ταρφειάς κατέχευεν έπΐ χ&ονί πουλυβοτείρη ·

ως των εκ χειρών βελεα ρεον, ήμεν Αχαιών
160 ήδε καί εκ Τρώων κόρυϋ ’ες δ ’

άμφ
' αύον άύτευν

βαλλόμεναι μυλάκεοβι καί άβπίδες όμφαλόεββα. ι.
δη ρα τότ ωμωζεν τε καί ίο πεπληγετο μηριά

’Άβιος
’
Τρτακίδης , καί άλαΰτηβας έπος ηϋδα "

„ Ζεΰ πάτερ , ή ρά νυ καϊ Ου φιλοψευδής έτέτυξο
165 πάγχυ μάλ

’ ' ον γάρ εγώ γ
’

έφάμην ηρωας
'
Αχαιούς

βχήδειν ήμετερόν γε μένος καϊ χεΐρας άάπτους.
οϊ δ ’

, ώς τε βφηκες μέβον αΐόλοι ηε μέλιβΰαι

150 . τις τι , zu Θ 338 . έκ &υμόν
else& ai wie Λ 380 , Ο 460 , Ρ 678 ,
Φ 112 , X 68 , ß 764 , λ 201 , ρ 236 ,
ν 61, χ 388, 443 .

151. Vgl . Δ 420 δεινόν δ’ έβραχε
χΛηος έπϊ στη&εααιν άνακτος όρνν-
μένον. Die Genetiveτων und βαλλό¬
μενων hängen ab von στήϋεααι.

152 . άντην , von vorn .
153 . κα& ΰιτερ & ε , ist Attribut ,

so auch der Schol. το /'s άπό τον
τείχους , vgl . 154 . Yersschlufs wie
135.

155 . άμννεσ & αι mit dem Ge¬
netiv wie 179 , N 700 ; mit περί
und dem Genetiv M 142 , 170 , 227 ,
243 , O 496 , Σ 173 , a 500 . Das
Aktiv steht mit dem Genetiv N 110 ,
Π 522, Σ 171.

156. νιφάδες ( so dicht ) wie
Schneeflocken. Der Plural wie Γ
222 , Af 278, T 357 ; so auch έερααι
(Tautropfen ) Λ 63, £ 351 . πΐπτον ,
χερμάδια.

157 . ξαης heftig wehend , wie
« 368 , μ 313.

158 . ταρφειάς ( mit unregel¬
mäßigem Accent wie &αμειάς) dicht ,

vgl . zu Σ 103 . κατέχευεν herab¬
schüttet , niederstreut , wie τ 206 ,
Π 459 , Γ 10 . VersBchlufs wie Λ 619 .

159 . βέλεά ρέον , vgl . Einl . § 23 .
160 . εκ Τρώων , näml . χειρων,

aus denen der Troer , uvov dumpf,
eigentlich trocken , wie N 441 und
καρφαλέον άυαεν N 409 .

161 . μυλάκεββ i , vgl . Η 270
μυλοειδέι πέτρω.

162 = Ο 397 , ν 198 . Vgl. Ο 113,
Π 125 . πεπλήγετο , das Medium
auch noch Σ 31 , 51 . Vgh Xenoph.
Kyrop . VII , 3 , 6 ταϋτα άκοΰβας δ
Κύρος έπαίβατο τον μηρόν . ,

Plut .
Fab . Max. 12, 2 μηρόν πληξάμενος
καί στενάίςας μέγα . Nikias 8 , 3 τον
μηρόν πατάτας , ebenso Pomp . 30,5 .
Polyb . XXXVIII , 2 , 8 . τνπτων τον
μηρόν XV , 27, 11 .

163 . άλαβτήαας aufgebracht ,
unwillig geworden , vgl . a 252 .

164 . Vgl . zu Γ 365 .
165 . πάγχν μάλ ’

, zu Λ 768 .
έφάμην , zu 125 .

167 . μέσον αίόλοι in der Mitte
( Beziehungsaccusativ ) beweglich,
vgl . T 404 πόδας αίόλος ίππος .

i
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οικία ποιήΰωνται όόώ επι παιπαλοέββη,
ονδ ’ άπολείπονβιν κοΐλον δόμον, αλλά μένοντες

170 ανδρας %·ηρητηρας αμύνονται περί τέκνων ,
ως οι γ ’ ούκ έ&έλονΟι πνλάων και δν ’ έόντε
χάββαβ&αι , πριν γ

’
ήέ κατακτά μεν ήε άλώναι.

“

ως εφατ , ονδε Λώς πεΐΟ'ε φρένα ταντ άγορενων '
"Εκτορι γάρ οι ϋ·νμος έβούλετο κνδος όρέξαι.

175 [άλλοι δ ’
άμφ

’
άλληβι μάχην έμάχοντο πνληβιν .

άργαλέον δέ με ταντα &ε 'ον ως πάντ άγορενθαι.
πάντη γάρ περί τείχος δρώρει δεβπιδαες πυρ
λάινον ' ’Αργεΐοι δ\ καί άχννμενοί περ ανάγκη
νήών ήμννοντο ' &εοί δ ’

άκαχείατ ο &νμον
180 πάντες , όβοι Ααναοϊβι μάχης έπιτάρροϋνι ή<5αν .

βνν δ ’ έβαλον Ααπί&αι πόλεμον και δηιοτηταί]
ένδ ’ αν Πειρι&όον υιός , κρατερος Πολνποίτης ,

168 . ποιήαωνται , sich bauen .
επί an dem Wege, vgl . Π 261 όδω
επι olui’ έχοντας. Die WTespen bauen
hänfig ihre Nester an Abhängen
neben die Wege . Der Vergleich
liegt in der mutigen Ausdauer -wie
17 259 ff.

169 . άπολείπονβιν , Übergang
in den Hauptsatz , δόμον Bau.

170 . & ηρητήρας (Nachsteller ) ,
nicht von den Jägern überhaupt
zu verstehen , sondern von den Land¬
leuten , die das Wespennest zerstören
wollen , τέκνων Brut . Vgl. II 265
άμννει οΐβι τέκεββι.

171 . έ & έλονβι mögen , haben
keine Lust , xai für das gewöhn¬
liche καί . . . πες .

172 . κατακτάμεν , ημάς, άλω -
ναι , vgl B 81 , Ρ 506 , X 253 , ο 300 ,
ο 265 .

173 . πεΐ9ε konnte überreden .
174 = 0596 . Über den Dativ des

Pronomens neben einem anderen
Dativ vgl . zu Γ 338 . Dem Hektor
war es beschieden zuerst in das
Thor einzudringen . Vgl. 437 .

175 = O 414 .
176 . με , die Person des Dichters

tritt entsprechend dem Charakter
der epischen Poesie , abgesehen von
Stellen späteren Ürsprungs , wie
B 484— 493 , 761 , nirgends hervor ,

aufser in dem Verse έβπετε vvv
μοι μοΰβαι 'Ολύμπια δώματ έχονβαι
Λ 218 , Β 508 , Π 112 . » ε 'ον ως ,
weil die menschliche Kraft dazu
nicht ausreicht , vgl . B 485 ff. άγ ο¬
ρέ νβαι erzählen, schildern.

177 . πνρ : Schol. ονδέπω πνρ 'ι
κέχρηνται , άλλ’ νβτερον λέγει 6
°Εκτωρ , ,οί'οετε πνρ“

( Ο 718) . Andere
verstanden πνρ hier vom hitzigen
Kampfe ; noch andere nahmen λάινον
als Attribut zu πνρ und verstanden
darunter den Kampf mit Steinen
( 154) .

178 . λάινον , kann nur zu τείχος
bezogen werden. Die alten Gram¬
matiker nannten dies ein υπέρβατόν ,
άν άγχη = αναγκαζόμενοι , not¬
gedrungen , gehört zu ήμννοντο,
nicht zum Participium , vgl . Ο 133 ,
B 128 .

179 . άκαχείατο von ακάχημαι,
wie εΐατο von ήμαι, vgl . Anhang.

180 . μάχης im Kampfe, wie P
339 , vgl . 7 396 ΙσΌΊον άλεξητήρα
μάχης.

181 . βνν εβαλον πόλεμόν ,
proelium commiserunt , vgl. Γ 70 ,
Μ 377 , IT 565 , 7 55 . Platon Menex .
242 A βννέβαλον Λακεδαιμονίοις
μαχόμενοι.

Die Verse 175 — 181 sind inter¬
poliert und wurden mit Ausnahme
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δονρι βάλεν Πάμαβον κννε'
ηρ διά χαλκοπαρηον

ουδ’ ’άρα χαλκείη κόρνς εΰχε&εν, αλλά διά προ
186 αιχμή χαλκείη ρήξ

’ όβτέον , έγκέφαλορ δε

ένδον απας πεπάλακτο’ δάμαΰΰε δέ μιν μεμαώτα.
αντάρ επειτα Πυλώνα καί ’Όρμενον έξ,ενάριζεν·

νίον δ ’ Άντιμάχοιο Λεοντενς ,
’όζορ

’
Άρηορ,

Ίππόμαχον βάλε δουρί κατά ζωδτηρα τνχήβαρ ,
190 αντις δ’ εκ κολεοϊο έρνδβάμενορ | t<jpog όξύ

Άντιφάτην μεν πρώτον , επαΐ%ας δι όμιλον ,
πλή ξ

’ αντοβχεδίην δ δ ’
άρ

’ νπτιορ οϋδει ίρείΰ$ η·
αντάρ επειτα Μένωνα καί Ίαμενόν καί Όρέβτην
πάντας έπαββυτέρονρ πέλαβε χ&ονί πουλνβοτείρη .

195 οφρ
’ οϊ τους ένάριζον άπ’ εντεα μαρμαίροντα ,

τόφρ
’ οϊ Πονλνδάμαντι καί "

Εκτορι κούροι εποντο,
οι πλειϋτοι και άριΰτοι ’έβαν, μέμαΟαν δε μάλιβτα
τεϊχόρ τε ρηξειν καί ένιπρήδειν πνρΐ νήαρ ,
οι ρ ετι μερμήριζον έφεβταότερ παρά τάφρω.

200
’όρνιρ γάρ (Ιφιν επηλ& ε περηβέμεναι μεμαώβιν,

des letzteren schon von den Alexan¬
drinern für unecht erklärt .

183 . χαλχοπαρήον an den Sei¬
ten (Backen ) mit Erz versehen, wie
T 397 , m 523 .

184- 186 = T 398 —400 . κόρνς
Ιβχι &εν , Objekt ist έγχος, vgl .
A 96. Sonst steht in der Regel der
Vera η $’ oin έγχος έρντο διά προ
df ιί'αατο χαλκάς Ε 538 , Ρ 618 ,
<» 524. διά προ . . . ρήΙ- ε fuhr hin-
dprch und durchdrang . Da man
hier ein Partizip nur ungern ver-
fflifat , so ist die Schreibweise von
vier Handschriften ( G L Barocc.
fownl. ) αιχμή ίιμίνη sehr an¬
sprechend .

186 = Λ 98.
, 188. Ά ντιμάχοιο , vgl . A 138 ff.
0 J ° S

"
Αρηος, wie B 540 , 663 , 704 ,

745 , Ψ 841 .
189 . τνχήβας steht absolut und

gehört zu βάλε ( zu Δ 106 ), wovon
Μτά ξιαβτήρα abh 'ängt.

190 . einzig = επειτα.
192 . αντοβχεδίην aus der näch¬

sten Nähe wie P 294 , l 536 (Ad¬
verbium wie άντιβίην, άμψαδίην,
απριάτην ) , daneben auch αντοσχε -

La Roche , Homers Ilias . III .

δόν ( H 273 , N 496 , 526 u . o .),
αντοβχεδά Π 319 , und αντοσχεδίη
O 510 . Versschlufswie A 144 . ον δει
ερεία & η sank zu Boden.

193 . Vgl . 139 .
194 = © 277 . πέλασε χ & ονί ,

streckte zu Boden, wie Apoll, ßh .
I , 994 .

195 — 250 . Während die Troer
unterHektor gegen die Mauer
andringen , erscheint ihnen
ein ungünstiges Vorzeichen ,
weshalb Pulydamas rät von
dem Vorhaben abzustehen .
Sein Bat wird von Hektor
mit heftigen Worten zurück¬
gewiesen .

195 . άπεναρίξω nur hier, ένα-
ρίξω P IST , X 323 mit doppeltem
Accusativ.

196 . οϊ κοΰροι , die Krieger
welche , wird durch οϊ im V. 199
wieder aufgenommen.

197 f . = 89 f. .
199 . μερμήριζον , sie überleg¬

ten es noch , d . h . sie waren noch
unentschlossen.

200 . έπήλ & ε , war dazugekom -
10
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αίετός υψιπετής έπ’ αριδτερά λαόν έέργων ,
φοινήεντα δράκοντα φάρων όνύχεδβι πάλωρον
ξωόν , ετ αβπαίροντα ■ καί οϋ πω λή &ετο χάρμης .
κόψε γάρ αύτον εχοντα κατά δτή&ος παρά δειρήν

205 ίδνω & εϊς όπίδω . δ δ ’ από ε%·εν ήκε χαμαζε
άλγήδας όδννηδι , μάδω δ’ άνϊ κάββαλ ’ ομιλώ ,
αυτός δε κλάγξας πετετο πνοιης άνάμοιο.
Τρώες δ ’ έβρίγηδαν , όπως ϊδον αίόλον όφιν
κείμενον εν μάδδοιδι , /i ιός τάρας αίγιόχοιο .

210 δη τότε Πονλυδάμας &ραδυν
"
Εκτορα είπε παραδτάς ’

,
”Εκτορ , αεί μάν πώς μοι έπιπλήδδεις άγορηδιν

εδδλά φραξομάνω , επεϊ ονδε μεν ουδέ εοικε
δήμον έόντα παρεζ άγορενάμεν , ουτ ενϊ βουλή

men , erschienen , περησεμεναι ,
τάφρον.

201 . Die Vorzeichen, welche von
der linken Seite kamen , waren un-
glückverheifsend . επ ’ άριΰτερά
Χαόν έέργων , im Bogen links
um das Heer , eigentl . das Heer
gegen die linke Seite einschliefsend.
ε έργων erklärt Aristarch mit άφο-
ρίξων, der Paraphrast mit κωΧΰων,
im letzteren Palle müfste όπ ’

αρι¬
στερά auf επηλ&ε bezogen werden .
Andere fassen εόργων mit Schol.
AB in der Bedeutung von μέσος
διεΧ&ων mit Rücksicht auf 206 ;
aber in dieser Bedeutung ist εί'ργω
nicht nachweisbar und όπήΧ&ε (er
war herangekommen ) schliefst ja
nicht aus , dafs der Adler später
nach der Mitte des Heeres zuge¬
flogen war .

202 . φοινήεντα blutrot , wie
δαφοινός B 308 . Plutarch Timol.
26 , 3 ο μεν (αετός) δράκοντα τοΐς
όνυζιν έφερε διαπεπαρμένον , ο δε
ίπτατο κεκΧαγως μέγα.

203 . Χή & ετο , δράκων , d . h . er
gab den Widerstand noch nicht auf.

204 . κόψε , bifs, nur hier in die¬
ser Bedeutung , αυτόν , δράκοντα,
ίχοντα , αίετόν . Die A'lten beton¬
ten γάρ αυτόν und betrachteten das
Pronomen als enklitisch , damit man
nicht αυτόν εχοντα zusammenfasse
und beides von dem Adler ver¬
stünde .

205 . ίδνω & είς , vgl . B 266 . ήκε ,
schleuderte , wie 221 .

206 . άλγήσας (B 269 ) όδυνησι ,wie ά>δινών όδΰνηαι ι 415 , άχ& ο-
μόνην όδύνίβαι E 354 .

207 . κΧάγζας , mit einem Schrei,
vgl . Γ 2 , 5 , K 276 . πνοιής ανό¬
μοιο , lokaler Dativ , in der vom
Wind bewegten Luft , vgl . ß 148
έπέτοντο μετά πνοιής ανόμοιο . Ψ367.
άμα πνοιής ανόμοιο ίϊ 342 , α 98 ,
ε 46 und άμα πνοιήσι πετόσ&ην
Π 149 , hier aber zur Bezeichnung
der Schnelligkeit .

208 . αιόλορ , Schol. ποικΐΧον και
ποΧύστικτον . Soph. Trach . 834 alo -
los δράκων, όφιν ein Trochäus,
wie bei Hipponax 49 , 6 , wo¬
für andere όπφιν schreiben woll¬
ten , vgl . Eust . 900 , 12 ; 1577 , 53,
wie es auch in einer Handschrift
steht . Analog ist σκυπφον für ακύ-
φον bei Hesiod, vgl . Athenaios XIV,
632 . Einfaches φ bildet auch Po¬
sition in πϊφαι ' σκω(ζχι K 478 ) und
ξεφυρίη η 119 , abgesehen von διΐφι -
Χος und Stellen wie B 116 , 1 23 , £? 69,
Sl 119,147,176,196 . Die Alten nann¬
ten den Hexameter , dessen letzter
Pufs ein Pyrrhichios ist , ,μείουρος “.

209 . Die τέρατα kommen von
Zeus, vgl . B 309 , 324 , © 251 .

210 = 60 .
211 . επιπΧήσαεις , tadelst , wie

Ψ 580 . άγορήαιν Reden.
213 . δήμον = δήμου ανδρα. Schol.
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ούτε ποτ εν πολεμώ , <3ον δε κράτος αί'εν άε’ξειν
215 ννν αντ εζερεω cog μοι δοκεϊ είναι άριβτα .

μή ΐομεν Ααναοΐβι μαχηΰόμενοι περί νηών.
ωδε γάρ έκτελέεβ &αι δίομαι , εί ετεόν γε
Τρωβϊν 84’ δρνις ηλ&ε περηβε

'μεναι μεμαώβι ,
[αίετ '

ος υψιπετής επ’
αριστερά λα 'ον ίεργων, ]

220 φοινήεντα δράκοντα φερων δννχεΟβι πέλωρον
ξωόν ’άφαρ δ ’

άφεηκε , πάρος φίλα οίκι ικέβ&αι ,
ονδ ’ έτέλεββε φερων δόμεναι τεκεεβΰιν εοϊβιν .
ως ημείς, εί’ περ τε πνλας καί τείχος

’Αχαιών
ρηίςόμε&α ό&ε'νεΐ μεγάλα) , εί%ωβι 4’ Αχαιοί ,

225 οι) κόβμω παρά νανφιν ελεν0όμε &·’ αυτά κε'λεν&α "

πολλούς γάρ Τρώων καταλείψομεν, ονς κεν ’Αχαιοί
χαλκω δηώβωβιν αμυνόμενοι περί νηών.
ώδε χ ύποκρίναιτο &εοπρόπος , δς βάφα ϋ·νμω

δημότην . παρέζ άγορενέμεν ,
Schol . »αρκ το δέον , d . h . Unge -
höriges. Besser fafst man es in der
Bedeutung „ nebenhinaus reden “ ,
d. h . solches zu reden , was dir
nicht gefällt, ψ 16 steht παρέξ
έρέονσα in der Bedeutung von
ψινδομένη.

214 . ίε sondern vielmehr .
215 . ννν uv τ ’

, vulgo ννν δ ’ um ’
,

vgl . Anhang , άριστά adverbial ,
wie I 103 , 314 , N 735 , v 154 , ψ
130 ; vgl . Γ 110 , Z 56 , γ 129 , i 420,
ψ 117.

216 . περί νηων , steht mit Nach¬
druck am Ende.

217 . Vgl . A 204 .
218 . ορνίς , wie 1323 ; die Hand¬

schriften haben έπηλ& ε für das
aristarchische ηλ&ε , vgl . 200 .

219 ist aus 201 hier eingescho¬
ben und fehlt in den besten Quellen.

220 = 202.
221 . οικία , von dem Horste des

Adlers, vgl . 168.
222 . έτέλεασε φέρων δόμε¬

ναι hat sie nicht vollends , bis zu
Ende hingebracht , um sie zu geben .

223 . εί πέρ τε , wie 245 , Π 263 ,
X 86 ; vgl. zu A 81.

225 . κόαμφ in Ordnung , Gegen¬
satz ist ψνγη . Ganz in derselben

Weise steht bei Thuk . VII , 40 , 3·
Polyb . II , 11 , 9 . IV, 71 , 11 . V , 110,
5. Diodor 13 , 60 . Arrian An . I , 8 , 8.
IV , 26 , 3. Plut . Dion 38 , 2 ονδενί
κόαμφ. ίλεναό με & ’ αντά κέ -
Ιεν & α werden denselben Rückweg
nehmen , vgl . i 261 άλλην οδόν, alla
κέλεν&α ηλ&ομεν . Z 391 απέθαντο
την αντην οδόν, αντά , statt τά
αντά , wie θ 107 , χ 263 , π 138 .
Hes. Seut . 35 , 37 . Eurip . Here . fur.
931 . Oppian Hai . IV, 263 .

226 . καταλείψομεν , werdenauf
der Walstatt lassen .

227 . δηώσωαιν ist mit guten
Quellen statt des gewöhnlichen
δηώσοναιν geschrieben , da das Ver¬
bum mit κεν in dem Relativsatz
hier statt des Futurum exactum
gesetzt ist und zur Bezeichnung
dieser Zeit nur der Konjunktiv des
Aorist gebraucht wird , vgl . Anhang .
άμνυόμενοι περί , zu 155 .

228 . νποκρίνοιτο , vom Aus¬
legen der Vorzeichen und Deuten
der Träume gebraucht wie o 170,
t 535 , 555 , vgl . Έ 150 . βάφα

είδείη der sich genau versteht ,
wohl kundig ist , wie Z 438 Όεο-
προπίων εν είδώς . a 203 οιωνών
βάφα είδώς . Der Modus des Rela¬
tivsatzes ist dem des Hauptsatzes
assimiliert .

10 *
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είδείη τεράων καί οι πει&οίατο λαοί.“
230 τον ό ’

άρ
’

ύπόδρα ίδων προβεφη κορυ &αίολος "
Εκτωρ·

,, 11ουλυδάμα , βν μεν ούκέτ ’ ε’μοί φίλα ταντ αγορεύεις '
οίβ&α καί άλλον μϋ&ον αμείνονα τοϋδε νοήΰαι.
εΐ δ ’ ίτεόν δή τούτον από βπουδής αγορεύεις,
εξ αρα δή τοι επειτα &εοΙ φρενας ωλεβαν αυτοί,

235 0J κελεαι Ζηνός μεν εριγδούποιο λα &έβ &αι
βονλε'ων, ας τε μοι αυτός νπεβχετο καί κατένευβε.
τύνη δ ’ οίωνοϊΟι τανυπτερύγεόβι κελεύεις
πεί&εβ &αι , των ου τι μετατρεπομ’ ούδ’ άλεγίξω,
εΐ τ ’ επι δεξί’ ΐωΟι προς ήω τ ’ ήέλιόν τε ,

240 εΐ τ ’ επ ’
αριβτερά τοί γε ποτϊ ζόφον ήερόεντα .

ημείς δε μεγάλοιο Λιός πει&ώμε&α βουλή ,
ός πάΟι &νητοΐ6ι καί ά&ανάτοιβίν άνάοοει.
είς οιωνός αριβτος, άμύνεο&αι περί πάτρης.
τίπτε Ου δείδοικας πόλεμον και δηιοτήτα ;

245 εΐ περ γάρ τ ’ άλλοι γε περικτεινώμε &α πάντες
νηυβιν έπ’ Άργείων , Οοϊ δ’ ού δέος εβτ απολέβ&αι '
ου γάρ τοι κραδίη μενεδήιος ονδε μαχήμων.

229 . και οι , Übergang aus der
Konstruktion des Relativsatzes in
die des Hauptsatzes mit καί und
einem persönlichen Pronomen an¬
statt des Relative , wie A 79 , Π 202 ,
ß 293 , 311 , ß 226 , & 576 , i 111 ,
£ 86 . Vgl. auch zu A 79 .

231 —234 = H 357 - 360 ; Σ 285 .
Πουλυδάμα (3 470) und Ααοδάμα
(& 163) bilden ihren Vokativ nicht
auf av , wie Κάλχαν (A 86) , Αίαν
( H 288 )t,

Θόαν (N 222) .
235 . os κέλεαι , kausaler Rela¬

tivsatz .
236 . Vgl. B 112 .
237 . τννη , wie E 486 .
238 . Vgl . A 160 .
239 . Der Dichter unterscheidet

nur zwei Himmelsgegenden , Osten
und Westen , vgl . & 29 , i 26 , κ 190 ,
v 240 . προς ηω τ ήέλιόν τε ,
wie ι 26 , v 240 , vgl . E 267 . ήέλιον
bezeichnet den Sonnenaufgang . Vgl.
Herodot I , 201 ; III , 98 ; IV, 44 ;
VII , 58 προς ήω τε και ήλιου άνα-
τολάς. I , 204 ; IV, 40 προ g ήώ τε
καί ήλιον ανατέλλοντα.

242 . Vgl. ν 112 .
243 . ο ίων dg , augurium , wie Eur .

Iph . A1347 . Herod . IX , 91 ; 92 . Thuk.
VI, 27 , 2 . Xen. An. III , 2 , 9 . VI ,
5 , 21 . Vgl. Ovid . Metam. IV, 433
hac ave . East . I , 513 bonis avibus.
Horaz Carm. I, 15, 5 mala avi. Epod.
10 , 1 mala alite . 16 , 23 secunda
alite . Carm. IV, 6 , 23 potiore alite .
Propert . IV, 1 , 40 quali ave. α’μν -
νεα & αι epexegetischer Infinitiv zu
εις οιωνός , vgl. Z 79.

244 . Hektor legt dem Pulydamas
seinen Rat als Feigheit aus .

245 . Wegen εΐ πέρ τε . . . δέ
vgl . zu A 81 . πε ρικτε ινώμε & α ,nicht περί κτεινωμε& α , haben die
besten Quellen.

246 . οΰ δέος ϊΰτ ’
, vgl. A 515

οΰ τοι επι δέος.
247 . κραδίη μεν εδήιος , vgl.

Ν 713 οΰ γάρ σφι βταδίη ναμίνη
μίμνε φίλον κήρ . Quint. Sm . V ,
188 οΰ γάρ τοι βτέρνοιαι πέλει
μενεδήιον ητορ .
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εί δε βύ δηιοτήτος άφεξεαι, ψ τιν ’ άλλον
παρφάμενος επεεβΟιν άποτρεψεις πολεμοιο,

260 αύτίχ έμω νπ 'ο δονρΐ τυπείς από δνμ
'ον όλέοβεις .“

ως αρα φωνήβας ηγηΟατο , τοι δ ’ άμ ’ εποντο
rj%fj Ο'εΟπεβίτι' επί δε Ζευς τερπιχέραννος
ώρβεν απ’ Ίδαίων όρέων άνεμοιο &ύελλαν,
η ρ ί&ύς νηών χονίην φερεν αύταρ 'Αχαιών

265 &έλγε νόον , ΤρωΟΪν δε χαΐ "
Εχτορι χϋδος οπαξε .

τοϋ περ δή τεράεββι πεποιδότες ήδε βίηφι
ρηγννβϋ ’αι μεγα τείχος Αχαιών πειρήτιζον .
κρόβόας μεν πύργων ερνον , και ερειπον επάλξεις ,
ΰτήλας τε προβλήτας έμόχλεον, ας ’

άρ
’ Αχαιοί

260 πρώτας έν γαίγι &i <5av εμμεναι εχματα πύργων ,
τάς οΐ γ ’ αύερνον , ελποντο δε τείχος Αχαιών
ρήξειν. ούδέ νύ πω Ααναοϊ χάζοντο κελεύ&ον ,

249 . άποτρεψεις abhalten ■wirst ;
die meisten Handschriften haben
άποβτρέψεις , einen etwas stärkeren
Ausdruck von derselben Bedeutung ,
vgl . K 366 , O 62, λ 597 .

250 . Vgl . Λ 433 .
251 —289 . Die Troer dringen

nun über den Graben gegen
die Mauer , welche sie zu zer¬
stören versuchen ; die Achaier ,
von den beiden Aias aufge¬
muntert , leisten tapferenWi -
derstand .

251 . ήγήαατο stellte sich an die
Spitze, vgl . 101 .

252. επί . . . ωρΰεν , wie ε 109 ,
366 , 385 , η 271 , i 67 , μ 313 .

253 . άνεμο io & νελλαν Sturm¬
wind , wie Z 346 , s 317 , k 54 , μ 288 ,
409 , vgl . s 293 , 304 . Apoll . Rh . I ,
107. Eur. Kykl . 109 .

255 . & έλγε , entkräftete , lähmte ,
schwächte , vgl . O 322 , 694, π 298 .

256. Der ungünstige Wind , der
sich plötzlich erhoben hatte und
den Achaiern den Staub ins Ge¬
sicht trieb , wurde von den Troern
als ein diog τέρας betrachtet , das
ihnen noch mehr Mut einflöfste,
vgl . zu B 146 . βίηφι ihrer eigenen
Kraft.

258. κρόαοας , das Gesimse, auf

welchem die Brustwehren (srcciiLisis )
ruhten . Der Ausdruck findet sich
nur hier und 444 . Aristarch , wel¬
cher darunter Leitern verstand , er¬
klärt „ κλίμακας επί τούς πύργονς
εΐλκον“ , und fafst πύργων als Gene¬
tiv des beabsichtigten Zieles wie
)£f 488 άρμήβ'η ö’ Άκάμαντος , das
Beispiel aber bietet keine Analogie,
darum erklärten sich schon alte
Grammatiker gegen die aristarchi -
sche Auffassung und mit ihnen die
neueren Herausgeber , ερνον ist
konativ (sie versuchten herabzu-
reifsen ) wie auch die folgenden Im¬
perfekte . ερειπον , Paraphr . κατέ¬
βαλλαν . Herod . IX , 70 επέβί,ααν’Α&ηναΐοι τον τείχεος καί ήριπον.

259 . οτ ^ λας προβλήτας die
säulenartigen Mauervorsprünge , wie
man sie noch an älteren Befesti¬
gungswerken sieht , eigentlich die
vorepringenden Pfeiler . Einige alte
Erklärer verstanden darunter den
Unterbau der Mauer, ε μό χλεον
versuchten sie durch Hebel umzu¬
stürzen .

260 . Εχματα Halt , Stütze .
261 . ανερνον , hier in der Be¬

deutung „ umreifsen “, eigentl . mit
Gewalt zurückziehen .

262 . χάζοντο κελεν & ον , vgl.
zu Λ 504 .
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αλλ ’ οΐ γε ρινοΐβι βοών φράξαντες επάλξεις
βάλλον ά.π αυτάων δηίονς υπό τείχος ίόντας.

265 άμφοτέρω ό ’ Αί ’αντε κελεντιόωντ επί πύργων
πάντοβε φοιτητήν, μένος ότρννοντες Αχαιών ,
άλλον μειλιχίοις , άλλον βτερεοΐς έπέεββι
νείκεον, ον τινα πάγχν μάχης με&ιέντα Ι'δοιεν

,,ώ φίλοι , Αργέ ίων δς τ ’ έξοχος δς τε μεβήεις
270 δς τε χερειότερος , έπεί ον πω πάντες όμοιοι

άνέρες έν πολεμώ, νυν έπλετο έργον άπαβι.
καί δ ’ αυτοί τάδε που γιγνώόκετε. μη τις όπίβΰω
τετράφ&ω ποτί νηας όμοκλητηρος άκούβας ,
άλλα πρόββω ΐεό&ε καί άλλήλοιΰι κέλεβ &ε ,

275 αί κε Ζεύς δώηΰιν
’
Ολύμπιος άβΐεροπητής

νεϊκος άπωβαμένονς δηίονς προτί άβτν δίεβ&αι .“

ως τώ γε προβοώντε μάχην ώτρννον Αχαιών ,
τών ως τε νιφάδες χιόνος πίπτωβι &αμειαί
ηματι χειμερίω , δτε τ ώρετο μητίετα Ζεύς

280 νιφέμεν , άν &ρώποιβι πιφανΰκόμενος τα α κηλα '

263 . ρινοΐβι βοών , ScHol . ralg
άαπίβι . φ ρά 'ξ,αν τ ε ς , weil die
Schilde gleichsam einen fortlaufen¬
den Zaun bildeten .

264 . υπό τείχος Ιόντας , ad
moenia succedentes , vgl . A 407 .

265 . κε λευτιόιοντε zum Kampfe
aufmunternd , wie JV 125 , eine Art
von Iterativform .

267 . Zu μειλιχίοις ist aus νεί¬
κεον ein entsprechendes Verbum zu
ergänzen , βτερεοΐς , wie A 223
άταρτηροΐς. Gewöhnlich steht bei
νεικεΐν ,,όνειδείοις επέεββιν Ver-
gil Aen . X , 368 nunc prece nunc
dictis virtutem accendit amaris .

269 . μεσηεις = μέβος , vgl . φαι-
διμόεις Ν 686 .

271 . έπλετο έργον ist Arbeit
gekommen , giebt es zu thun , d . h.
jetzt , wo wir von der Mauer aus
kämpfen , kann sich auch der ge¬
ringere mit Erfolg verteidigen .

273 . ποτϊ ist handschriftlich
besser beglaubigt als προτί . όμο -
κλητήρος , vom Paraphrasten , der
es mit απειλούντος übersetzt , auf
Hektor bezogen ; andere verstehen

darunter den zur Flucht mahnenden
Kampfgenossen . Für άκονβας, wel¬
ches nur in wenigen Handschriften
steht , haben gute Quellen άκονων.

274 . ί’εσ& ε trachtet , eilet , nicht
, ,ΐεσ&ε “

, wie die meisten Hand¬
schriften haben , da εΐμι mit Aus¬
nahme von εί'βομαι und είβάμην
keine Medialformen bildet . Vgl.
πρόββιο ίέμενος Ν 291 , Ο 543 , Π 382 .

275 . αί ' κε Ζευς δώηαιν , vgl .
A 128 , Ζ 526 , Θ 287 , α 379 , ß 144 ,
μ 215 , χ 252 . Όλνμπιος άβτερο -
πητής , wie Α 609 .

276 . νεϊκος den Kampf, άπω -
βαμένους , vgl . Π 251 νηών μέν
οι άπώβαβ&αι πόλεμόν τε μάχην τε
δώκε. Θ 206 , Ο 503 , Ρ 301, Σ 13 .

277 . προβοώντε , Schol. έμπρο -
ΰ&εν τών λοιπών βοώντες η προμα-
χόμενοι.

278 . τών , antizipiert und 287
nochmals wiederholt , vgl . B 459
mit 464 ; 474 mit 476 . νιφάδες ,
vgl . 156 . χιόνος vgl . zu B 474 .

279 . ώρετο sich aufmacht , an¬
hebt .

280 . πιφανσκόμενος , Paraphr .
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κοιμήβας δ ’
άνεμους χέει έμπεδον ,

’όφρα κάλυψη
υψηλών όρέων κορνφάς καϊ πρώονας άκρους
καί πεδία λωτοϋντα καϊ άνδρών πίονα έργα ,
καί τ ’ έφ ’ άλ 'ος πολιής κέχνται λιμέβιν τε καϊ άκταΐς ,

285 κνμα δέ μιν προβπλάξον έρνκεται ' άλλα τε πάντα
εΐλνται κα &υπερδ·

’
, δτ ’

έπιβρίβη zhoq όμβρος·
ως των άμφοτέρωβε λίϊλοι πωτώντο &αμειαί ,
αΐ μεν άρ’ ες Τρώας , αΐ δ ’ έκ Τρώων ές Αχαιούς ,
βαλλόμενων το δε τείχος υπέρ παν δονπος όρώρει .

290 ονδ ’ αν πω τότε γε Τρώες και ψαίδιμος
"
Εκτωρ

ίαφανόξων, vgl . Φ333 . κήΧα , Schob
τα βέΧη Διάς , χιών καϊ νετάς .

281 . κοιμησας nachdem er zur
Buhe gebracht hat , vgl . ε 384 παν -
eae&at δ’ έκέΧεναε καϊ εννη & ή -
ναι άπαντας (άνέμονς ) . E 524 οφρ’
iviyei μένος Βορέαο καϊ άΧΧων
ζαχρειών άνεμων . Simonidea Frgm.
37 (Bergk ) ενδέτω δέ πόντος . Π 524
κοίμηοον δ’ όδύνας . μ 169 κοίμησε
δέ κύματα δαίμων . Arrian. An. V,
12 , 4 ο τε άνεμος καϊ ο όμβρος
κεκοίμητο. δ 758 τής δ ’ εννησε
γόον . Orph . Arg . 1005 κοιμήβας δ’
ό γε φνΧα πανημερίων ανθρώπων
καί ξαμενεΐς ανέμων πνοιάς καϊ
κύματα πόντον.

283 . Χωτονντ α aus Χωτόεντα,
lotosreich (vgl . Β 776 ) ; so schrieb
Aristarch für das handschriftliche
Χίοτεϋντα . πίονα έργα fruchtbare
Felder , vgl . zu B 751 .

284 . άκταΐς , vgl . Einl . § 2 .
285. Die Welle hält den Schnee

zurück (έρνκεται) , wo sie ihn be¬
spült , d. h . so weit die Wellen das
Gestade bespülen , liegt kein Schnee,
alles andere aber ist damit be¬
deckt .

286 . εΐΧνται , vgl . Π 649 , ε 403 ;
vulgo εΙΧναται , Anhang . Der Para -
phrast übersetzt κεκάΧνπται , He-
sychios καΧνπτεται. ότ ’ έπιβρίβτι
Λιός όμβρος , wie E 91 . όμβρος
hier vom Schneegestöber .

287. Der Vergleich liegt in der
Menge der Geschosse, die so zahl¬
reich hin und her flogen wie die
Schneeflocken , vgl . 156ff. πωτώντο
Iterativ von πέτομαι , wie τρώχων

von τρέχω , στρωψασ &αι von στρέ¬
φομαι , τρωπάσ&αι von τρέπομαι ,
vgl . X 163 , ζ 318 ; I 463 , N 557 ,
T 422 ; Π 95, r 621 , ω 536 .

289 . βαΧΧομένων kann nur mit
των verbunden werden ( so auch
Nikanor ) , mufs aber dann abwei¬
chend von dem sonstigen Gebrauche
mediale Bedeutung haben „die auf¬
einander warfen“

, während sonst
βαΧΧόμενος immer von dem ge¬
braucht wird , welcher getroffen
wird , wie Δ 511 , I 574 , M37 , 152 ,
161 , 339 , Π 105 . Andere beziehen
βαΧΧομένων auf Τρώων „die Steine
flogen teils gegen die Troer , teils
von den Troern , welche getroffen
wurden , gegen die Aehaier “ — aber
eine so verschrobene Ausdrucks¬
weise kann dem Dichter , qui nil
molitur inepte , im Ernste nicht zu¬
gemutet werden . Im folgenden kon¬
struiere νπέρ δέ παν το τείχος, über
die ganze Mauer hin .

290 — 377 . Sarpedon fordert
den Glaukos zu einem kräfti¬
gen Angriff gegen die Mauer
auf und beide rücken gegen
den Turm des Menestheus
vor , welcher durch einen He¬
rold den Telamonier Aias und
Teukros zur Unterstützung
rufen läfst .

290. τότε γε , damals wenigstens ,
d . h . schon so bald . Durch den
Sturm der beiden Lykierfürsten auf
die Mauer wurde nämlich der kräf¬
tigste Verteidiger derselben , Aias,
an der zunächst bedrohten Stelle
so in Anspruch genommen , dafs
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τείχεορ ερρήξαντο πύλαρ καί μακρον όχήα ,
εΐ μή ’άρ νί 'ον έ 'ον Σαρπηδόνα μητίετα Ζ,ενς
ώρβεν επ ’ ’

Λργείοιβι , λέονϋ·’ lag βονΰΐν έλι ’ξιν .
αύτίκα δ ’ άβπίδα μεν πρόβ%

’
εβχετο πάντοβ ’ είόην ,

295 καλήν χαλκείην , εζήλατον , ήν ’
άρα χαλκεύρ

ήλαβεν, εντο6&εν δε βοείαρ ράψε τλαμειάρ
χρυΰείηρ ράβδοιβι διηνεκέοιν περί κύκλον
την άρ

’ 8 γε πρόβ&ε 6χόμενορ , δύο δονρε τινάΰΟων,
βή ρ ίμεν ωρ τε λέων δρεΟίτροφος , 8? τ έπιδενήρ

300 δηρον εη κρειών , κέλεται δέ έ &υμορ άγήνωρ
μήλων πειρήβοντα καί ig πνκιν 'ον δόμον έλ&εΐν .
εί' περ γάρ % ενρηΰι παρ

’ αντόφι βώτοραρ άνδραρ
6νν κνβΐ καί δούρεββι φνλάόβονταρ περί μήλα ,
ον ρά τ άπείρητορ μέμονε βτα&μοιο· δίεβ&αι ,

Hektor bei dem Tbore geringeren
Widerstand fand und es durch einen
Steinwurf sprengte .

291 . όχήα beweist , dafs πνλας
nur von einem einzigen Thore zu
verstehen ist .

292 . Σαρπηδόνα , der trotz sei¬
ner schweren Verwundung , die er
im Kampfe mit Tlepolemos erhalten
hatte (E 662 ) , vier Tage später wie¬
der , als wenn nichts geschehen
wäre , auf dem Kampfplatze er¬
scheint . Auch die im elften Buche
verwundeten Helden Agamemnon,
Diomedes , Odysseus, die zur Zeit
der Versöhnung zwischen Agamem¬
non und Achill noch nicht geheilt
sind ( T 47 , 61 ) beteiligen sich schon
zwei Tage später an den Leichen¬
spielen Ψ 290 , 709 , 755 , 812 , 887 .
Glaukos aber , der M 387 verwundet
wird und Π 508 ff. noch nicht ge¬
heilt ist , eilt 426 zur Rettung
des verwundeten Hektor herbei .
Überraschend schnelle Heilungen
geschehen sonst nicht , ohne dafs
der Dichter eigens dabei die Ein¬
wirkung einer Gottheit erwähnt ,
wie die des Aineias (E 448 ) , Hektor
( O 240 ff.) , Glaukos (Π 528 ) .

294 = Φ 581 . πρόοϋ· ’ εβχετο ,
wie 298 , Φ 581 , sonst das Aktiv
E 300 , N 157 , 803 , P 7 , T 163 .

295 . χαλκείην έξήλατον aus

getriebenem Erze von ελαύνω (296),welches vom Schmieden gebraucht
wird , vgl . zu H 223 . Aristarch
schrieb ή λα τον aus sechsSehich -
ten von getriebenem Metall verfer¬
tigt . ήν ήλαοεν , zu O 238 . χαλ¬
κεύς (Schmied) , da der Schild ganz
von Metall war , während der rinds¬
lederne Schild des Aias vom σκυτο¬
τόμος verfertigt war .

296 . ρ ά ψ s hatte befestigt , an¬
geheftet .

297 . ράβδοιβι mit Stiften , die
durch und durch gingen (διηνεκέ-
βιν ) , während die ήλοι kleine Nägel
waren , mit welchen man Holzgegen¬
stände (Scepter , Schwertgriff) zur
Verzierung beschlug. περί κύκλον
rund herum , natürlich am äufser-
sten Rande.

298 . δύο δονρε , zu Γ 338 .
299 = ξ 130.
300 . δηρον seitlanger Zeit. & v -

μος άγήνωρ , dafür ξ 133 κέλεται
δέ ε γαστήρ (Hunger) .

301 = ξ 134 . ές πυκινόν δό¬
μον , d . h . in den Schafstall .

302 . αντόφι , δόμφ.
303 . περί μήλα , bei den Scha¬

fen , wie K 183.
304 . άπείρητος ohne Angriffs¬

versuch , vgl . 301 . δίεσϋ·αι nur
hier und Ψ 475 intransitiv in der
Bedeutung „ fliehen , laufen“

, sonst
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305 άλλ ’ ο γ αρ

’
ή ήρπαξε μετάλμενος , ηε και αύτ '

ος
εβλητ εν πρωτοισι &οής από χειρος άκοντι'
ω§ ρα τότ άντί&εον Σαρπηδόνα &υμοg ανήκε
τείχος έπαΐξαι διά τε ρήξασ&αι έπάλξεις.
αυτίκα δε Γλαϋκον προσέφη , παίδ ’ '

Ιππολόχοιο·
310 „ Γλαυκέ , τί ή δή νώι τετιμήμεσ & α μάλιστα

εδρή τε κρέασίν τε ίδε πλείοις δεπάεσσιν
έν Αυκιη, πάντες δε &εους ως είσορόωσι;
καί τέμενος νεμόμεβ&α μέγα Εάν&οιο παρ ’

όχ&ας ,
καλόν φνταλιής καί άρούρης πυροφόροιο .

315 τω νυν χρή Αυκίοισι μέτα πρώτοισιν έόντας
έστάμεν ήδε μάχης κανστείρης άντιβολήΰαι ,
’όφρα τις ώδ ’ εΐ'

πη Ανκίων πνκα &ωρηκτάων
' ού μάν άκληεΐς Ανκίην κάτα κοιρανέονβιν
ήμέτεροι βαΜιλήες, έδονσί τε πίονα μήλα

320 οΐνόν τ ’ έ '
ξαιτον μελιηδέα " άλλ ’

άρα καί Τς
έσϋ’λή , έπει Αυκίοισι μέτα πρώτοισι μάχονται .

’
ώ πέπον , εί μεν γάρ πόλεμον περί τόνδε φυγόντε
αίει δή μέλλοιμεν άγήρω τ ’ ά& ανάτω τε
έσσεσΟ’’ , ούτε κεν αυτός ένί πρώτοισι μαχοίμην

immer transitiv in der Bedeutung
„verfolgen , vertreiben “

, wie 276 u. o.
οτα & μοΐο vom Viehstall weg , vgl .
E 140 .

305 . μετάλμενος , nachdem er
unter sie hineingesprungen , wie
Λ 538 ; anders E 336 , £7 443 , Ψ 345 .

306 = Λ 675 . sv πρώτοιαι ist
hier auffallend , wie die Parallel¬
stellezeigt . από χειρος , ZUÄ371.

307 . Ο·υμος άνήκεν , vgl . 292 .
310 . τετιμήμεσ & α , sind ausge¬

zeichnet .
311 = © 162 .
313 . τέμενος , vgl . Z 194 . νε -

μόμεα & α , Paraphr . κεκτήμε&α.
Das Verbum bezeichnet eigentlich
den Genufs des Ertrages .

314 = Z 195 .
315, 316 . Vgl . Δ 341 , 342 .
317. πόκα & ωρηκτάων , wie

O 689 , 739 . Das Substantiv &ωρη -
κτάων steht hier attributiv und
nimmt deshalb , wie auch andere
Verbaladjektive, ein Adverbium zu

sich , vgl . πόκα ποιητοΐο Σ 608 ,
a 333 , 436 , & 458 , π 416 , σ 209 ,
φ 64 , χ 455 .

318 . άκληεΐς , mit regelmäfsiger
Dehnung des ä in ή vor Ji , vgl.
ξαχρηεΐς M 347 , 360 . Doch wird
auch ε in εί gedehnt , wie in εξείης,
άδειής Η 117 , Όικλείης ο 244 , νη-
λειής Hymn . auf Aphrodite 246 .

320 . οίνον , πίνουαιν , ein Zeugma,
vgl . v 311 τέτλαμεν εΐβορόιοντες μή¬
λων οφαζομένων οΐνοιό τε πινομένοιο
καί αίτον (έο&ιομένον) . ι 166 Κυ¬
κλώπων δ ’ ές γαΐαν έλεύοΰομενεγγύς
έόντων, καπνόν τ αυτών τε φ Γάγ¬
γην όΐων τε καί αΙγών (ηκουομεν) .
ο 375 εκ δ’ άρα δεβποίνης οΰ μεί-
λιχον έβτιν άκοϋααι ον τ ’ έπος ούτε
τι έργον ( ίδεΐν ) . Vgl . Krüger Di .
§ 62 , 3 , A . 3 . έ' ξαιτον , Paraphr .
έζαίρετον.

322 . π ε ριφυγ άντε , ein verstärk¬
tes φυγόντε .

323 . μέλλοιμεν , wenn es uns
bestimmt wäre , άγήρω τ ’ ά & α -
νάτω τε , vgl . Θ 639 .
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325 ούτε κε βε βτελλοιμι μάχην ες κνδιάνειραν
ννν δ ’

, εμπης γάρ κηρες έφεΰταβιν δανάτοιο
μνρίαι , ας ονκ εϋτι φνγεΐν βροτ 'ον ούδ’ νπαλύ ^αι ,
ίο μεν, ηέ τφ ενχος όρέί,ομεν, ήε τις ήμΐν .

“

ως εφατ , ονδε Γλαύκος απετράπετ ούδ’ άπίύηΟε .
330 τώ δ ’ i&vg βήτην Ανκίων μεγα ε&νος αγοντε .

τούς δε ίδών ρίγηβ
’ νιος Πετεώο Μενεβ&εύς '

τον γάρ δή προς πύργον ίδαν κακότητα φεροντες.
πάπτηνεν δ’ άνά πύργον Αχαιών , εί τιν ’ ίδοιτο
ηγεμόνων, 8g τις οί άρήν έτάροιβιν άμύναι .

335 ig δ ’ ενόηδ
’ Λΐανζε duco , πόλεμόν άκορήτω ,

εβταότας, Τενκρόν τε νεον κλιβίηδεν ιόντα ,
εγγύϋ·εν άλλ ’ ον πώς οί εην βώΰαντι γεγωνεΐν
τόάβος γάρ κτύπος ήεν, άντη δ’

ονρανον ίκε ,
βαλλόμενων βακεων τε καί ιπποκόμων τρνφαλειών

340 και πνλεων πάδαι γάρ επώχατο , τοί δε κατ ’ αύτάς

ίβτάμενοι πειρώντο βίη ρήξαντες εΟελ& εϊν.
αίψα δ ’ επ ’ Αΐαντα προΐει κηρνκα Θοώτην

325 . ατέλλοιμι , wie Δ 294 .
326 . εμπης , in jedem Falle ,

durchaus , εφεστααιν stehen bei
uns, stehen bevor , χήρες ftava -
τοιο hier = θάνατοι (Todesarten ),
vgl . μ 341 πάντες μεν στυγεροί &ά-
νατοι δειλοΐαι βροτοΐσι . „ Der Tod
steht uns bevor in tausenderlei Ge¬
stalt .“ Mimnermos 2 , 5 χήρες δε
παρέατήχααι μέλαιναι . Der Grund
ist hier , wie häufig , dem zu be¬
gründenden Gedanken vorangestellt ,
vgl . zu Γ 59.

328 . Vgl . N 327 , X 57 .
329 . άπετράπετο , kehrte sieh

davon ab , liei's unberücksichtigt .
330 . Ι & ύς , τείχεος.
331 . Μενεσ & εύς , vgl . Β 552 .
332 . δ ή gerade , eben , χαχό -

τητα Unheil .
333 . πύργον — τείχος.
334 . οι ετάροισιν — ετάροις

αυτού, ζα Γ 338 .
335 . ε ς i νόησε , wie Φ 527 , ß

700 , % 572 , 601 , nicht verschieden
von dem einfachen ενόηαε .

336 . εσταότας , die bereits da¬
standen . v έ ον Ιόντα der eben

herankam . Teukros war Tags zu¬
vor von Hektor verwundet worden,.
Θ 324 ff.

337 . εγγύ & εν gehört zu ενόησε .
βώααντι ionische Form statt βοή-
ααντι , wie K 463 επιβωσόμε &α.
a 378 , β 143 επιβώαομαι. Arist .
Pac . 1155 . βώααντι γεγωνεΐν
sich durch Rufen verständlich zu
machen ( Schob άχουσ &ήναΐ) , vgl.
£ 400 , £ 294,, i 473 , μ 181

^
οσσον

τε γέγωνε βοήσας . φ 368 απειλη-
αας εγεγωνει (schrie die Drohung
zu , drohte mit lauter Stimme ) .
X 34 , μ 370 οίμώξας εγεγωνει . Zu
Φ 341 .

338 . Vgl . Β 153 .
339 . βαλλόμενων ααχέων ,

hängt ah von χτύπος , τρυφαλειών
Eini . § 2 .

340 . παοαι das ganze Thor , vgl .
B 809 , © 58 . επώχατο (v . επέχω)
— επέχειντο , επιχεχλιμέναι ησαν ,
Zenodot schrieb πάσας γάρ επφχετο,
näml . ή αυτή , und so haben fast
alle Handschriften , κατ ’ αυτά ff , sie
standen gegen das Thor gewendet,
wie P 732 Αί'αντε μεταστρεψϋ’έντε
χατ αύτονς σταίησαν .
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,,ερχεο δϊε Θοώτα , &ε
'ων Αί 'αντα κάλεββον ,

αμφοτερω μεν μάλλον ο γάρ %
’όχ’

άριθτον απάντων
345 είη , έπεί τάχα τϊ] δε τετενξεται αίπνς όλε &ρος·

ώδε γάρ έβριθαν Αυκίων άγοί , οϊ το πάρος περ
ξαχρηεΐς τελέ&ονθι κατά κρατεράς ύθ μίνας ,
εί δέ θφιν καί κεϊ&ι πόνος καί νεΐκος όρωρεν ,
αλλά περ οΐος ί'τω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας ,

350 καί οί Τενκρος άμ
’ έθπέθ &ω τόξων εν είδώς .“

ως εφατ
’
, ουδ ' άρα οί κήρνξ άπί &ηθεν άκονθας ,

βή δε &ε
'ειν παρά τείχος

‘
Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

θτη δε παρ
’ Αίάντεθθι κιών , ει&αρ δε προθηύδα '

, ,Αΐαντ ,
’
Αργείων ήγήτορε χαλκοχιτώνων ,

355 ήνώγει Πετεώο διοτρεφέος φίλος νιος
κεϊθ ’

ϊμεν , όφρα πόνοιο μίννν & ά περ άντιάθητον ,
άμφοτέρω μεν μάλλον δ γάρ κ όχ άριθτον απάντων
είη , επεί τάχα κεΐ&ι τετενξεται αίπνς όλε&ρος ’
ώδε γάρ έβριθαν Ανκίων άγοί , οϊ το πάρος περ

360 ζαχρηεΐς τελέ &ονθι κατά κρατεράς νθμίνας .
εί δε και εν&άδε περ πόλεμος και νεΐκος όρωρεν ,
αλλά περ οΐος ϊτω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας ,
καί οί Τενκρος άμ ’ έθπέθ &ω τόξων εν είδώς .“

ώς εφατ
’
, ούδ ’ άπί &ηθε με

'
γας Τελαμώνιος Αίας .

365 αντίκ ’
Οιλιάδην επεα πτερόεντα προθηύδα ·

„Αίαν , θφωι μεν αν&ι , θν και κρατερος Ανκομήδης ,

343 . & έων , vgl . zu E 119 , Λ 715 .
344 . μάλλον , lieber, ο = τό ,

wie 357 und Ψ 9 , ω 190 ο γάρ
γέρας εστί &ανόντων. So stebfc auch
die Form des Relative ος für o
(= ovrog ) Z 69 , Φ 198 , X 201 ,
κ 286 , q 172 .

345 . τήδε , lokal, τετενξεται ,
wie Φ 585 πολλά τετενξεται άλγεα .
Bald wird hier entstehen , herein¬
brechen .

346 . ώδε ί βρ iß αν , mit solcher
Gewalt sind angedrungen , vgl . P
233 , 512.

347 . ξαχρηεΐς (vgl . E 525 ) , von
’
ζα und χράω (greife an , bedränge) ,
falsch vom Paraphrasten übersetzt
mit μάλα χρήοιμοι .

349 . αλλά περ doch wenigstens.
350. άμ ’ εβπέο9ο ) , andere άμα

σπέσ&ω , vgl . Anhang zu E 423 .
Die Alexandriner erklärten diesen
Yers für eingeschoben , weil die
Aufforderung, dafs auch Teukros
mitkomme, unnötig sei , da dieser
immer an der Seite des Aias kämpfe .

351 == Δ 198 .
352 . Vgl . Λ 617 , 805 .
353 = P 707 .
354 = Δ 285 , P 508 , 669 .
355 . ήνώγει , von der nächsten

Vergangenheit, wie H 386 , ε 112 ,
wo wir das Präsens gebrauchen,
vgl . zu B 28 .

356 . πόνοιο άντιάαητον , den
Kampf aufnehmet, dasselbe wie 368
άντιόω πολέμοιο .

357—363 = 344 —350 .
366 . av & i gehört zu εβταάτες .

Ανκομήδης , vgl . I 84 .
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φ ’αότες Ααναονς δτρύνετον Ιφι μάχεβ&αε '

αύτάρ εγώ κεΐο ’ είμι καί άντιόω πόλεμόιο .
αϊψα δ ’ ελεύβομαι aivig , έπήν εν τοΐς έπαμύνω .

“

370 ώς ’
άρα φωνήβας άπέβη Τελαμώνιος Αίας ,

καί οί Τενκρος αμ
’ ήε καβίγνητος καί δπατρος ’

τοΐς δ’ άμα Πανδίων Τεύκρον φέρε καμπύλα τόξα,
εντε Μενεβ&ήος μεγα&ύμου πύργον ϊκοντο
τείχεος εντός ίόντες , έπειγομένοιβι δ’ ϊκοντο ,

375 οι' δ ’ επ ’ επάλξεις βαΐνον έρεμνή λαίλαπι ίβοι ,
ί'φ&ιμοί Αυκίων Ηγήτορες ήδε μέδοντες ’
βύν ό ’ εβάλοντο μάχεβ&αι εναντίον , ώρτο δ ’ αυτή.

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος ανδρα κατε'κτα ,
Σαρπήδοντος εταΐρον , Έπικλήα μεγά&νμον ,

380 μαρμάρω όκριόεντι βαλών , ο ρα τείχεος εντός
κεΐτο μέγας παρ ’ έπαλί,ιν υπέρτατος ’ ουδέ κέ μιν ρέα
χείρεββ ’ άμφοτέρϊ ] ς έχοι άνήρ , ονδε μάλ ’ ήβών ^
οίοι νυν βροτοί ειΆ · δ ό ’

ίίρ
’ υψό&εν έμβαλ ’ αείρας,

%·λάββε δέ τετράφαλον κννέην , βύν δ ’ όβτέ’ αραζε
385 πάντ αμνδίς κεφαλής ’ δ δ ’

αρ
’

άρνεντήρι έοικώς
κάππεβ ’ άφ ’ υψηλού πύργον , λίπε ό ’ δβτέα &νμυς .
Τεΰκρος δε Γλαύκον , κρατερόν παΐδ ’ ’

Ιππολόχοιο ,
ίω έπεββύμενον βάλε τείχεος νψηλοΐο ,

368 , 369 = Ν 752 , 753 . άντιόω ,
vgl . Einl . § 11 .

371 . καβίγνητος καί δπα¬
τρος , zu Λ 257 .

372 . Πανδίων , mit langer
Mittelsilbe wie Κρονίων,

’Τπερίων,
vgl . zu Β 871 .

374 . έπειγομένοιβι δ’ ϊκοντο ,
vgl . zu Η 7.

375 . Nachsatz , βαΐνον , konativ .
λαίλαπι ΐαοι , zu Λ 747.

377 . βύν έ βαλοντο — όμόβε
ήλ&ον , wie sonst βύν ρ

’ ιπιοον ,
vgl . Τ 335 , Φ 578 . Das Aktiv
steht Γ 70, Μ 181 , Π 565 . εναν¬
τίον gehört zu μάχεο&αι.

378—438 . Es beginnt ein hef¬
tiger aber unentschiedener
Kampf zwischen Achaiern
und Lykiern , worin Glaukos
verwundet wird .

378 = Z5 , N 170 .

379 . Σαρπήδοντος , Einl . § 3 .
380 . μαρμάρφ όκριόεντι , wie

ι 499 , vgl . zu Π 518 . τείχεος
εντός nach innen zu auf der Mauer,
vgl . i 239 λείπε &ύρηφιν άρνειούς
τε τράγους τε βα&είης ΐκτο& εν
αυλής.

381 . παρ ’ έπαλζιν υπέρτατος ,
zur Befestigung der Brustwehr dien¬
ten schwere , oben auf die Mauer
gelegte Steinblöcke .

382 . μάλ ’ ηβών ein sehr jugend -
kräftiger , rüstiger .

383 . Vgl . 449 und die Note zu
A 272 . έ' μ. βα ! ε warf ihn drauf .

384 . τετράφαλον vgl. zu E 743.
evv δ ’ όβτέ ’ άραζε — 386 &νμός
= μ 412—414 ; Π 743 . βυνάραξε
zerschmetterte , wie Ψ 673 , ε 426 ,
ι 498 .

385 . άρνευτήρι , vgl . Π 745 ff.
388 == Π 511 f. τείχεος gehört

zu έπεββύμενον und ist Genetiv des
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fl ο ίδε γνμνωδεντα βραχίονα , παϋΰε δε χάρμης.

390 άψ δ ’ άπο τείχεος αλτο λα&ών , ΐνα μη τις Αχαιών
βλήμενον ά&ρηΟειε καί ενχετόωτ έπέεββι.
Σαρπήδοντι δ ’

αχός γενετο Γλαύκον άπιόντος ,αντίκ επεί τ ’
ένόηβεν δμως δ’ ού λή&ετο χάρμης ,άλλ ’ ο γε Θεβτορίδην Άλκμάονα δονρι τνχήβας

395 ννξ , εκ δ ’ εβπαβεν εγχος· δ δ ’
εβπόμενος πεβε δονρΐ

πρηνής, άμφϊ δε οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκώ .
Σαρπηδών δ ’

άρ
’

επαλξ,ιν ελών χεραί βτιβαρήβιν
ελχ , ή δ ’ εόπετο παόα διαμπερές , αντάρ νπερ &ε
τείχος εγυμνώ&η , πολέεΟβι δε &ήκε κελεν&ον.

400 τον δ ’
Αίας καϊ Τεϋκρος ομαρτή <3αν %·’ ο μεν ίω

βεβλήκει τελαμώνα περί οτή& εΰβι φαειν
'ον

άβπίδος αμφιβρότης ' αλλά Ζευς κήρας ’άμννε
παιδ 'ος εον , μή νηνΰϊν επι πρνμνήβι δαμείη ·
Αίας δ’ άβπίδα ννξεν έπάλμενος , ονδε διά προ

beabsichtigtenZieles, so auch Schol .
Α τείχεος άντϊ τον επϊ τείχος . Un¬
richtig übersetzt der Paraphrast
άπο τον τείχονς und bezieht es
auf βάλεν .

389 . γνμνω & έντα ungedeckt ,
ungeschützt (von dem Schilde ) , wie
M 428, Π 312 , 400. Theokr . 22 , 188
ei' πού τι χροδς γνμνοο &εν ίδοιεν .
χάρμης , wie Ρ 602 , sonst μάχης,»ούριδος αλκής Ο 15, 250,495 , Ρ 81 .

390 . λα& ών , zu Ε 119 .
391 . ενχετόωτο , über den er¬

rungenen Erfolg
’
.

392 . αχός γένετο , es that leid
dafs , mit einem Partizipialsätze im
Genetiv wie Π 581 und IV 417 , #
458, 486, vgl . 169 , © 124 , 316 .

393 . όμως δε aber in gleicherWeise, ebenso wie früher . Andere
όμως gleichwohl, trotzdem , welches
nur X 565 in einer interpoliertenStelle vorkommt.

394. τυχήαας , zu Δ 106 .
395 . εαπόμενος δ ον gl dem

Speere folgend , d . h . er fiel nach
der Richtung, die der aus der Wunde
gezogene Speer nahm , er wurde
Jom Speere mitgezogen , vgl . N 570 ,

396 = N 181 , 8 420 . Vgl . δον-

πηαεν δε πεαών , άράβηαε δε τενχε ’
επ ’

αντψ , zu Δ 504 .
397 . Das zweite Hemistichion

steht auch δ 506 .
398 . εΧχ vgl . Ρ 126 und Einl .

§ 19. Die Interpunktion nach der
Cäsur des ersten Fufses verleiht
dem ersten Worte einen besonderen
Nachdruck , εσπετο , vgl . Γ 376 .

399 . εγυμνώ & η , weil sie ihrer
einzigen· Befestigung (der επαλξις)
beraubt , gleichsam wehrlos gemacht
worden war . Arrian An . I , 20, 7 ov
μέντοι εγύμνωαε τδ τείχος πεαών
( ιο πύργος) . VI , 9 , 4 γεγνμνώκει
τδ ταντη τείχος. Appian Han . 33
επάλξεις τε χατέανρε ν,αϊ το τείχος
άπεγύμνον . & ή κ ε , Subjekt ist
τδ τείχος γνμνω&έν, nicht Σαρπη¬
δών. κέλεν & ον , zu den Schiffen,wie 411 , 418 , bahnte , öffnete den
Weg .

400 . δμαρτήααντε zu gleicher
Zeit (eigentlich indem sie zusammen¬
getroffen waren ) , wie φ 188 , vgl .
N 684 . ο μεν — Αίας δε , vgl.
Η 8 und zu E 28 .

402 . Vgl . B 389 .
403. πρνμνηαι , Sarpedon fällt

noch an demselben Tage in der
troischen Ebene Π 480 ff.

404 . 405 = H 260 , 261 . Auch
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405 ηλν &εν έγχείη , βτνφέλίζε δέ μιν μεμαώτα .

χώρηβεν δ ’
αρα τντ&ον έπάλζιος ' ονδ ’ ο γε πάμπαν

χάξετ , έπεί οί έένμδς έέλπετο κϋδος αρέβ & αι .
κέκλετο δ ’ άντι&έοιβιν έλι 'ξάμενος Ανκί’οιΰιν

, ,<b Ανκιοι , τί τ’
αρ

’ ωδε με&ίετε ϋνοριδος αλκής ;
410 άργαλέον δέ μοί έβτι , καί ίφ &ίμω περ έόντι ,

μοννω ρηζαμένω &έβ&αι παρά νηνόϊ κέλένδον
άλλ’ έφομαρτεΐτε' πλεόνων δε τοι εργον αμεινονΑ

ως έφα &’
, οϊ δε άνακτος νποδείόαντες δμοκλήν

μάλλον έπέβριβαν βονληφόρον άμφί άνακτα.
415 Άργεΐοι δ ’ έτέρω &εν έκαρτνναντο φάλαγγας

τείχεος έντοΰ&εν , μέγα δέ βφιΰι φαένετο εργον
οντε γάρ ί'φ&ιμοι Ανκιοι Ααναών έδνναντο

τείχος ρηζάμενοι ftio &ai παρά νηνβϊ κέλεν&ον ,
οντε ποτ αίχμηται Ααναοϊ Ανκίονς εδνναντο

420 τείχεος αφ ώβαβ &αι , έπεί τά πρώτα πέλαβ &εν .

άλλ’
ως τ’ άμφ’ ονροιΰι δν άνέρε δηριάαβ&ον ,

μετρ
’ έν χερΰΐν έχοντες , έπιξννω εν άρούρτι ,

an dieser Stelle hat ein Teil der
Handschriften η δ} , wie H 260 .
Der Satz mit ουδέ , seinem Wesen
nach ein untergeordneter Satz („ohne
dafs die Lanze hindurchdrang “) ,
ist hier beigeordnet , da der Dichter
die parataktische Satzverbindung
vorzieht , vgl . i 292 ηβίΗε δ’

, ονδ’

άκέλεικεν , έγκατά τε βάρκας τε
καί όβτέα, er frais , ohne etwas
übrig zu lassen , κ 318 δωκέν τε
καί έκκιον , ουδέ μ’ έ&ελξε , ich
trank,ohne dafs siemich verzauberte .
N 476 eis μένεν ’ΐδομενεύς δουρί
Αυτός , ονδ ’ νκεχώρει (ohne zurück¬
zuweichen) , Αΐνείαν έπιόντα . Ygl.
Ε 138, Π 813, Ρ 301 , κ 227 und das
häufige καί βάλεν οΰδ’ άφάμαρτε .

406. χώρηαεν zog sich zurück,
dagegen χάξετ o blieb fern.

407 . άρέσ & αι , über den Infini¬
tiv des Aorist nach έλκομαι vgl.
Γ 112 und zu H 199 , I 40 .

408 . Ygl . 467 . έλιξάμενος ,
Paraphr . έκιστραψείς.

409 . Vgl . N 116 , Δ 234 .
410 = T 356 .
411 . ρηξαμένφ , τείχος , Vgl .

418 . παρά νηυβί neben den
Schiffen hin , vgl . Θ 249 , M 353 ,
o 285 .

412 . έφομαρτεΐτε , Paraphrast
άκολον&εΐτε . δέ τοι , ursprünglich
hiefs es wohl δέ τε , worauf auch
handschriftliche Spuren führen . Dies
findet sich auch sonst in Sentenzen,
wie I 497 , N 733 , 797 , P 32 , T198 ,
δ 379 , l 537 .

413 = Ψ 417 , 446 , ß 265 .
414 . έκέβριααν , vgl . 346 .
415 = Λ 215 .
416 . ιραίνετο , nicht videbatur ,

sondern apparebat , vgl . zu Λ 174 .
έργον Arbeit , Leistung .

418 == 41L
420 . α -ψ ωσαα & αι , re-pellere ,

wie 0 418 . τά κράτα , einmal,
zu A 6^421 . αμφ

’
ουροιοι , Schol. κερί

όρων, an der Grenze.
422 . μέτρα die Mefsruten. Schol.

τους γεωμετρικούς καλάμους , εκι -
ξυνω , Schol. κοινούς όρους έχούσρ,
d . h . angrenzend . Besser versteht
man es vom gemeinschaftlichen
Besitz.
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ώ τ δλίγω ένί χώρω έρίζητον περί ί'ϋης,
ώς άρα roi )g διίεργον έπάλζιες· οϊ δ ’

υπέρ αντέων
425 drjovv άλλήλων άμφί βτήθεβΘι βοείας

άΰπίδας εύκύκλονς λαιΰήιά τε πτερόεντα.
πολλοί δ ’

ούτάζοντο κατά χρόα νηλέι χαλκώ ,
ήμεν δτεω βτρεφ&έντι μετάφρενα γυμνω&είη
μαρναμένων , πολλοί δε διαμπερές άβπίδος αντής ,

430 πάντη δή πύργοι καί επάλί - ιες αϊματι φωτών
ερράδατ

’
άμφοτέρω&εν άπο Τρώων καί 'Αχαιών .

άλλ ’ ονδ '
ώς έδνναντο φόβον ποιήβαι ’

Λχαιών ,
αλλ ’

εχον ώς τε τάλαντα γννή χερνήτις αληθής ,
ή τε βταθμ

'ον εχονΰα καί εϊριον άμφίς άνελκει
436 ίδάζονβ

’
, ΐνα παιΰίν άεικεα μιβθ

'
ον άρηται ’

ώς μεν των επί Ιβα μάχη τέτατο πτόλεμός τε ,
πριν γ

’ ότε δή Ζευς κνδος νπέρτερον "
Εκτορι δωκε

Πριαμίδη , δς πρώτος εβήλατο τείχος Αχαιών .

423. όλίγω ένϊ χιάζω , sie stehen"beide auf dem schmalen , streitigen
Flecke , den jeder von ihnen als
Grenze seines Ackers beansprucht .
περί Ισης über den gleichen Teil ,da sie den bisher gemeinsamen
Acker in zwei gleiche Stücke teilen
wollen , wobei sie sich über die
Grenzlinie nicht einigen können .

424. <S s , in so geringer Entfer¬
nung standen sie durch die Brust¬
wehr getrennt . ΰπερ αυτέων über
dieselbe hinüber .

425. 426 = E 452 , 453 .
427 . κατά χρόα , in den Leib .
428. Dem ή μεν ότεω entspricht

πολλοί <51 . γυμνωθείη , der Pan¬
zer schützte blofs die Brust , darum
mufste man bei der Flucht den
Schild auf den Kücken nehmen , um
gedeckt zu sein, vgl . Λ 545 .

429. μαρνκμδνων hängt von
οτιφ ab . διαμπερές , mit dem
Genetiv wie T 362 .

431. έξρά δα τ ’
(ξαίνω) , wie u354,

Vgl . Einl . § 13 . αμφοτέρωθεν
άπο zu beiden Seiten von der der
Troer.

432. φόβον ποιήσαι — ποιήσαι

ώστε φοβεΐσθαι . Der Paraphrast
giebt den Sinn richtig mit εις φυγήν
τρέψαι .

433 . έχον , hielten sich das
Gleichgewicht . Subjekt ist Αυκιοι
και ’Αχαιοί , nicht blofs ‘Αχαιοί , da
sonst das tertium comparationis
fehlte , εχον ist hier in doppelter
Bedeutung gefafst , das erste Mal in
der Bedeutung „standhalten , sich
halten “ wie K 264 , IV 679 , Ψ 720 ,Sl 27 , wofür gewöhnlich das Me¬
dium gebraucht wird , das andere
Mal in der Bedeutung „halten “.
χερνήτις Handarbeiterin , αληθής
ehrlich , gewissenhaft .

434 . σταθμόν , hier „das Ge¬
wicht “ . άμφίς gehört zu ίσάξουοα,
es auf beiden Seiten gleich macht
(die Wolle mit dem Gewicht) .
άν έλκει (hinaufziebt ) , abwiegt ,
vgl . Θ 72.

435 . άεικέα , nicht „schimpf¬
lich “

, sondern „kärglich “.
436 . Ygl . zu A 336 .
437 . » iäos υπέ ρτ ερον , wie

Ο 49 , 644 , Siegesruhm , vgl . Λ 290 .
438 — Π 558 , wo dasselbe von

Sarpedon gesagt wird .



160 ΙΛΙΑΔΟΣ Μ .

ήνβεν δε διαπρνβιον Τρώεΰΰι γεγωνώς '

440 ,,Ζρννόϋ ' ’ ίηηόδαμοι Τρώες , ρήγνν0 &ε δε τείχος
’Λργείων , καί νηνβίν ένίετε &εβπιδαες πνρ .

ίί

ως φάτ
’

εηοτρννων , οΐ δ ’ οναβι ηάντες ακονον ,
ί&νβαν δ ’ επί τείχος άολλέες. οϊ μεν έπειτα

κροβΰάων ίηέβαινον άκαχμένα δονρατ έχοντες ,
445 "

Έκτωρ δ ’
άρπάζας λααν φέρεν , δς ρα ηνλάων

έΰτήκει ηρόΰ&ε , ηρνμνός παχύς , αύτάρ νπερ &εν

οξύς έην " τον δ ’ ον κε ίιΓ άνε'ρε δήμον άρίΰτω

ρηιδίως in άμαξαν an ονδεος όχλίΰΰειαν ,
οίοι νϋν βροτοί είβ’ ‘ δ δε μιν ρέα ηάλλε και οιος.

450 [τόν οί έλαφρον ε&ηκε Κρόνον ηάις άγκνλομήτεω .]

ώς δ ’ ότε ηοιμήν ρεΐα φέρει ηόκον αρΰενος ο Ιος

χειρι λαβών ετέρΐ] , ολίγον τέ μιν ’άχβος εηείγει ,
ως ΓΈκτωρ ί&νς βανίδων φέρε λααν άείρας ,
αϊ ρα ηύλας εϊρνντο ηνκα βτιβαρώς αραρνίας ,

455 ύψηλάς " δοιοϊ δ ’ έντοβ &εν όχήες

είχον έπημοιβοί , μία δε κληις έηαρήρει .

439 —471 . Hektor sprengt das
Thor durch einen Steinwurf
und mit ihm dringen die Troer
teils durch das Thor , teils
springen sie über die Mauer .

439 = Θ 227 .
440 = Δ 509 .
441 . Ygl . Herodot VIII , 32 πνρ

ένιέντες . Polyb . Prg. 58 τοΐς πνρ -
γοις πνρ ενίεσαν.

442 . ovaai neben änovov , wie
δφΰαλμοΐοι neben οραν, ποσί neben
βαίνειν .

444 . έπέβαινον , erkletterten ,
konativ ?

445 . άρπάξας , nachdem er ihn
aufgerafft hatte , φέρεν , trug ihn
hin .

446 . ε e τ ή v. s i bezeichnet die
Gröfse des Steines , πρνμνός hin¬
ten , konstruiert wie μέσος , πρώτος,
ακρος. v π ε ρ & ε ν vorn , eigentl .
oben , weil der Stein mit seiner
breiten Fläche auf dem Boden lag .

447 . άνέρε δήμον , wie B 198 .
Die άριβτήες waren natürlich den
gewöhnlichen Menschen an Kraft
überlegen , άρίστω , an Stärke .

448 . όχλίσσειαν , für das son¬
stige dwo y

’ ανδρε φέροιεν, welches
mehr Kraft erfordert , als das blofse
auf den Wagen bringen . Das letzte
Hemistichion steht auch i 242 .

449 = E 304 .
450 . Von den Alexandrinern für

unecht erklärt , weil er eine Herab¬
setzung der Kraft des Hektor ent¬
hält .

451 . ως ist bei der Übersetzung
mit ρεΐα za verbinden „so leicht
als“ , αρσενος , kein wesentliches
Beiwort. Nach den Alten steht
αρσενος, weil der Widder mehr
Wolle hat .

452 . τέ , vulgo 0ε, welches zwar
in der Regel so gebraucht wird,
hier aber fast gar keine handschrift¬
liche Stütze hat . επείγει drückt .
Der Nachdruck liegt auf bUyov
„und die Last , die ihn drückt , nur
eine geringe ist “ .

453 . ωβ , näml . ρεΐα.
454. εϊρνντο , Paraphr . έφνίατ -

tov . πνκα στιβαρώς für das ge¬
wöhnliche πυκινώς.

455 . δικλίδας zweiflügelig.
456. είχον schlossen es , hielten
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δτή δε μάλ’ εγγύς Ιών , καί ερειβάμενος βάλε μίβΰας ,
εν διαβάς, ΐνα μή ο C άφανρότερον βέλος εί'

η ,
ρηξε δ ’ απ’

άμφοτερονς Καιρούς- πέβε δε λί&ος εί’βω
460 βρι & οβννη , μεγα δ ’

άμφϊ πνλαι μύκον , ούδ ’
άρ

’
όχηες

εβχε&έτην , βανίδες δε διετμαγεν ’άλλυδις άλλη
λαός νπο ριπής, ο δ ’

άρ
’

εβϋνρε φαίδιμος "
Εκτωρ

νυκτϊ &οη ατάλαντος ύπώπια· λάμπε δε χαλκώ
ΰμερδαλέω , τον εεβτο περί χροΐ , δοιά δε χερΰϊ

465 δονρ
’

εχεν . ον κεν τις μιν ερνκακεν άντιβολήΰας
νόόφι 9εών , δτ εβάλτο πνλας ' πνρϊ δ ’ ο66ε δεδήει.
κέκλετο δε ΤρώεΟΟιν έλιξάμενος κα& ’

όμιλόν
τείχος ύπερβαίνειν τοι δ ’ ότρννοντι πί&οντο.
αντίκα δ ’ οΐ μεν τείχος νπερβαβαν , οΐ δε κατ ’ αντάς

470 ποιητάς εβέχνντο πνλας . Ζ/αναοι δ ’
εφόβη &εν

νηας άνά γλαφνράς , δμαδος δ ’ αλίαβτος έτνχδη .

es fest , vgl . £1 453 &νρην δ’ έχε
μοννος έπιβλής . Ähnlich χ 128
βανίδες δ ’ έχον εν άραρνΐαι . έπη -
μοιβοί die sich einander begeg¬
neten , übereinander gingen . Zwei
Balken liefen innerhalb des Thores
übereinander und wurden durch
einen Zapfen (κληίς) , der durch
beide hindurch gesteckt wurde , zu¬
sammengehalten. 121 ist nur von
einem einzigen όχενς die Rede.

457. e τη — Ιών Δ 496 , E 611 ,
P 347 . ερειβάμενος , nachdem er
sich dagegen gestemmt hatte , wie
Π 736 ; vgl . PI 269 , i 537 έπέρειβε
δε Iv ’ άπέλε &ρον .

458 . εν διαβάς , nachdem er die
Beine ordentlich auseinanderge¬
spreizt hatte , um einen festeren
Stand zu haben , άφανρότερον
zu schwach , eigentlich schwächer ,
als wenn er es nicht gethan hätte ,
vgl . zu A 32.

459. απ ’ gehört zu ρή£ ι . & ai -
Qo -i) s die Thürangeln .

460 . βρι & οοννη durch seine
Schwere , μνκον dröhnten ; vgl .
ψ 48 τά δ ’ άνέβραχεν ήντε τανρος.

461. έοχε & έτην , vgl . 456 . διε -
τμαγεν trennten sich , sprangen
auf, vgl . A 531 .

462 . λαός — ριπής , wie Ό 192,von der Wucht des Steines .
463 . ννκτί ατάλαντος , vgl . zu

A 47 . νπώπια mit seinem finste¬
ren Antlitz , eigentlich in Bezug auf
sein finsteres Blicken , νπώπια sind
die Blicke eines νπόδρα Ιδόντος.

464. ο με ρδαλέω , vgl . Ν 191
πας δ’ άρα χαλκφ βμερδαλέφ κεκά-
λνπτο und Λ 65 πας δ ’ άρα χαλκώ
λάμπε.

465 . ερνκακεν , mit Aristarch
für das handschriftliche έρνκάκοι,
wo der Optativ analog mit φε'ροι
P 70 stünde , vgl . zu E 311 .

466 . Saas δεδήει : der Singular
beim Neutr . Dual steht auch P 681 ,
Ψ 477 , £ 131 und häufiger bei spä¬
teren Epikern .

467 . Vgl. 408 .
469 . Herod . IX, 70 έπέβηβαν οί

’Α&ηναΐοι τον τείχεος και ήρειπον,
τη δή εαεχέοντο οί "Ελληνες.

470 . ποιητάς , ohne den ge¬
wöhnlichen Zusatz von εν , wie E
198 , Ψ 340 , 718 , v 306 ; vgl . zu
M 105 . εβέχνντο strömten hinein,
ebenso bei Herodot IX, 70.

471 . νήας άνά , Schol. u . Pa-
raphr . έπϊ τάς νανς .

La Koche , Homers Ilias . III . 11



Anhang .

' i-

I.
5 . Βορέης (G Mor . Barocc . βορέας) ist die handschriftliche

Überlieferung und so hat auch Strabon I , 28 , 29 . Andere schreiben

Βορρής , wie es zwar ausgesprochen wird , aber nicht geschrieben
werden darf . Die erste Silbe wird in der Arsis des ersten Fufses

verlängert (wie Π 228 τό (>u . X 307 τό ol. X 236 ός ετλης.
& 154 ός αξει. Φ 352 τα περί X 379 , Ψ 2 , δ 13 επεί . Γ 357 ,
Α 135 δια . Α 36 Άπόλλωνι . μ 423 επίτονος) , die beiden anderen
sind mit Synizese zu sprechen .

26 . εγώ haben alle Handschriften : vulgo ίγών .
42 . εί δέ τοι haben ACDGHLS und dies ist die richtige

Schreibweise , denn das persönliche Pronomen steht in keinem

Gegensätze und das hinzutretende αυτός erfordert keineswegs die

orthotonierte Form , vgl . Z 272 , I 249 , ξ 35 , λ 134 , 371 , % 345

und Homer . Untersuchungen S . 136 ff.
249 . αντω τοι haben alle Handschriften mit Apollon , de

Pron . 147 C , de Synt . 138 . Dafür schreiben Bekker , Dindorf , Faesi ,
Bäumlein , Düntzer αντω ΰοι , während sie doch alle an der ganz

gleichen Stelle % 345 αντω τοι haben . Wolf hat noch αντω τοι.
322 . αίε 'ι haben alle meine Handschriften mit Eustathios .

Die Änderung in αιεν läfst sich durch nichts rechtfertigen , vgl .

Anhang zu A 520 .
324 . Der Sinn der Stelle erfordert die enklitische Form des

Pronomens , vgl . Homer . Unters . S . 141 . Auch das Schol . A hat

αραοι und ebenso Schol . BL zu 323 αρα oi. Von meinen Hand¬

schriften hat blofs G oi , L Eust . αρα ol , die übrigen mit Schol . V

zu 323 δε τέ ol , die Schreibweise der ειχαιότεραι.
383 . Ιχάατας haben AC mit Aristarch : dafür εχάβτψ EHS

Strabon XVII , p . 815 , Diodor I , 45 ; εκάβττ] DGL Mor . Lips . Mose. 3.
386 . ηείβει haben AODGHL Eust . 758 , 35 ; ηείβη Eust . 757 ,

58 ; TCcietj S . die Änderung in ιτείβει , gegen welche vom Stand¬

punkte der Überlieferung aus kein Einwand erhoben werden kann ,
weil nur die Buchstaben überliefert , die prosodischen Zeichen

hingegen später zugesetzt sind , wäre gerechtfertigt , wenn der

Sinn der Stelle dieselbe verlangte , was aber durchaus nicht der

Fall ist . Auch das Metrum verlangt diese Änderung nicht , denn

Diphthonge oder lange Vokale bleiben auch sonst noch an dieser

Versstelle vor vokalisch anlautenden Wörtern lang , z . B . A 1 ,

138 , 322 , B 423 , Γ 141 , A 64 , 87 , 161 , 462 , E 178 , 543 .

458 —461 werden nur von Plutarch de audiendis poStis 8 und

de adulat , et amico 33 erwähnt , an der ersteren Stelle mit dem
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Anhang . 163
Beisatz Άρίβταρχος ε

'
ξεΐλε ταΰτα τά επη φοβη &είς. Diese Angabeverdient nicht den mindesten Glauben, denn Aristarch würde diese

Verse , wenn sie in seinen Handschriften standen , höchstens obeli -
siert haben , wie er es auch sonst that , für den Fall , dafs er sie
unschicklich gefunden hätte , und darüber würden wir von Aristo-
nikos oder Didymos etwas erfahren haben. Was aber diese bei¬
den nicht wufsten , konnte Plutareh noch weniger wissen, denn
die aristarchische Rezension war in späterer Zeit gänzlich ver¬
schollen und auch früher nur in gelehrten Kreisen mehr als dem
blofsen Namen nach bekannt . Auch müfsten dann Zenodot und
Aristophanes diese Verse in ihren Texten gehabt haben und dann
fänden wir sie in den ηοιναΐς , d . h . in unseren jetzigen Hand¬
schriften ; aber keine einzige hat sie . Plutareh , der auch sonst
noch Verse eitiert , die nicht im Homer stehen, wie A 542 , S 246,wufste keinen anderen Grund zu finden , warum diese Verse nicht
in den Handschriften stehen , daher er annahm, sie seien von Ari¬
starch entfernt worden.

481 . μ
’ εφίληα ’ haben ACGS Townl . Vrat . b . Mor . Harl .489 . τ ’ fehltin den besten QuellenACDHLS Cant. Vrat . b. Townl.509 . ευξαμενοιο haben ACDEGS und wahrscheinlich auch

die Handschriften von Heyne für das aristarchische ευχομενοιο.Homer gebraucht an den übrigen Stellen den Genetiv des Partiz.
Aor . , wie A 381 , 453 , Π 236 , 531 , φ 211 und nur in einem
einzigen ganz abweichenden Fall Φ 476 ευχόμενου .

545 . χε Sa μη haben die beiden besten Handschriften AD
und HE 773 , 58 , wahrscheinlich mit Aristarch , vgl. Homer.
Unters. S. 99.

588 . Die besten Quellen ACDEL Townl. Harl . Vrat . b . A.
haben nv % εβάλλετο .

602 . inl δώροιρ haben alle Handschriften aufser HL für das
aristarchische άωρων, welches nach diesem für μετά δώρων stehen
soll . Aus Homer läfst sich dieser Gebrauch nicht erweisen , auch
nicht durch a 278 , ß 197 , dagegen steht bei ini nicht selten der
Dativ zur Bezeichnung des Zweckes (um etwas , für etwas) , vgl .
die Stellen in der Note zu I 492 .

636 . δεξαμένω haben AC 1 . man. D 1 . man . H Schol . Soph .
Electr . 210.

645 . εείδω haben ACDGHS Cant. Mor . Barocc . Vrat . b . c.
A . Mose. 3 . Lips . Townl. Plat . Kratylos p. 428 C. Das Scholium
des Didymos εν τιΰι των vno μνημάτων διηρημενως εείβαο beweist
ebenfalls , dafs die gewöhnliche Schreibweise und auch die ari¬
starchische εείβω gewesen sein mufs .

680 . αυτόν βε haben CDLS , Herodian zu dieser Stelle und
Apollon , de Synt. 138, vgl . Hom . Unters. S . 143.

698 . μη όφελες haben die besten Quellen ADEHLS Schol.
Eurip. Medea 1 ; Schol . Aristoph . Nub. 41 ; Et . Mg . 586 , 18 ; Et.

U *
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Gud . 390 , 18 ; Zonar. Lex . 1490 . η bleibt an dieser Stelle vor
einem Vokale lang A 40 , 133 , 145 , 151 , 190 , 203 , 515 , B 229,
253 , 300 , 368 , Γ 42 , 239, nach Hartei im ganzen 108 mal.

K.
191 . Fehlt in AD in text . L . Townl. Harl .
211 . ταντά κε haben die meisten Handschriften , darunter

A sup. CDE , dafür ταντά τι A Ambros. GHL Barocc . Cant.
Mor . Townl. Vrat . b . in litura , darunter sind nicht die besten
Handschriften , wenn man A , der beide Lesarten von derselben
Hand hat , und etwa noch den Townleianus ausnimmt . Es findet
sich zwar auch der Optativ ohne κε , aber nicht in einem hypo¬
thetischen Vordersatz (denn a 265 geht die Konjunktion εί bereits
voraus , und ist deshalb nicht mehr wiederholt) , als welcher dieser
Satz dann gefafst werden müfste. Besser wäre ταντ εί πάντα πν -
&οιτυ als Vordersatz zu μέγα κίν οι κλέος εϊη .

252 . παρφχηκεν oder παρωχηκε , teils mit , teils ohne Iota ,
haben die Handschriften , Eustath . Schol . a 58 , und so las auch
Porphyrios . Nach Schol . A befürwortete Dorotheos die Schreibweise
παροίχωκεν als ionische Form und erklärte sich gegen Aristonikos und
Tryphon , welche anders schrieben ( άλλως γράφοντας ) , woraus Bekker
ohne weiteres folgerte , dieselben hätten παρφχηκεν geschrieben.
Auch Apollonios Dyskolos kannte die Schreibart παροίχωκεν und das
ist alles, was wir aus den Scholien erfahren . Das Et . Mg . 655 , 1
hat ωχηκα und παρωχωκα , Et . Gud . 56 , 50 παρωχηκε und παρωχωκε .
Soph. Frg . 226 ωχωκε. Zu Aisch . Pers . 13 und Soph . Aias 896
haben die Handschriften teils οΐχωκε, teils ωχωκε , ebenso schwankt
die Schreibweise bei Herodot I , 189 ; IV, 127 , 165 ; VII , 164 ;
νΠΙ , 72 , 108 , 126 . Wenn Dorotheos παροίχωκεν als ionische
Form empfiehlt, so hat ihn wohl dazu die Annahme bewogen, er
habe es hier mit einer augmentlosen Form zu thun , da die Weg¬
lassung des Augments allerdings eine Eigentümlichkeit des ioni¬
schen Dialektes war, vgl. Homer. Textkritik S . 141 u . 423 ; nun
handelt es sich hier aber um die Reduplikation , für deren Weg¬
fall im ionischen Dialekt nur das einzige δέχαται angeführt werden
kann , und nicht um das Augment, daher in der zweiten Silbe ohne
Zweifel ω und nicht ot geschrieben werden mufs , welche beiden
Laute im alten Alphabet gleich geschrieben wurden . Wenn nun
Aristonikos und Tryphon anders schrieben , so konnten sie auch

παρωχωκεν geschrieben haben und das wird fast zur Gewifsheit
durch das bei Bekker nicht stehende Scholium des Didymos im Ven .
A άρίβταρχος παρωχωκεν , welches jeden Zweifel hinsichtlich der besten
Überlieferung beseitigt , παρωχηκεν ist als κοινή zu betrachten.

312 . άδηκότες haben ACDGH Lips . Townl . Vrat . b . und
399 dieselben, nur A άδηκότες .
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354 . επεδρκμέτην ist die Schreibweise Aristarchs ; dafür
haben hier sämtliche Handschriften aufser C , Ψ 418 anfser D,
Ψ 433 , 447 alle επιδράμε την und N 157 πκρκδρκμίτψ . Ich habe
die Schreibweise ohne Augment beibehalten , weil die Dualformen
mit wenigen Ausnahmen das Augment verschmähen , vgl . Einl . § 8 .

359 . όρμη & ηΰκν haben AH mit Aristarch .
363 . ήδ ’ ό πτολίπορ & ος haben die besten Quellen ACDH

Lips. Vrat . b . A . Cant. Harl . vgl . B 278 .
398. βονλενον ’ΰι und ε & ελονΰι haben GL Mor . Harl . γρ.

C und Schol . A εν αλλω φΰ '
ξιν βονλενονΰι μετά οφίΰι οΰδ ’

ε&ελουΰι,
welche Schreibweise aueh im Scholion des Aristonikos steht .

408. δ κι schrieb Aristarch , wie es durch viele Zeugnisse
bestätigt wird , vgl. Apollon, de Synt . 6 , 9 ; 77 . 10 und 25 ; Apollon.
Lex. 56 , 27 ; Et . Gud . 132 , 47 und die Hom . Textkr . S . 220 ge¬
nannten . dal haben auch AHL , δε itacistisch DG.

418 γάρ haben DS 1 . man. A darübergeschrieben und die
besseren Handschriften bei Heyne, der μεν blofs aus Barocc Mor .
Cant. Harl . Vrat . A . Lips . erwähnt.

513 . κόψε bieten ACDGHL Cant. Mor . Harl . Vrat . b .
515 . κλκδς ΰκοπιην hat A mit Aristarch , vgl. Hom . Textkr.

S 184.
531 . Fehlt in AC Townl.

Λ.
151 . Die Form ιππείς , welche in allen Handschriften mit

Ausnahme von D steht , findet sich nur an dieser einen Stelle, des¬
halb schrieben andere ίππήες δ’ ίππηκς νπδ βφίβι δ ’

. Warum dem
Dichter die Kontraktion in εις nicht erlaubt gewesen sein soll , ist
schwer zu begreifen , gebraucht er doch auch Λ 708 πόλεις , sowie
Hesiod Op . 248 u . 273 βκβιλεΐς , und mit demselben Recht, mit dem
man hier ändert , könnte man alle Singularitäten aus Homer ent¬
fernen , wie οϊδκς a 337 , κκτκϊς M 284 , βών H 238 , und die
grofse Menge einzeln stehender Verbalformen. Die zweite Änderung,
die infolge der ersten nötig wird (νπδ ΰφίΰι d ’

) hat das Bedenken
gegen sich , dafs dadurch das Pronomen unmittelbar an die Präposition
rückt , in welchem Falle es nach der Lehre der Alten orthotoniert,
werden mufs ; ΰφίΰι kann aber nur orthotoniert werden, wenn es re¬
flexive Bedeutung hat , daher nur Ιπό ΰφίΰι geschrieben werden könnte.

363 . Alle meine Handschriften haben ερνΰκτο , vgl. Anhang
zu E 344 .

385 . κέρκι hat nur A , κερά H , die übrigen κερκ, vgl . Hom .
Textkr . S . 297.

417 . κμφί δε τ hat nur D ; die anderen entweder κμφί τε
(AGHL ) oder κμφί τ’ .

657 . βέλεΰιν ACGHL Harl . , βίλεΰι D , die anderen βελεεΰΰι.
662 . Fehlt in AC in t . D in text . EHL Lips.
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733 . διαρραΐΰαι haben die besten Quellen AD mit dem Harl.
757 . Aristarch schrieb Αλιβίου , so haben auch AD und einige

Handschriften bei Heyne.
822 . Die zwei besten Handschriften AD mit EGHS Mor.

Barocc . Vrat . b . haben βεβλημένος, so auch der Paraphrast . A Iv
άλλω ηεττννμένος , so CL.

M.
2 . δε μάχοντο AGS Harl . Mose. 2 .
125 . κεχληγοντες wird Π 430 und ξ 40 als aristarchische

Lesart neben χεχληγώτες erwähnt und von «Herodian zu M 125 er¬
klärt , vgl . Homer. Textkr . S . 296 . Es handelt sich also hier nur
um die bessere handschriftliche Begründung einer der beiden Schreib¬
weisen . M 125 haben fast alle Handschriften χεχληγοντες , nur GL
Townl . χεχληγότες , Π 430 χεχληγότες nur LS , P 756 , 759 keine
einzige χεχληγώτες oder χεχληγότες, μ 256 χεχληγώτας Μ , χεχληγοτας

ώ
KNS , χεχληγοντας ΗΙ ,

’
ξ 30 alle χεχληγοντες, nur Η γρ. χεχληγώτες.

136 . ουδέ φέβοντο ACELS Townl . Lips . Eton . Frgm . Mose.
142 . δρννον A Ambros. DLS .
179 . Das regelmäfsige άχαχιίατο (wie εί'ατο , χείατο) haben

ACDEGH ; άχαχηατο LS Cant. Yrat . b . A . Eton . 1 . man. Fragm.
Mose., worunter nur zwei bessere Handschriften. Bekker schreibt
άχαχηατο , aber nicht ηατο . Für &νμόν (so ACDEGHLS Cant.
Harl . Eton. Lips . Yrat . b . Frgm . Mose.) bieten untergeordnete
Quellen und A in marg . &νμώ .

215 . νυν αύτ haben ACDHL Lips.
219 . Fehlt im Text von ADH und in C Lips. gänzlich .
227 . δηώβοοοιν oder δηϊώΰωΰιν haben mit Ausnahme von A

die besten Quellen CDH Townl . Eton . Yrat . b . Fragm . Mose.
286 . εί'λνται haben D2 . man . HL ; είλνται AD 1 . man . είλν-

ται η είλναται Eust . γρ. είλναται A . Über die Handschriften Heynes,
der είλνται schreibt , ist nichts angegeben als Vrat . b . 1 . man.
είλνατο·, es müssen aber unter denselben einige είλναται haben, wie
Cant. Barocc . Mor ., da GS , welche zu derselben Familie gehören,
es ebenfalls haben, aufserdem auch C und der syrische Palimpsest.
Herodian giebt blofs an , dafs einige είλνται , andere εί'λνται betonen:
von einer anderen Schreibart weifs er gar nichts, daher von είλναται
abgesehen werden mufs , zumal da v sonst überall lang ist. Des¬
halb ist auch v 352 das einstimmig überlieferte είλναται entweder
in εΐλννται oder είλνται zu ändern. Hesychios II , 30 hat blofs
είλνται und εΐλντο.

401 . Für ατη & εββι haben die besten Handschriften βτή&εβφι,
vgl . den Anhang zu B 388.

452 . ολίγον τε haben ACDEGHLS Cant. Mor. Harl . Fragm.
Mose . Syr. Palimps. Für ολίγον δέ fehlt jede Gewähr .
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